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					Prefacio  

					
ENꢀELꢀQUEꢀSEꢀHACEꢀCONSTARꢀQUE,ꢀPESEꢀAꢀSUSꢀNOMBRESꢀEN  


					
«OS»ꢀYꢀENꢀ«IS»,ꢀLOSꢀHÉROESꢀDEꢀLAꢀHISTORIAꢀQUEꢀVAMOSAꢀTENER  


					
ELꢀHONORꢀDEꢀCONTARAꢀNUESTROSꢀLECTORESNOꢀTIENENꢀNADA  


					DEꢀMITOLÓGICO  

					ꢀ

					Haceꢀ aproximadamenteꢀ unꢀ año,ꢀ cuandoꢀ hacíaꢀ investigacionesꢀ enꢀ la  

					
Bibliotecaꢀ Realꢀ paraꢀ miꢀ historiaꢀ deꢀ Luisꢀ XIV,ꢀ diꢀ porꢀ casualidadꢀ conꢀ las  


					MemoriasꢀdelꢀseñorꢀD’Artagnan,ꢀimpresasꢀ—comoꢀlaꢀmayoríaꢀdeꢀlasꢀobrasꢀde  

					esaꢀ época,ꢀ enꢀ queꢀ losꢀ autoresꢀ pretendíanꢀ decirꢀ laꢀ verdadꢀ sinꢀ irꢀ aꢀ darseꢀ una  

					vueltaꢀmásꢀoꢀmenosꢀlargaꢀporꢀlaꢀBastilla—ꢀenꢀÁmsterdam,ꢀporꢀelꢀeditorꢀPierre  

					Rouge.ꢀ Elꢀ títuloꢀ meꢀ sedujo:ꢀ lasꢀ llevéꢀ aꢀ miꢀ casa,ꢀ conꢀ elꢀ permisoꢀ delꢀ señor  

					bibliotecarioꢀporꢀsupuesto,ꢀyꢀlasꢀdevoré.  

					Noꢀ esꢀ miꢀ intenciónꢀ hacerꢀ aquíꢀ unꢀ análisisꢀ deꢀ esaꢀ curiosaꢀ obra,ꢀ yꢀ me  

					contentaréꢀconꢀremitirꢀaꢀellaꢀaꢀaquellosꢀlectoresꢀmíosꢀqueꢀaprecienꢀlosꢀcuadros  

					deꢀépoca.ꢀEncontraránꢀahíꢀretratosꢀesbozadosꢀdeꢀmanoꢀmaestra;ꢀyꢀaunqueꢀesos  

					bocetosꢀ estén,ꢀ laꢀ mayoríaꢀ deꢀ lasꢀ veces,ꢀ trazadosꢀ sobreꢀ puertasꢀ deꢀ cuartelꢀ y  

					sobreꢀparedesꢀdeꢀtaberna,ꢀnoꢀdejaránꢀdeꢀreconocer,ꢀconꢀtantoꢀparecidoꢀcomoꢀen  

					laꢀhistoriaꢀdelꢀseñorꢀAnquetil,ꢀlasꢀimágenesꢀdeꢀLuisꢀXIII,ꢀdeꢀAnaꢀdeꢀAustria,  

					deꢀRichelieu,ꢀdeꢀMazarinoꢀyꢀdeꢀlaꢀmayoríaꢀdeꢀlosꢀcortesanosꢀdeꢀlaꢀépoca.  

					
Mas,ꢀcomoꢀseꢀsabe,ꢀloꢀqueꢀsorprendeꢀelꢀespírituꢀcaprichosoꢀdelꢀpoetaꢀno  


					
siempreꢀesꢀloꢀqueꢀimpresionaꢀaꢀlaꢀmasaꢀdeꢀlectores.ꢀAhoraꢀbien,ꢀalꢀadmirar,  


					comoꢀlosꢀdemásꢀadmiraránꢀsinꢀduda,ꢀlosꢀdetallesꢀqueꢀhemosꢀseñalado,ꢀloꢀque  

					másꢀ nosꢀ preocupóꢀ fueꢀ unaꢀ cosaꢀ aꢀ laꢀ que,ꢀ porꢀ supuesto,ꢀ nadieꢀ antesꢀ que  

					nosotrosꢀhabíaꢀprestadoꢀlaꢀmenorꢀatención.  

					
D’Artagnanꢀcuentaꢀque,ꢀenꢀsuꢀprimeraꢀvisitaꢀalꢀseñorꢀdeꢀTréville,ꢀcapitán  


					deꢀ losꢀ mosqueterosꢀ delꢀ rey,ꢀ encontróꢀ enꢀ suꢀ antecámaraꢀ aꢀ tresꢀ jóvenesꢀ que  

					servíanꢀenꢀelꢀilustreꢀcuerpoꢀenꢀelꢀqueꢀélꢀsolicitabaꢀelꢀhonorꢀdeꢀserꢀrecibido,ꢀy  

					queꢀteníanꢀporꢀnombreꢀlosꢀdeꢀAthos,ꢀPorthosꢀyꢀAramis.  

					Confesamosꢀ queꢀ estosꢀ tresꢀ nombresꢀ extranjerosꢀ nosꢀ sorprendieron,ꢀ yꢀ al  

					puntoꢀnosꢀvinoꢀaꢀlaꢀmenteꢀqueꢀnoꢀeranꢀmásꢀqueꢀseudónimosꢀconꢀayudaꢀdeꢀlos  

					cualesꢀ D’Artagnanꢀ habíaꢀ disimuladoꢀ nombresꢀ talꢀ vezꢀ ilustres,ꢀ siꢀ esꢀ queꢀ los  

					portadoresꢀdeꢀesosꢀnombresꢀprestadosꢀnoꢀlosꢀhabíanꢀescogidoꢀellosꢀmismosꢀel  

					díaꢀ enꢀ que,ꢀ porꢀ capricho,ꢀ porꢀ descontentoꢀ oꢀ porꢀ faltaꢀ deꢀ fortuna,ꢀ seꢀ habían  

					endosadoꢀlaꢀsimpleꢀcasacaꢀdeꢀmosquetero.  

					Desdeꢀ eseꢀ momentoꢀ noꢀ tuvimosꢀ reposoꢀ hastaꢀ encontrar,ꢀ enꢀ lasꢀ obras  

					coetáneas,ꢀ unaꢀ huellaꢀ cualquieraꢀ deꢀ esosꢀ nombresꢀ extraordinariosꢀ queꢀ tan  

					vivamenteꢀhabíanꢀdespertadoꢀnuestraꢀcuriosidad.  

				

			

		

		
			
				
					Sóloꢀelꢀcatálogoꢀdeꢀlosꢀlibrosꢀqueꢀleímosꢀparaꢀllegarꢀaꢀesaꢀmetaꢀllenaríaꢀun  

					folletónꢀenteroꢀcosaꢀqueꢀquizáꢀfueraꢀmuyꢀinstructiva,ꢀperoꢀaꢀtodasꢀlucesꢀpoco  

					divertidaꢀparaꢀnuestrosꢀlectores.ꢀNosꢀcontentaremos,ꢀpues,ꢀconꢀdecirlesꢀqueꢀen  

					elꢀ momentoꢀ enꢀ que,ꢀ desalentadosꢀ deꢀ tantasꢀ investigacionesꢀ infructuosas,  

					
íbamosꢀaꢀabandonarꢀnuestraꢀbúsqueda,ꢀencontramosꢀporꢀfin,ꢀguiadosꢀporꢀlos  


					consejosꢀdeꢀnuestroꢀilustreꢀyꢀsabioꢀamigoꢀPaulinꢀParís,ꢀunꢀmanuscritoꢀin-folio,  

					
conꢀlaꢀsignaturaꢀnúm.ꢀ4772ꢀoꢀ4773,ꢀnoꢀloꢀrecordamosꢀexactamente,ꢀtitulado  


					así:  

					MemoriasꢀdelꢀseñorꢀcondeꢀdeꢀlaꢀFère,ꢀreferentesꢀaꢀalgunosꢀdeꢀlosꢀsucesos  

					queꢀ pasaronꢀ enꢀ Franciaꢀ haciaꢀ finalesꢀ delꢀ reinadoꢀ delꢀ reyꢀ Luisꢀ XIIIꢀ yꢀ el  

					
comienzoꢀdelꢀreinadoꢀdelꢀreyꢀLuisꢀXIV.  


					Adivíneseꢀ siꢀ fueꢀ grandeꢀ nuestraꢀ alegríaꢀ cuando,ꢀ alꢀ hojearꢀ elꢀ manuscrito,  

					últimaꢀ esperanzaꢀ nuestra,ꢀ encontramosꢀ enꢀ laꢀ vigésimaꢀ páginaꢀ elꢀ nombreꢀ de  

					Athos,ꢀenꢀlaꢀvigésimaꢀséptimaꢀelꢀnombreꢀdeꢀPorthosꢀyꢀenꢀlaꢀtrigésimaꢀprimera  

					elꢀnombreꢀdeꢀAramis.  

					
Elꢀdescubrimientoꢀdeꢀunꢀmanuscritoꢀcompletamenteꢀdesconocido,ꢀenꢀuna  


					
épocaꢀenꢀqueꢀlaꢀcienciaꢀhistóricaꢀesꢀimpulsadaꢀaꢀtanꢀaltoꢀgrado,ꢀnosꢀpareció  


					casiꢀ milagroso.ꢀ Porꢀ esoꢀ nosꢀ apresuramosꢀ aꢀ solicitarꢀ permisoꢀ paraꢀ hacerlo  

					imprimirꢀ conꢀ objetoꢀ deꢀ presentarnosꢀ unꢀ díaꢀ conꢀ elꢀ bagajeꢀ deꢀ otrosꢀ aꢀ la  

					Academiaꢀdeꢀinscripcionesꢀyꢀbellasꢀletras,ꢀsiꢀesꢀqueꢀnoꢀconseguimos,ꢀcosaꢀmuy  

					probable,ꢀentrarꢀenꢀlaꢀAcademiaꢀfrancesaꢀconꢀnuestroꢀpropioꢀbagaje.ꢀDebemos  

					
decirꢀqueꢀeseꢀpermisoꢀnosꢀfueꢀgraciosamenteꢀotorgado;ꢀloꢀqueꢀconsignamos  


					aquíꢀparaꢀdesmentirꢀpúblicamenteꢀaꢀlosꢀmalévolosꢀqueꢀpretendenꢀqueꢀvivimos  

					bajoꢀunꢀgobiernoꢀmásꢀbienꢀpocoꢀdispuestoꢀconꢀlosꢀliteratos.  

					Ahoraꢀbien,ꢀloꢀqueꢀhoyꢀofrecemosꢀaꢀnuestrosꢀlectoresꢀesꢀlaꢀprimeraꢀparteꢀde  

					eseꢀmanuscrito,ꢀrestituyéndoleꢀelꢀtítuloꢀqueꢀleꢀconviene,ꢀcomprometiéndonosꢀa  

					
publicarꢀ inmediatamenteꢀ laꢀ segundaꢀ si,ꢀcomoꢀ estamosꢀ seguros,ꢀ estaꢀprimera  


					parteꢀobtieneꢀelꢀéxitoꢀqueꢀmerece.  

					Mientrasꢀtanto,ꢀcomoꢀelꢀpadrinoꢀesꢀunꢀsegundoꢀpadre,ꢀinvitamosꢀalꢀlectorꢀa  

					echarꢀlaꢀculpaꢀdeꢀsuꢀplacerꢀoꢀdeꢀsuꢀaburrimientoꢀaꢀnosotrosꢀyꢀnoꢀalꢀcondeꢀdeꢀLa  

					Fère.  

					Sentadoꢀesto,ꢀpasemosꢀaꢀnuestraꢀhistoria.  

					ꢀ
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					CapítuloꢀI  

					LosꢀtresꢀpresentesꢀdelꢀseñorꢀD’Artagnanꢀpadre  

					ꢀ

					Elꢀprimerꢀlunesꢀdelꢀmesꢀdeꢀabrilꢀdeꢀ1625,ꢀelꢀburgoꢀdeꢀMeung,ꢀdondeꢀnació  

				

			

		

		
			
				
					
elꢀautorꢀdelꢀRomanꢀdeꢀlaꢀRose,ꢀparecíaꢀestarꢀenꢀunaꢀrevoluciónꢀtanꢀcompleta  


					comoꢀsiꢀlosꢀhugonotesꢀhubieranꢀvenidoꢀaꢀhacerꢀdeꢀellaꢀunaꢀsegundaꢀRochelle.  

					Muchosꢀburgueses,ꢀalꢀverꢀhuirꢀaꢀlasꢀmujeresꢀporꢀlaꢀcalleꢀMayor,ꢀalꢀoírꢀgritarꢀa  

					losꢀniñosꢀenꢀelꢀumbralꢀdeꢀlasꢀpuertas,ꢀseꢀapresurabanꢀaꢀendosarseꢀlaꢀcorazaꢀy,  

					respaldandoꢀ suꢀ aplomoꢀ algoꢀ inciertoꢀ conꢀ unꢀ mosqueteꢀ oꢀ unaꢀ partesana,ꢀ se  

					dirigíanꢀhaciaꢀlaꢀhosteríaꢀdelꢀFrancꢀMeunier,ꢀanteꢀlaꢀcualꢀbullía,ꢀcreciendoꢀde  

					minutoꢀenꢀminuto,ꢀunꢀgrupoꢀcompacto,ꢀruidosoꢀyꢀllenoꢀdeꢀcuriosidad.  

					
Enꢀeseꢀtiempoꢀlosꢀpánicosꢀeranꢀfrecuentes,ꢀyꢀpocosꢀdíasꢀpasabanꢀsinꢀque  


					unaꢀaldeaꢀaꢀotraꢀregistraraꢀenꢀsusꢀarchivosꢀalgúnꢀacontecimientoꢀdeꢀeseꢀgénero.  

					Estabanꢀlosꢀseñoresꢀqueꢀguerreabanꢀentreꢀsí;ꢀestabaꢀelꢀreyꢀqueꢀhacíaꢀlaꢀguerra  

					
alꢀcardenal;ꢀestabaꢀelꢀespañolꢀqueꢀhacíaꢀlaꢀguerraꢀalꢀrey.ꢀLuego,ꢀademásꢀde  


					
estasꢀguerrasꢀsordasꢀoꢀpúblicas,ꢀsecretasꢀoꢀpatentes,ꢀestabanꢀlosꢀladrones,ꢀlos  


					mendigos,ꢀlosꢀhugonotes,ꢀlosꢀlobosꢀyꢀlosꢀlacayosꢀqueꢀhacíanꢀlaꢀguerraꢀaꢀtodoꢀel  

					mundo.ꢀ Losꢀ burguesesꢀ seꢀ armabanꢀ siempreꢀ contraꢀ losꢀ ladrones,ꢀ contraꢀ los  

					
lobos,ꢀcontraꢀlosꢀlacayos,ꢀconꢀfrecuenciaꢀcontraꢀlosꢀseñoresꢀyꢀlosꢀhugonotes,  


					algunasꢀvecesꢀcontraꢀelꢀrey,ꢀperoꢀnuncaꢀcontraꢀelꢀcardenalꢀniꢀcontraꢀelꢀespañol.  

					Deꢀesteꢀhábitoꢀadquiridoꢀresulta,ꢀpues,ꢀqueꢀelꢀsusodichoꢀprimerꢀlunesꢀdelꢀmes  

					deꢀ abrilꢀ deꢀ 1625,ꢀ losꢀ burgueses,ꢀ alꢀ oírꢀ elꢀ barulloꢀ yꢀ noꢀ verꢀ niꢀ elꢀ banderín  

					
amarilloꢀyꢀ rojoꢀniꢀlaꢀ libreaꢀdelꢀduqueꢀdeꢀ Richelieu,ꢀseꢀ precipitaronꢀhaciaꢀla  


					hosteríaꢀdelꢀFrancꢀMeunier.  

					Llegadosꢀallí,ꢀtodosꢀpudieronꢀverꢀyꢀreconocerꢀlaꢀcausaꢀdeꢀaquelꢀjaleo.  

					Unꢀ joven…,ꢀ peroꢀ hagamosꢀ suꢀ retratoꢀ deꢀ unꢀ soloꢀ trazo:ꢀ figuraosꢀ aꢀ don  

					Quijoteꢀaꢀlosꢀdieciochoꢀaños,ꢀunꢀdonꢀQuijoteꢀdescortezado,ꢀsinꢀcotaꢀniꢀquijotes,  

					unꢀ donꢀ Quijoteꢀ revestidoꢀ deꢀ unꢀ jubónꢀ deꢀ lanaꢀ cuyoꢀ colorꢀ azulꢀ seꢀ había  

					
transformadoꢀenꢀunꢀmatizꢀimprecisoꢀdeꢀhecesꢀyꢀdeꢀazulꢀceleste.ꢀCaraꢀlargaꢀy  


					atezada;ꢀ elꢀ pómuloꢀ deꢀ lasꢀ mejillasꢀ saliente,ꢀ signoꢀ deꢀ astucia;ꢀ losꢀ músculos  

					maxilaresꢀenormementeꢀdesarrollados,ꢀíndiceꢀinfalibleꢀporꢀelꢀqueꢀseꢀreconocía  

					alꢀgascón,ꢀinclusoꢀsinꢀboina,ꢀyꢀnuestroꢀjovenꢀllevabaꢀunaꢀboinaꢀadornadaꢀcon  

					unaꢀespecieꢀdeꢀpluma;ꢀlosꢀojosꢀabiertosꢀeꢀinteligentes;ꢀlaꢀnarizꢀganchuda,ꢀpero  

					finamenteꢀ diseñada;ꢀ demasiadoꢀ grandeꢀ paraꢀ serꢀ unꢀ adolescente,ꢀ demasiado  

					pequeñaꢀ paraꢀ serꢀ unꢀ hombreꢀ hecho,ꢀ unꢀ ojoꢀ pocoꢀ acostumbradoꢀ leꢀ habría  

					
tomadoꢀporꢀunꢀhijoꢀdeꢀaparceroꢀdeꢀviaje,ꢀdeꢀnoꢀserꢀporꢀsuꢀlargaꢀespadaꢀque,  


					prendidaꢀ deꢀ unꢀ tahalíꢀ deꢀ piel,ꢀ golpeabaꢀ lasꢀ pantorrillasꢀ deꢀ suꢀ propietario  

					cuandoꢀestabaꢀdeꢀpie,ꢀyꢀelꢀpeloꢀerizadoꢀdeꢀsuꢀmonturaꢀcuandoꢀestabaꢀaꢀcaballo.  

					Porqueꢀnuestroꢀjovenꢀteníaꢀmontura,ꢀyꢀesaꢀmonturaꢀeraꢀtanꢀnotableꢀqueꢀfue  

					notada:ꢀeraꢀunaꢀjacaꢀdelꢀBéarn,ꢀdeꢀdoceꢀaꢀcatorceꢀaños,ꢀdeꢀpelajeꢀamarillo,ꢀsin  

					
crinesꢀenꢀlaꢀcola,ꢀmasꢀnoꢀsinꢀgabarrosꢀenꢀlasꢀpatas,ꢀyꢀque,ꢀcaminandoꢀconꢀla  


					cabezaꢀ másꢀ abajoꢀ deꢀ lasꢀ rodillas,ꢀ loꢀ cualꢀ volvíaꢀ inútilꢀ laꢀ aplicaciónꢀ deꢀ la  

					martingala,ꢀ hacíaꢀ peseꢀ aꢀ todoꢀ susꢀ ochoꢀ leguasꢀ diarias.ꢀ Porꢀ desgracia,ꢀ las  

					cualidadesꢀdeꢀesteꢀcaballoꢀestabanꢀtanꢀbienꢀocultasꢀbajoꢀsuꢀpelajeꢀextrañoꢀyꢀsu  

					porteꢀ incongruenteꢀ que,ꢀ enꢀ unaꢀ épocaꢀ enꢀ queꢀ todoꢀ elꢀ mundoꢀ entendíaꢀ de  

				

			

		

		
			
				
					caballos,ꢀ laꢀ apariciónꢀ deꢀ laꢀ susodichaꢀ jacaꢀ enꢀ Meung,ꢀ dondeꢀ habíaꢀ entrado  

					hacíaꢀunꢀcuartoꢀdeꢀhoraꢀmásꢀoꢀmenosꢀporꢀlaꢀpuertaꢀdeꢀBeaugency,ꢀprodujoꢀuna  

					sensaciónꢀcuyoꢀdisfavorꢀrepercutióꢀsobreꢀsuꢀcaballero.  

					YꢀesaꢀsensaciónꢀhabíaꢀsidoꢀtantoꢀmásꢀpenosaꢀparaꢀelꢀjovenꢀD’Artagnanꢀ(así  

					seꢀ llamabaꢀ elꢀ donꢀ Quijoteꢀ deꢀ esteꢀ nuevoꢀ Rocinante)ꢀ cuantoꢀ queꢀ noꢀ seꢀ le  

					ocultabaꢀ elꢀ ladoꢀ ridículoꢀ queꢀ leꢀ prestaba,ꢀ porꢀ buenꢀ caballeroꢀ queꢀ fuese,  

					
semejanteꢀmontura;ꢀtambiénꢀélꢀhabíaꢀlanzadoꢀunꢀfuerteꢀsuspiroꢀalꢀaceptarꢀel  


					
regaloꢀqueꢀleꢀhabíaꢀhechoꢀelꢀseñorꢀD’Artagnanꢀpadre.ꢀNoꢀignorabaꢀqueꢀuna  


					bestiaꢀsemejanteꢀvalíaꢀporꢀloꢀmenosꢀveinteꢀlibras;ꢀciertoꢀqueꢀlasꢀpalabrasꢀcon  

					queꢀelꢀpresenteꢀvinoꢀacompañadoꢀnoꢀteníanꢀprecio.  

					
—Hijoꢀmíoꢀ—habíaꢀdichoꢀelꢀgentilhombreꢀgascónꢀenꢀeseꢀpuroꢀpatoisꢀde  


					Béarnꢀ delꢀ queꢀ jamásꢀ habíaꢀ podidoꢀ desembarazarseꢀ Enriqueꢀ IV—,ꢀ hijoꢀ mío,  

					esteꢀcaballoꢀhaꢀnacidoꢀenꢀlaꢀcasaꢀdeꢀvuestroꢀpadre,ꢀtendráꢀprontoꢀtreceꢀaños,ꢀy  

					
haꢀpermanecidoꢀaquíꢀtodoꢀeseꢀtiempo,ꢀloꢀqueꢀdebeꢀllevarosꢀaꢀamarlo.ꢀNoꢀlo  


					vendáisꢀjamás,ꢀdejadleꢀmorirꢀtranquilaꢀyꢀhonorablementeꢀdeꢀviejo;ꢀyꢀsiꢀhacéis  

					campañaꢀconꢀél,ꢀcuidadloꢀcomoꢀcuidaríaisꢀaꢀunꢀviejoꢀservidor.ꢀEnꢀlaꢀcorteꢀ—  

					
continuóꢀelꢀseñorꢀD’Artagnanꢀpadre—,ꢀsiꢀesꢀqueꢀtenéisꢀelꢀhonorꢀdeꢀirꢀaꢀella,  


					
honorꢀalꢀqueꢀporꢀloꢀdemásꢀosꢀdaꢀderechoꢀvuestraꢀantiguaꢀnobleza,ꢀmantened  


					dignamenteꢀvuestroꢀnombreꢀdeꢀgentilhombre,ꢀqueꢀhaꢀsidoꢀdignamenteꢀllevado  

					porꢀvuestrosꢀantepasadosꢀdesdeꢀhaceꢀmásꢀdeꢀquinientosꢀaños.ꢀPorꢀvosꢀyꢀporꢀlos  

					vuestrosꢀ(porꢀlosꢀvuestrosꢀentiendoꢀvuestrosꢀparientesꢀyꢀamigos)ꢀnoꢀsoportéis  

					
nuncaꢀnadaꢀsalvoꢀdelꢀseñorꢀcardenalꢀyꢀdelꢀrey.ꢀPorꢀelꢀvalor,ꢀentendedloꢀbien,  


					sóloꢀporꢀelꢀvalorꢀseꢀlabraꢀhoyꢀdíaꢀunꢀgentilhombreꢀsuꢀcamino.ꢀQuienꢀtiembla  

					unꢀsegundoꢀdejaꢀescaparꢀquizáꢀelꢀceboꢀqueꢀprecisamenteꢀduranteꢀeseꢀsegundo  

					laꢀfortunaꢀleꢀtendía.ꢀSoisꢀjoven,ꢀdebéisꢀserꢀvalienteꢀporꢀdosꢀrazones:ꢀlaꢀprimera,  

					porqueꢀ soisꢀ gascón,ꢀ yꢀ laꢀ segundaꢀ porqueꢀ soisꢀ hijoꢀ mío.ꢀ Noꢀ temáisꢀ las  

					ocasionesꢀyꢀbuscadꢀlasꢀaventuras.ꢀOsꢀheꢀhechoꢀaprenderꢀaꢀmanejarꢀlaꢀespada;  

					tenéisꢀ unꢀ jarreteꢀ deꢀ hierro,ꢀ unꢀ puñoꢀ deꢀ acero;ꢀ batíosꢀ porꢀ cualquierꢀ motivo;  

					
batíos,ꢀtantoꢀmásꢀcuantoꢀqueꢀestánꢀprohibidosꢀlosꢀduelos,ꢀyꢀporꢀconsiguiente  


					
hayꢀdosꢀvecesꢀvalorꢀalꢀbatirse.ꢀNoꢀtengo,ꢀhijoꢀmío,ꢀmásꢀqueꢀquinceꢀescudos  


					queꢀdaros,ꢀmiꢀcaballoꢀyꢀlosꢀconsejosꢀqueꢀacabáisꢀdeꢀoír.ꢀVuestraꢀmadreꢀañadirá  

					laꢀ recetaꢀ deꢀ ciertoꢀ bálsamoꢀ queꢀ supoꢀ deꢀ unaꢀ gitanaꢀ yꢀ queꢀ tieneꢀ unaꢀ virtud  

					milagrosaꢀ paraꢀ curarꢀ cualquierꢀ heridaꢀ queꢀ noꢀ alcanceꢀ elꢀ corazón.ꢀ Sacad  

					provechoꢀdeꢀtodo,ꢀyꢀvividꢀfelizmenteꢀyꢀporꢀmuchoꢀtiempo.ꢀSóloꢀtengoꢀunaꢀcosa  

					queꢀañadir,ꢀyꢀesꢀunꢀejemploꢀqueꢀosꢀpropongo,ꢀnoꢀelꢀmíoꢀporqueꢀyoꢀnuncaꢀhe  

					aparecidoꢀporꢀlaꢀcorteꢀyꢀsóloꢀhiceꢀlasꢀguerrasꢀdeꢀreligiónꢀcomoꢀvoluntario;ꢀme  

					
refieroꢀalꢀseñorꢀdeꢀTréville,ꢀqueꢀfueꢀantañoꢀvecinoꢀmío,ꢀyꢀqueꢀtuvoꢀelꢀhonor  


					siendoꢀniñoꢀdeꢀjugarꢀconꢀnuestroꢀreyꢀLuisꢀXIII,ꢀaꢀquienꢀDiosꢀconserve.ꢀAꢀveces  

					susꢀjuegosꢀdegenerabanꢀenꢀbatalla,ꢀyꢀenꢀesasꢀbatallasꢀnoꢀsiempreꢀeraꢀelꢀreyꢀel  

					másꢀfuerte.ꢀLosꢀgolpesꢀqueꢀenꢀellasꢀrecibióꢀleꢀproporcionaronꢀmuchaꢀestimaꢀy  

					amistadꢀ haciaꢀ elꢀ señorꢀ deꢀ Tréville.ꢀ Másꢀ tarde,ꢀ elꢀ señorꢀ deꢀ Trévilleꢀ seꢀ batió  

					contraꢀotrosꢀenꢀsuꢀprimerꢀviajeꢀaꢀParís,ꢀcincoꢀveces;ꢀtrasꢀlaꢀmuerteꢀdelꢀdifunto  

				

			

		

		
			
				
					reyꢀhastaꢀlaꢀmayoríaꢀdelꢀjoven,ꢀsinꢀcontarꢀlasꢀguerrasꢀyꢀlosꢀasedios,ꢀsieteꢀveces;  

					yꢀdesdeꢀesaꢀmayoríaꢀhastaꢀhoy,ꢀquizáꢀcien.ꢀYꢀpeseꢀaꢀlosꢀedictos,ꢀlasꢀordenanzas  

					yꢀlosꢀarrestos,ꢀvedleꢀcapitánꢀdeꢀlosꢀmosqueteros,ꢀesꢀdecir,ꢀjefeꢀdeꢀunaꢀlegiónꢀde  

					Césaresꢀ aꢀ quienꢀ elꢀ reyꢀ haceꢀ muchoꢀ casoꢀ yꢀ aꢀ quienꢀ elꢀ señorꢀ cardenalꢀ teme,  

					precisamenteꢀélꢀque,ꢀcomoꢀtodosꢀsaben,ꢀnoꢀtemeꢀaꢀnada.ꢀAdemás,ꢀelꢀseñorꢀde  

					
Trévilleꢀganaꢀdiezꢀmilꢀescudosꢀalꢀaño;ꢀesꢀporꢀtantoꢀunꢀgranꢀseñor.ꢀComenzó  


					comoꢀvos:ꢀidleꢀaꢀverꢀconꢀestaꢀcarta,ꢀyꢀamoldadꢀvuestraꢀconductaꢀaꢀlaꢀsuya,ꢀpara  

					serꢀcomoꢀél.  

					
Conꢀesto,ꢀelꢀseñorꢀD’Artagnanꢀpadreꢀciñóꢀaꢀsuꢀhijoꢀsuꢀpropiaꢀespada,ꢀlo  


					besóꢀtiernamenteꢀenꢀambasꢀmejillasꢀyꢀleꢀdioꢀsuꢀbendición.  

					Alꢀ salirꢀ deꢀ laꢀ habitaciónꢀ paterna,ꢀ elꢀ jovenꢀ encontróꢀ aꢀ suꢀ madre,ꢀ queꢀ lo  

					esperabaꢀ conꢀ laꢀ famosaꢀ recetaꢀ cuyoꢀ empleoꢀ losꢀ consejosꢀ queꢀ acabamosꢀ de  

					referirꢀdebíanꢀhacerꢀbastanteꢀfrecuente.ꢀLosꢀadiosesꢀfueronꢀporꢀesteꢀladoꢀmás  

					largosꢀ yꢀ tiernosꢀ deꢀ loꢀ queꢀ habíanꢀ sidoꢀ porꢀ elꢀ otro,ꢀ noꢀ porqueꢀ elꢀ señor  

					D’Artagnanꢀnoꢀamaraꢀaꢀsuꢀhijo,ꢀqueꢀeraꢀsuꢀúnicoꢀvástago,ꢀsinoꢀporqueꢀelꢀseñor  

					D’Artagnanꢀeraꢀhombre,ꢀyꢀhubieraꢀconsideradoꢀindignoꢀdeꢀunꢀhombreꢀdejarse  

					llevarꢀporꢀlaꢀemoción,ꢀmientrasꢀqueꢀlaꢀseñoraꢀD’Artagnanꢀeraꢀmujerꢀy,ꢀademás,  

					
madre.ꢀLloróꢀenꢀabundanciaꢀy,ꢀdigámosloꢀenꢀalabanzaꢀdelꢀseñorꢀD’Artagnan  


					hijo,ꢀporꢀmásꢀesfuerzoꢀqueꢀélꢀhizoꢀporꢀaguantarꢀserenoꢀcomoꢀdebíaꢀestarloꢀun  

					futuroꢀmosquetero,ꢀlaꢀnaturalezaꢀpudoꢀmás,ꢀyꢀderramóꢀmuchasꢀlágrimasꢀdeꢀlas  

					queꢀaꢀdurasꢀpenasꢀconsiguióꢀocultarꢀlaꢀmitad.  

					
Elꢀmismoꢀdíaꢀelꢀjovenꢀseꢀpusoꢀenꢀcamino,ꢀprovistoꢀdeꢀlosꢀtresꢀpresentes  


					paternosꢀyꢀqueꢀestabanꢀcompuestos,ꢀcomoꢀhemosꢀdicho,ꢀporꢀtreceꢀescudos,ꢀel  

					
caballoꢀyꢀlaꢀcartaꢀparaꢀelꢀseñorꢀdeꢀTréville;ꢀcomoꢀesꢀlógico,ꢀlosꢀconsejosꢀle  


					habíanꢀsidoꢀdadosꢀporꢀañadidura.  

					Conꢀsemejanteꢀvademécum,ꢀD’Artagnanꢀseꢀencontró,ꢀmoralꢀyꢀfísicamente,  

					copiaꢀ exactaꢀ delꢀ héroeꢀ deꢀ Cervantes,ꢀ conꢀ quienꢀ tanꢀ felizmenteꢀ leꢀ hemos  

					
comparadoꢀcuandoꢀnuestrosꢀdeberesꢀdeꢀhistoriadorꢀnosꢀhanꢀobligadoꢀaꢀtrazar  


					suꢀ retrato.ꢀ Donꢀ Quijoteꢀ tomabaꢀ losꢀ molinosꢀ deꢀ vientoꢀ porꢀ gigantesꢀ yꢀ los  

					
carnerosꢀporꢀejércitos:ꢀD’Artagnanꢀtomóꢀcadaꢀsonrisaꢀporꢀunꢀinsultoꢀyꢀcada  


					miradaꢀ porꢀ unaꢀ provocación.ꢀ Deꢀ elloꢀ resultóꢀ queꢀ tuvoꢀ siempreꢀ elꢀ puño  

					apretadoꢀdesdeꢀTarbesꢀhastaꢀMeungꢀyꢀque,ꢀunꢀdíaꢀconꢀotro,ꢀllevóꢀlaꢀmanoꢀaꢀla  

					empuñaduraꢀ deꢀ suꢀ espadaꢀ diezꢀ vecesꢀ diarias;ꢀ sinꢀ embargo,ꢀ elꢀ puñoꢀ no  

					
descendióꢀsobreꢀningunaꢀmandíbula,ꢀniꢀlaꢀespadaꢀsalióꢀdeꢀsuꢀvaina.ꢀYꢀnoꢀes  


					
queꢀlaꢀvistaꢀdeꢀlaꢀmalhadadaꢀjacaꢀamarillaꢀnoꢀhicieraꢀflorecerꢀsonrisasꢀenꢀlos  


					rostrosꢀdeꢀlosꢀqueꢀpasaban;ꢀperoꢀcomoꢀencimaꢀdeꢀlaꢀjacaꢀtintineabaꢀunaꢀespada  

					
deꢀtamañoꢀrespetableꢀyꢀencimaꢀdeꢀesaꢀespadaꢀbrillabaꢀunꢀojoꢀmásꢀferozꢀque  


					noble,ꢀlosꢀqueꢀpasabanꢀreprimíanꢀsuꢀhilaridad,ꢀo,ꢀsiꢀlaꢀhilaridadꢀdominabaꢀaꢀla  

					prudencia,ꢀtratabanꢀporꢀloꢀmenosꢀdeꢀreírseꢀporꢀunꢀsoloꢀlado,ꢀcomoꢀlasꢀmáscaras  

					antiguas.ꢀ D’Artagnanꢀ permaneció,ꢀ pues,ꢀ majestuosoꢀ eꢀ intactoꢀ enꢀ su  

					susceptibilidadꢀhastaꢀesaꢀdesafortunadaꢀvillaꢀdeꢀMeung.  

				

			

		

		
			
				
					
Peroꢀaquí,ꢀcuandoꢀdescendíaꢀdeꢀsuꢀcaballoꢀaꢀlaꢀpuertaꢀdelꢀFrancꢀMeunier  


					sinꢀqueꢀnadie,ꢀhostelero,ꢀmozoꢀoꢀpalafrenero,ꢀhubieraꢀvenidoꢀaꢀcogerꢀelꢀestribo  

					deꢀmontar,ꢀD’Artagnanꢀdivisóꢀenꢀunaꢀventanaꢀentreabiertaꢀdeꢀlaꢀplantaꢀbajaꢀa  

					unꢀgentilhombreꢀdeꢀbuenaꢀestaturaꢀyꢀaltivoꢀgestoꢀaunqueꢀdeꢀrostroꢀligeramente  

					
ceñudo,ꢀhablandoꢀconꢀdosꢀpersonasꢀqueꢀparecíanꢀescucharleꢀconꢀdeferencia.  


					D’Artagnan,ꢀ segúnꢀ suꢀ costumbre,ꢀ creyóꢀ muyꢀ naturalmenteꢀ serꢀ objetoꢀ deꢀ la  

					conversaciónꢀ yꢀ escuchó.ꢀ Estaꢀ vezꢀ D’Artagnanꢀ sóloꢀ seꢀ habíaꢀ equivocadoꢀ a  

					medias:ꢀ noꢀ seꢀ tratabaꢀ deꢀ él,ꢀ sinoꢀ deꢀ suꢀ caballo.ꢀ Elꢀ gentilhombreꢀ parecía  

					enumerarꢀ aꢀ susꢀ oyentesꢀ todasꢀ susꢀ cualidadesꢀ yꢀ como,ꢀ segúnꢀ heꢀ dicho,ꢀ los  

					
oyentesꢀparecíanꢀtenerꢀgranꢀdeferenciaꢀhaciaꢀelꢀnarrador,ꢀseꢀechabanꢀaꢀreírꢀa  


					cadaꢀinstante.ꢀComoꢀmediaꢀsonrisaꢀbastabaꢀparaꢀdespertarꢀlaꢀirascibilidadꢀdel  

					joven,ꢀ fácilmenteꢀ seꢀ comprenderáꢀ elꢀ efectoꢀ queꢀ enꢀ élꢀ produjoꢀ tanꢀ ruidosa  

					hilaridad.  

					
Sinꢀembargo,ꢀD’Artagnanꢀquisoꢀprimeroꢀhacerseꢀideaꢀdeꢀlaꢀfisonomíaꢀdel  


					
impertinenteꢀqueꢀseꢀburlabaꢀdeꢀél.ꢀClavóꢀsuꢀmiradaꢀaltivaꢀsobreꢀelꢀextrañoꢀy  


					
reconocióꢀunꢀhombreꢀdeꢀcuarentaꢀaꢀcuarentaꢀyꢀcincoꢀaños,ꢀdeꢀojosꢀnegrosꢀy  


					
penetrantes,ꢀdeꢀtezꢀpálida,ꢀnarizꢀfuertementeꢀpronunciada,ꢀmostachoꢀnegroꢀy  


					perfectamenteꢀ recortado;ꢀ ibaꢀ vestidoꢀ conꢀ unꢀ jubónꢀ yꢀ calzasꢀ violetasꢀ con  

					agujetasꢀdeꢀigualꢀcolor,ꢀsinꢀmásꢀadornoꢀqueꢀlasꢀcuchilladasꢀhabitualesꢀporꢀlas  

					queꢀpasabaꢀlaꢀcamisa.ꢀAquellasꢀcalzasꢀyꢀaquelꢀjubón,ꢀaunqueꢀnuevos,ꢀparecían  

					arrugadosꢀ comoꢀ vestidosꢀ deꢀ viajeꢀ largoꢀ tiempoꢀ encerradosꢀ enꢀ unꢀ baúl.  

					D’Artagnanꢀhizoꢀtodasꢀestasꢀobservacionesꢀconꢀlaꢀrapidezꢀdelꢀobservadorꢀmás  

					
minucioso,ꢀy,ꢀsinꢀduda,ꢀporꢀunꢀsentimientoꢀinstintivoꢀqueꢀleꢀdecíaꢀqueꢀaquel  


					desconocidoꢀdebíaꢀtenerꢀgranꢀinfluenciaꢀsobreꢀsuꢀvidaꢀfutura.  

					Yꢀ comoꢀ enꢀ elꢀ momentoꢀ enꢀ queꢀ D’Artagnanꢀ fijabaꢀ suꢀ miradaꢀ enꢀ el  

					gentilhombreꢀ deꢀ jubónꢀ violeta,ꢀ elꢀ gentilhombreꢀ hacíaꢀ respectoꢀ aꢀ laꢀ jaca  

					bearnesaꢀ unaꢀ deꢀ susꢀ másꢀ sabiasꢀ yꢀ másꢀ profundasꢀ demostraciones,ꢀ susꢀ dos  

					oyentesꢀestallaronꢀenꢀcarcajadas,ꢀyꢀélꢀmismoꢀdejó,ꢀcontraꢀsuꢀcostumbre,ꢀvagar  

					visiblemente,ꢀsiꢀesꢀqueꢀseꢀpuedeꢀhablarꢀasí,ꢀunaꢀpálidaꢀsonrisaꢀsobreꢀsuꢀrostro.  

					Aquellaꢀvezꢀnoꢀhabíaꢀduda,ꢀD’Artagnanꢀeraꢀrealmenteꢀinsultado.ꢀPorꢀeso,ꢀlleno  

					deꢀtalꢀconvicción,ꢀhundióꢀsuꢀboinaꢀhastaꢀlosꢀojosꢀy,ꢀtratandoꢀdeꢀcopiarꢀalgunos  

					airesꢀdeꢀcorteꢀqueꢀhabíaꢀsorprendidoꢀenꢀGascuñaꢀentreꢀlosꢀseñoresꢀdeꢀviaje,ꢀse  

					adelantó,ꢀconꢀunaꢀmanoꢀenꢀlaꢀguarniciónꢀdeꢀsuꢀespadaꢀyꢀlaꢀotraꢀapoyadaꢀenꢀla  

					cadera.ꢀ Desgraciadamente,ꢀ aꢀ medidaꢀ queꢀ avanzaba,ꢀ laꢀ cóleraꢀ leꢀ enceguecía  

					másꢀ yꢀ más,ꢀ yꢀ enꢀ vezꢀ delꢀ discursoꢀ dignoꢀ yꢀ altivoꢀ queꢀ habíaꢀ preparadoꢀ para  

					formularꢀsuꢀprovocación,ꢀsóloꢀhallóꢀenꢀlaꢀpuntaꢀdeꢀsuꢀlenguaꢀunaꢀpersonalidad  

					groseraꢀqueꢀacompañóꢀconꢀunꢀgestoꢀfurioso.  

					
—¡Eh,ꢀseñor!ꢀ—exclamó—.ꢀ¡Señor,ꢀqueꢀosꢀocultáisꢀtrasꢀeseꢀpostigo!ꢀSí,  


					vos,ꢀdecidmeꢀunꢀpocoꢀdeꢀquéꢀosꢀreís,ꢀyꢀnosꢀreiremosꢀjuntos.  

					Elꢀ gentilhombreꢀ volvióꢀ lentamenteꢀ losꢀ ojosꢀ deꢀ laꢀ monturaꢀ alꢀ caballero,  

					comoꢀsiꢀhubieraꢀnecesitadoꢀciertoꢀtiempoꢀparaꢀcomprenderꢀqueꢀeraꢀaꢀélꢀaꢀquien  

				

			

		

		
			
				
					seꢀdirigíanꢀtanꢀextrañosꢀreproches;ꢀluego,ꢀcuandoꢀnoꢀpudoꢀalbergarꢀyaꢀninguna  

					duda,ꢀsuꢀceñoꢀseꢀfruncióꢀligeramenteꢀyꢀtrasꢀunaꢀlargaꢀpausa,ꢀconꢀunꢀacentoꢀde  

					ironíaꢀyꢀdeꢀinsolenciaꢀimposibleꢀdeꢀdescribir,ꢀrespondióꢀaꢀD’Artagnan:  

					
—Yoꢀnoꢀosꢀhablo,ꢀseñor.  


					—¡Peroꢀyoꢀsíꢀosꢀhablo!ꢀ—exclamóꢀelꢀjovenꢀexasperadoꢀporꢀaquellaꢀmezcla  

					deꢀinsolenciaꢀyꢀdeꢀbuenasꢀmaneras,ꢀdeꢀconvenienciasꢀyꢀdeꢀdesdenes.  

					Elꢀ desconocidoꢀ loꢀ miróꢀ unꢀ instanteꢀ todavíaꢀ conꢀ suꢀ leveꢀ sonrisaꢀ y,  

					apartándoseꢀ deꢀ laꢀ ventana,ꢀ salióꢀ lentamenteꢀ deꢀ laꢀ hosteríaꢀ paraꢀ venirꢀ a  

					plantarseꢀaꢀdosꢀpasosꢀdeꢀD’Artagnanꢀfrenteꢀalꢀcaballo.ꢀSuꢀactitudꢀtranquilaꢀyꢀsu  

					fisonomíaꢀ burlonaꢀ habíanꢀ redobladoꢀ laꢀ hilaridadꢀ deꢀ aquellosꢀ conꢀ quienes  

					hablabaꢀyꢀqueꢀseꢀhabíanꢀquedadoꢀenꢀlaꢀventana.  

					D’Artagnan,ꢀalꢀverleꢀllegar,ꢀsacóꢀsuꢀespadaꢀunꢀpieꢀfueraꢀdeꢀlaꢀvaina.  

					—Decididamenteꢀesteꢀcaballoꢀes,ꢀoꢀmejor,ꢀfueꢀenꢀsuꢀjuventudꢀbotónꢀdeꢀoro  

					—dijoꢀ elꢀ desconocidoꢀ continuandoꢀ lasꢀ investigacionesꢀ comenzadasꢀ y  

					dirigiéndoseꢀaꢀsusꢀoyentesꢀdeꢀlaꢀventana,ꢀsinꢀaparentarꢀenꢀmodoꢀalgunoꢀnotarꢀla  

					exasperaciónꢀdeꢀD’Artagnan,ꢀqueꢀsinꢀembargoꢀestabaꢀdeꢀpieꢀentreꢀélꢀyꢀellos—;  

					esꢀunꢀcolorꢀmuyꢀconocidoꢀenꢀbotánica,ꢀperoꢀhastaꢀelꢀpresenteꢀmuyꢀraroꢀentre  

					losꢀcaballos.  

					—¡Asíꢀ seꢀ ríeꢀ delꢀ caballoꢀ quienꢀ noꢀ osaríaꢀ reírseꢀ delꢀ amo!ꢀ —exclamóꢀ el  

					émuloꢀdeꢀTréville,ꢀfurioso.  

					
—Señorꢀ—prosiguióꢀelꢀdesconocido—,ꢀnoꢀríoꢀmuyꢀaꢀmenudo,ꢀcomoꢀvos  


					mismoꢀ podéisꢀ verꢀ porꢀ elꢀ aspectoꢀ deꢀ miꢀ rostro;ꢀ peroꢀ procuroꢀ conservarꢀ el  

					privilegioꢀdeꢀreírꢀcuandoꢀmeꢀplace.  

					
—¡Yꢀyoꢀ—exclamóꢀD’Artagnan—ꢀnoꢀquieroꢀqueꢀnadieꢀríaꢀcuandoꢀnoꢀme  


					place!  

					—¿Deꢀverdad,ꢀseñor?ꢀ—continuóꢀelꢀdesconocidoꢀmásꢀtranquiloꢀqueꢀnunca  

					—.ꢀPuesꢀbien,ꢀesꢀmuyꢀjustoꢀ—yꢀgirandoꢀsobreꢀsusꢀtalonesꢀseꢀdispusoꢀaꢀentrar  

					deꢀ nuevoꢀ enꢀ laꢀ hosteríaꢀ porꢀ laꢀ puertaꢀ principal,ꢀ bajoꢀ laꢀ queꢀ D’Artagnan,ꢀ al  

					llegar,ꢀhabíaꢀobservadoꢀunꢀcaballoꢀcompletamenteꢀensillado.  

					
PeroꢀD’Artagnanꢀnoꢀteníaꢀcarácterꢀparaꢀsoltarꢀasíꢀaꢀunꢀhombreꢀqueꢀhabía  


					tenidoꢀlaꢀinsolenciaꢀdeꢀburlarseꢀdeꢀél.ꢀSacóꢀsuꢀespadaꢀporꢀenteroꢀdeꢀlaꢀfundaꢀy  

					comenzóꢀaꢀperseguirleꢀgritando:  

					
—¡Volveos,ꢀvolveos,ꢀseñorꢀburlón,ꢀparaꢀqueꢀnoꢀosꢀhieraꢀporꢀlaꢀespalda!  


					—¡Herirmeꢀ aꢀ mí!ꢀ —dijoꢀ elꢀ otroꢀ girandoꢀ sobreꢀ susꢀ talonesꢀ yꢀ mirandoꢀ al  

					
jovenꢀconꢀtantoꢀasombroꢀcomoꢀdesprecio—.ꢀ¡Vamos,ꢀvamos,ꢀquerido,ꢀestáis  


					loco!  

					Luego,ꢀenꢀvozꢀbajaꢀyꢀcomoꢀsiꢀestuvieraꢀhablandoꢀconsigoꢀmismo:  

				

			

		

		
			
				
					
—Esꢀenojosoꢀ—prosiguió—.ꢀ¡Quéꢀhallazgoꢀparaꢀsuꢀmajestad,ꢀqueꢀbusca  


					valientesꢀdeꢀcualquierꢀsitioꢀparaꢀreclutarꢀmosqueteros!  

					Acababaꢀ deꢀ terminarꢀ cuandoꢀ D’Artagnanꢀ leꢀ alargóꢀ unaꢀ furiosaꢀ estocada  

					que,ꢀ deꢀ noꢀ haberꢀ dadoꢀ conꢀ prestezaꢀ unꢀ saltoꢀ haciaꢀ atrás,ꢀ esꢀ probableꢀ que  

					hubieraꢀ bromeadoꢀ porꢀ últimaꢀ vez.ꢀ Elꢀ desconocidoꢀ vioꢀ entoncesꢀ queꢀ laꢀ cosa  

					pasabaꢀdeꢀbroma,ꢀsacóꢀsuꢀespada,ꢀsaludóꢀaꢀsuꢀadversarioꢀyꢀseꢀpusoꢀgravemente  

					enꢀ guardia.ꢀ Peroꢀ enꢀ elꢀ mismoꢀ momento,ꢀ susꢀ dosꢀ oyentes,ꢀ acompañadosꢀ del  

					hostelero,ꢀcayeronꢀsobreꢀD’Artagnanꢀaꢀbastonazos,ꢀpatadasꢀyꢀempellones.ꢀLo  

					cualꢀfueꢀunaꢀdiversiónꢀtanꢀrápidaꢀyꢀtanꢀcompletaꢀenꢀelꢀataque,ꢀqueꢀelꢀadversario  

					
deꢀD’Artagnan,ꢀmientrasꢀésteꢀseꢀvolvíaꢀparaꢀhacerꢀfrenteꢀaꢀaquellaꢀlluviaꢀde  


					golpes,ꢀenvainabaꢀconꢀlaꢀmismaꢀprecisión,ꢀy,ꢀdeꢀactorꢀqueꢀhabíaꢀdejadoꢀdeꢀser,  

					seꢀ volvíaꢀ deꢀ nuevoꢀ espectadorꢀ delꢀ combate,ꢀ papelꢀ queꢀ cumplióꢀ conꢀ su  

					impasibilidadꢀdeꢀsiempre,ꢀmascullandoꢀsinꢀembargo:  

					
—¡Vayaꢀpesteꢀdeꢀgascones!ꢀ¡Ponedloꢀenꢀsuꢀcaballoꢀnaranja,ꢀyꢀqueꢀseꢀvaya!  


					
—¡Noꢀantesꢀdeꢀhaberteꢀmatado,ꢀcobarde!ꢀ—gritabaꢀD’Artagnanꢀmientras  


					hacíaꢀfrenteꢀloꢀmejorꢀqueꢀpodíaꢀyꢀsinꢀretrocederꢀunꢀpasoꢀaꢀsusꢀtresꢀenemigos,  

					queꢀloꢀmolíanꢀaꢀgolpes.  

					—¡Unaꢀ gasconadaꢀ más!ꢀ —murmuróꢀ elꢀ gentilhombre—.ꢀ ¡Aꢀ feꢀ míaꢀ que  

					estosꢀ gasconesꢀ sonꢀ incorregibles!ꢀ ¡Continuadꢀ laꢀ danza,ꢀ puesꢀ queꢀ loꢀ quiere!  

					Cuandoꢀestéꢀcansadoꢀyaꢀdiráꢀqueꢀtieneꢀbastante.  

					Peroꢀ elꢀ desconocidoꢀ noꢀ sabíaꢀ conꢀ quéꢀ claseꢀ deꢀ testarudoꢀ teníaꢀ que  

					habérselas;ꢀD’Artagnanꢀnoꢀeraꢀhombreꢀqueꢀpidieraꢀmercedꢀnunca.ꢀElꢀcombate  

					
continuó,ꢀpues,ꢀalgunosꢀsegundosꢀtodavía;ꢀporꢀfin,ꢀD’Artagnan,ꢀagotadoꢀdejó  


					escaparꢀsuꢀespadaꢀqueꢀunꢀgolpeꢀrompióꢀenꢀdosꢀtrozos.ꢀOtroꢀgolpeꢀqueꢀleꢀhirió  

					ligeramenteꢀenꢀlaꢀfrente,ꢀloꢀderribóꢀcasiꢀalꢀmismoꢀtiempoꢀtodoꢀensangrentadoꢀy  

					casiꢀdesvanecido.  

					Enꢀ esteꢀ momentoꢀ fueꢀ cuandoꢀ deꢀ todasꢀ partesꢀ acudieronꢀ alꢀ lugarꢀ deꢀ la  

					escena.ꢀElꢀhostelero,ꢀtemiendoꢀelꢀescándalo,ꢀllevóꢀconꢀlaꢀayudaꢀdeꢀsusꢀmozos  

					alꢀheridoꢀaꢀlaꢀcocina,ꢀdondeꢀleꢀfueronꢀotorgadosꢀalgunosꢀcuidados.  

					Enꢀcuantoꢀalꢀgentilhombre,ꢀhabíaꢀvueltoꢀaꢀocuparꢀsuꢀsitioꢀenꢀlaꢀventanaꢀy  

					mirabaꢀ conꢀ ciertaꢀ impacienciaꢀ aꢀ todoꢀ aquelꢀ gentíoꢀ cuyaꢀ permanenciaꢀ allí  

					parecíaꢀcausarleꢀvivaꢀcontrariedad.  

					—Yꢀbien,ꢀ¿quéꢀtalꢀvaꢀeseꢀrabioso?ꢀ—dijoꢀvolviéndoseꢀalꢀruidoꢀdeꢀlaꢀpuerta  

					queꢀseꢀabrióꢀyꢀdirigiéndoseꢀalꢀhosteleroꢀqueꢀveníaꢀaꢀinformarseꢀsobreꢀsuꢀsalud.  

					—¿Vuestraꢀexcelenciaꢀestáꢀsanoꢀyꢀsalvo?ꢀ—preguntóꢀelꢀhostelero.  

					—Sí,ꢀcompletamenteꢀsanoꢀyꢀsalvo,ꢀmiꢀqueridoꢀhostelero,ꢀyꢀsoyꢀyoꢀquienꢀos  

					preguntaꢀquéꢀhaꢀpasadoꢀconꢀnuestroꢀjoven.  

					
—Yaꢀestáꢀmejorꢀ—dijoꢀelꢀhostelero—:ꢀseꢀhaꢀdesvanecidoꢀtotalmente.  


				

			

		

		
			
				
					—¿Deꢀverdad?ꢀ—dijoꢀelꢀgentilhombre.  

					—Peroꢀantesꢀdeꢀdesvanecerseꢀhaꢀreunidoꢀtodasꢀsusꢀfuerzasꢀparaꢀllamarosꢀy  

					desafiarosꢀalꢀllamaros.  

					—¡Eseꢀbuenꢀmozoꢀesꢀelꢀdiabloꢀenꢀpersona!ꢀ—exclamóꢀelꢀdesconocido.  

					
—¡Oh,ꢀno,ꢀexcelencia,ꢀnoꢀesꢀelꢀdiablo!ꢀ—prosiguióꢀelꢀhosteleroꢀconꢀuna  


					muecaꢀdeꢀdesprecio—.ꢀDuranteꢀsuꢀdesvanecimientoꢀloꢀhemosꢀregistrado,ꢀyꢀen  

					suꢀ paqueteꢀ noꢀ hayꢀ másꢀ queꢀ unaꢀ camisaꢀ yꢀ enꢀ suꢀ bolsaꢀ nadaꢀ másꢀ queꢀ doce  

					escudos,ꢀ loꢀ cualꢀ noꢀ leꢀ haꢀ impedidoꢀ decirꢀ alꢀ desmayarseꢀ que,ꢀ siꢀ talꢀ cosaꢀ le  

					hubieraꢀocurridoꢀenꢀParís,ꢀosꢀarrepentiríaisꢀenꢀelꢀacto,ꢀmientrasꢀqueꢀaquíꢀsólo  

					osꢀarrepentiréisꢀmásꢀtarde.  

					—Entoncesꢀ—dijoꢀfríamenteꢀelꢀdesconocido—,ꢀesꢀalgúnꢀpríncipeꢀdeꢀsangre  

					disfrazado.  

					—Osꢀ digoꢀ esto,ꢀ miꢀ señorꢀ —prosiguióꢀ elꢀ hostelero—,ꢀ paraꢀ queꢀ toméis  

					precauciones.  

					—¿Yꢀhaꢀnombradoꢀaꢀalguienꢀenꢀmedioꢀdeꢀsuꢀcólera?  

					
—Loꢀhaꢀhecho,ꢀgolpeabaꢀsobreꢀsuꢀbolsoꢀyꢀdecía:ꢀ«Yaꢀveremosꢀloꢀqueꢀel  


					señorꢀdeꢀTrévilleꢀpiensaꢀdeꢀesteꢀinsultoꢀaꢀsuꢀprotegido».  

					—¿Elꢀ señorꢀ deꢀ Tréville?ꢀ —dijoꢀ elꢀ desconocidoꢀ prestandoꢀ atención—.  

					
¿GolpeabaꢀsobreꢀsuꢀbolsoꢀpronunciandoꢀelꢀnombreꢀdelꢀseñorꢀdeꢀTréville?…  


					
Veamos,ꢀqueridoꢀhostelero:ꢀmientrasꢀvuestroꢀjovenꢀestabaꢀdesvanecidoꢀestoy  


					seguroꢀdeꢀqueꢀnoꢀhabréisꢀdejadoꢀdeꢀmirarꢀtambiénꢀeseꢀbolso.ꢀ¿Quéꢀhabía?  

					—UnaꢀcartaꢀdirigidaꢀalꢀseñorꢀdeꢀTréville,ꢀcapitánꢀdeꢀlosꢀmosqueteros.  

					—¿Deꢀverdad?  

					—Comoꢀtengoꢀelꢀhonorꢀdeꢀdecíroslo,ꢀexcelencia.  

					Elꢀ hostelero,ꢀ queꢀ noꢀ estabaꢀ dotadoꢀ deꢀ granꢀ perspicacia,ꢀ noꢀ observóꢀ la  

					expresiónꢀqueꢀsusꢀpalabrasꢀhabíanꢀdadoꢀaꢀlaꢀfisonomíaꢀdelꢀdesconocido.ꢀEste  

					
seꢀapartóꢀdelꢀrebordeꢀdeꢀlaꢀventanaꢀsobreꢀelꢀqueꢀhabíaꢀpermanecidoꢀapoyado  


					conꢀlaꢀpuntaꢀdelꢀcodo,ꢀyꢀfruncióꢀelꢀceñoꢀcomoꢀhombreꢀinquieto.  

					—¡Diablos!ꢀ—murmuróꢀentreꢀdientes—.ꢀ¿MeꢀhabráꢀenviadoꢀTrévilleꢀaꢀese  

					gascón?ꢀ ¡Esꢀ muyꢀ joven!ꢀ Peroꢀ unaꢀ estocadaꢀ esꢀ siempreꢀ unaꢀ estocada,  

					cualquieraꢀqueꢀseaꢀlaꢀedadꢀdeꢀquienꢀlaꢀda,ꢀyꢀnoꢀhayꢀporꢀquéꢀdesconfiarꢀmenos  

					deꢀ unꢀ niñoꢀ queꢀ deꢀ cualquierꢀ otro;ꢀ bastaꢀ aꢀ vecesꢀ unꢀ débilꢀ obstáculoꢀ para  

					contrariarꢀunꢀgranꢀdesignio.  

					Yꢀelꢀdesconocidoꢀseꢀsumióꢀenꢀunaꢀreflexiónꢀqueꢀduróꢀalgunosꢀminutos.  

					
—Veamos,ꢀhuéspedꢀ—dijo—,ꢀ¿esꢀqueꢀnoꢀmeꢀvaisꢀaꢀlibrarꢀdeꢀeseꢀfrenético?  


					Enꢀconciencia,ꢀnoꢀpuedoꢀmatarlo,ꢀyꢀsinꢀembargoꢀ—añadióꢀconꢀunaꢀexpresión  

				

			

		

		
			
				
					fríamenteꢀamenazadora—,ꢀsinꢀembargo,ꢀmeꢀmolesta.ꢀ¿Dóndeꢀestá?  

					—Enꢀlaꢀhabitaciónꢀdeꢀmiꢀmujer,ꢀdondeꢀseꢀleꢀcura,ꢀenꢀelꢀprimerꢀpiso.  

					—¿Susꢀharaposꢀyꢀsuꢀbolsaꢀestánꢀconꢀél?ꢀ¿Noꢀseꢀhaꢀquitadoꢀelꢀjubón?  

					—Alꢀcontrario,ꢀtodoꢀestáꢀabajo,ꢀenꢀlaꢀcocina.ꢀPeroꢀdadoꢀqueꢀeseꢀjovenꢀloco  

					osꢀmolesta…  

					
—Porꢀsupuesto.ꢀProvocaꢀenꢀvuestraꢀhosteríaꢀunꢀescándaloꢀqueꢀlasꢀgentes  


					honradasꢀ noꢀ podríanꢀ aguantar.ꢀ Subidꢀ aꢀ vuestroꢀ cuarto,ꢀ hacedꢀ miꢀ cuentaꢀ y  

					avisadꢀaꢀmiꢀlacayo.  

					—¿Cómo?ꢀ¿Elꢀseñorꢀnosꢀdejaꢀya?  

					—Loꢀsabéisꢀdeꢀsobra,ꢀpuestoꢀqueꢀosꢀheꢀdadoꢀordenꢀdeꢀensillarꢀmiꢀcaballo.  

					¿Noꢀseꢀmeꢀhaꢀobedecido?  

					—Claroꢀqueꢀsí,ꢀyꢀcomoꢀvuestraꢀexcelenciaꢀhaꢀpodidoꢀver,ꢀsuꢀcaballoꢀestáꢀen  

					laꢀentradaꢀprincipal,ꢀcompletamenteꢀaparejadoꢀparaꢀpartir.  

					—Estáꢀbien,ꢀhacedꢀentoncesꢀloꢀqueꢀosꢀheꢀpedido.  

					
—¡Vaya!ꢀ—seꢀdijoꢀelꢀhostelero—.ꢀ¿Tendráꢀmiedoꢀdelꢀmuchacho?  


					Peroꢀ unaꢀ miradaꢀ imperativaꢀ delꢀ desconocidoꢀ vinoꢀ aꢀ detenerleꢀ enꢀ seco.  

					Saludóꢀhumildementeꢀyꢀsalió.  

					—NoꢀesꢀprecisoꢀadvertirꢀaꢀMiladyꢀsobreꢀesteꢀbribónꢀ—continuóꢀelꢀextraño  

					—.ꢀ Noꢀ debeꢀ tardarꢀ enꢀ pasar;ꢀ vieneꢀ inclusoꢀ conꢀ retraso.ꢀ Decididamenteꢀ es  

					mejorꢀqueꢀmonteꢀaꢀcaballoꢀyꢀqueꢀvayaꢀaꢀsuꢀencuentro…ꢀ¡Sóloꢀqueꢀsiꢀpudiera  

					saberꢀloꢀqueꢀcontieneꢀesaꢀcartaꢀdirigidaꢀaꢀTréville!…  

					Yꢀelꢀdesconocido,ꢀsiempreꢀmascullando,ꢀseꢀdirigióꢀhaciaꢀlaꢀcocina.  

					Duranteꢀesteꢀtiempo,ꢀelꢀhuésped,ꢀqueꢀnoꢀdudabaꢀdeꢀqueꢀeraꢀlaꢀpresenciaꢀdel  

					muchachoꢀ loꢀ queꢀ echabaꢀ alꢀ desconocidoꢀ deꢀ suꢀ hostería,ꢀ habíaꢀ subidoꢀ aꢀ la  

					habitaciónꢀdeꢀsuꢀmujerꢀyꢀhabíaꢀencontradoꢀaꢀD’Artagnanꢀdueñoꢀporꢀfinꢀdeꢀsus  

					sentidos.ꢀ Entonces,ꢀ tratandoꢀ deꢀ hacerleꢀ comprenderꢀ queꢀ laꢀ policíaꢀ podría  

					
jugarleꢀunaꢀmalaꢀpasadaꢀporꢀhaberꢀidoꢀaꢀbuscarꢀquerellaꢀaꢀunꢀgranꢀseñorꢀ—  


					porque,ꢀenꢀopiniónꢀdelꢀhuésped,ꢀelꢀdesconocidoꢀnoꢀpodíaꢀserꢀmásꢀqueꢀunꢀgran  

					señor—,ꢀleꢀconvencióꢀparaꢀque,ꢀpeseꢀaꢀsuꢀdebilidad,ꢀseꢀlevantaseꢀyꢀprosiguiese  

					suꢀ camino.ꢀ D’Artagnan,ꢀ medioꢀ aturdido,ꢀ sinꢀ jubónꢀ yꢀ conꢀ laꢀ cabezaꢀ toda  

					envueltaꢀenꢀvendas,ꢀseꢀlevantóꢀy,ꢀempujadoꢀporꢀelꢀhostelero,ꢀcomenzóꢀaꢀbajar;  

					peroꢀalꢀllegarꢀaꢀlaꢀcocina,ꢀloꢀprimeroꢀqueꢀvioꢀfueꢀaꢀsuꢀprovocadorꢀqueꢀhablaba  

					tranquilamenteꢀalꢀestriboꢀdeꢀunaꢀpesadaꢀcarrozaꢀtiradaꢀporꢀdosꢀgruesosꢀcaballos  

					normandos.  

					Suꢀinterlocutora,ꢀcuyaꢀcabezaꢀaparecíaꢀenmarcadaꢀenꢀlaꢀportezuela,ꢀeraꢀuna  

					
mujerꢀdeꢀveinteꢀaꢀveintidósꢀaños.ꢀYaꢀhemosꢀdichoꢀconꢀquéꢀrapidezꢀpercibía  


				

			

		

		
			
				
					D’Artagnanꢀunaꢀfisonomía;ꢀalꢀprimerꢀvistazoꢀcomprobóꢀqueꢀlaꢀmujerꢀeraꢀjoven  

					yꢀ bella.ꢀ Peroꢀ estaꢀ bellezaꢀ leꢀ sorprendióꢀ tantoꢀ másꢀ cuantoꢀ queꢀ era  

					completamenteꢀ extrañaꢀ aꢀ lasꢀ comarcasꢀ meridionalesꢀ queꢀ D’Artagnanꢀ había  

					habitadoꢀhastaꢀentonces.ꢀEraꢀunaꢀpersonaꢀpálidaꢀyꢀrubia,ꢀdeꢀlargosꢀcabellosꢀque  

					caíanꢀenꢀbuclesꢀsobreꢀsusꢀhombros,ꢀdeꢀgrandesꢀojosꢀazulesꢀlánguidos,ꢀdeꢀlabios  

					rosadosꢀyꢀmanosꢀdeꢀalabastro.ꢀHablabaꢀmuyꢀvivamenteꢀconꢀelꢀdesconocido.  

					—Entonces,ꢀsuꢀeminenciaꢀmeꢀordena…ꢀ—decíaꢀlaꢀdama.  

					
—VolverꢀinmediatamenteꢀaꢀInglaterra,ꢀyꢀavisarleꢀdirectamenteꢀsiꢀelꢀduque  


					abandonaꢀLondres.  

					—Yꢀ¿enꢀcuantoꢀaꢀmisꢀrestantesꢀinstrucciones?ꢀ—preguntóꢀlaꢀbellaꢀviajera.  

					—Estánꢀguardadasꢀenꢀesaꢀcaja,ꢀqueꢀsóloꢀabriréisꢀalꢀotroꢀladoꢀdelꢀcanalꢀdeꢀla  

					Mancha.  

					—Muyꢀbien,ꢀ¿quéꢀharéisꢀvos?  

					
—YoꢀregresoꢀaꢀParís.  


					—¿Sinꢀcastigarꢀaꢀeseꢀinsolenteꢀmuchachito?ꢀ—preguntóꢀlaꢀdama.  

					Elꢀdesconocidoꢀibaꢀaꢀresponder;ꢀperoꢀenꢀelꢀmomentoꢀenꢀqueꢀabríaꢀlaꢀboca,  

					D’Artagnan,ꢀqueꢀloꢀhabíaꢀoídoꢀtodo,ꢀseꢀabalanzóꢀhaciaꢀelꢀumbralꢀdeꢀlaꢀpuerta.  

					
—Esꢀeseꢀinsolenteꢀmuchachitoꢀelꢀqueꢀcastigaꢀaꢀlosꢀotrosꢀ—exclamó—,ꢀy  


					esperoꢀqueꢀestaꢀvezꢀaquelꢀaꢀquienꢀdebeꢀcastigarꢀnoꢀescaparáꢀcomoꢀlaꢀprimera.  

					—¿Noꢀescapará?ꢀ—dijoꢀelꢀdesconocidoꢀfrunciendoꢀelꢀceño.  

					—No,ꢀdelanteꢀdeꢀunaꢀmujerꢀnoꢀosaríaisꢀhuir,ꢀesoꢀpresumo.  

					—Pensadꢀ—dijoꢀMiladyꢀalꢀverꢀalꢀgentilhombreꢀllevarꢀlaꢀmanoꢀaꢀsuꢀespada  

					—,ꢀpensadꢀqueꢀelꢀmenorꢀretrasoꢀpuedeꢀperderloꢀtodo.  

					—Tenéisꢀ razónꢀ —exclamóꢀ elꢀ gentilhombre—;ꢀ partid,ꢀ pues,ꢀ porꢀ vuestro  

					lado;ꢀyoꢀpartoꢀporꢀelꢀmío.  

					Yꢀ saludandoꢀ aꢀ laꢀ damaꢀ conꢀ unꢀ gestoꢀ deꢀ cabeza,ꢀ seꢀ abalanzóꢀ sobreꢀ su  

					caballo,ꢀmientrasꢀelꢀcocheroꢀdeꢀlaꢀcarrozaꢀazotabaꢀvigorosamenteꢀaꢀsuꢀtiro.ꢀLos  

					
dosꢀinterlocutoresꢀpartieronꢀpuesꢀalꢀgalope,ꢀalejándoseꢀcadaꢀcualꢀporꢀunꢀlado  


					opuestoꢀdeꢀlaꢀcalle.  

					
—¡Eh,ꢀvuestroꢀgasto!ꢀ—vociferóꢀelꢀhostelero,ꢀcuyoꢀafectoꢀaꢀsuꢀviajeroꢀse  


					trocabaꢀenꢀprofundoꢀdesdénꢀalꢀverꢀqueꢀseꢀalejabaꢀsinꢀsaldarꢀsusꢀcuentas.  

					—Paga,ꢀbribónꢀ—gritóꢀelꢀviajero,ꢀsiempreꢀgalopando,ꢀaꢀsuꢀlacayo,ꢀelꢀcual  

					arrojóꢀaꢀlosꢀpiesꢀdelꢀhosteleroꢀdosꢀoꢀtresꢀmonedasꢀdeꢀplata,ꢀyꢀseꢀpusoꢀaꢀgalopar  

					trasꢀsuꢀseñor.  

					—¡Ah,ꢀ cobarde!ꢀ ¡Ah,ꢀ miserable!ꢀ ¡Ah,ꢀ falsoꢀ gentilhombre!ꢀ —exclamó  

				

			

		

		
			
				
					D’Artagnanꢀlanzándoseꢀaꢀsuꢀvezꢀtrasꢀelꢀlacayo.  

					Peroꢀ elꢀ heridoꢀ estabaꢀ demasiadoꢀ débilꢀ aúnꢀ paraꢀ soportarꢀ semejante  

					sacudida.ꢀ Apenasꢀ huboꢀ dadoꢀ diezꢀ pasos,ꢀ cuandoꢀ susꢀ oídosꢀ leꢀ zumbaron,ꢀ le  

					dominóꢀunꢀvahído,ꢀunaꢀnubeꢀdeꢀsangreꢀpasóꢀporꢀsusꢀojos,ꢀyꢀcayóꢀenꢀmedioꢀde  

					laꢀcalleꢀgritandoꢀtodavía:  

					—¡Cobarde,ꢀcobarde,ꢀcobarde!  

					—Enꢀ efecto,ꢀ esꢀ muyꢀ cobardeꢀ —murmuróꢀ elꢀ hosteleroꢀ aproximándoseꢀ a  

					
D’Artagnan,ꢀyꢀtratandoꢀmedianteꢀestaꢀadulaciónꢀdeꢀreconciliarseꢀconꢀelꢀobre  


					muchacho,ꢀcomoꢀlaꢀgarzaꢀdeꢀlaꢀfábulaꢀconꢀsuꢀlimacoꢀnocturno.  

					—Sí,ꢀmuyꢀcobardeꢀ—murmuróꢀD’Artagnan—;ꢀperoꢀella,ꢀ¡quéꢀhermosa!  

					—¿Quiénꢀella?ꢀ—preguntóꢀelꢀhostelero.  

					—Miladyꢀ—balbuceóꢀD’Artagnan.  

					Yꢀseꢀdesvanecióꢀporꢀsegundaꢀvez.  

					
—Esꢀigualꢀ—dijoꢀelꢀhostelero—,ꢀpierdoꢀdos,ꢀperoꢀmeꢀquedaꢀéste,ꢀalꢀque  


					estoyꢀ seguroꢀ deꢀ conservarꢀ porꢀ loꢀ menosꢀ algunosꢀ días.ꢀ Siempreꢀ sonꢀ once  

					escudosꢀdeꢀganancia.  

					
Yaꢀ seꢀ sabeꢀ queꢀ onceꢀ escudosꢀ constituíanꢀ precisamenteꢀ laꢀ sumaꢀ que  


					quedabaꢀenꢀlaꢀbolsaꢀdeꢀD’Artagnan.  

					Elꢀhosteleroꢀhabíaꢀcontadoꢀconꢀonceꢀdíasꢀdeꢀenfermedad,ꢀaꢀescudoꢀporꢀdía;  

					peroꢀhabíaꢀcontadoꢀconꢀelloꢀsinꢀsuꢀviajero.ꢀAlꢀdíaꢀsiguiente,ꢀaꢀlasꢀcincoꢀdeꢀla  

					mañana,ꢀD’Artagnanꢀseꢀlevantó,ꢀbajóꢀélꢀmismoꢀaꢀlaꢀcocina,ꢀpidió,ꢀademásꢀde  

					otrosꢀingredientesꢀcuyaꢀlistaꢀnoꢀhaꢀllegadoꢀhastaꢀnosotros,ꢀvino,ꢀaceite,ꢀromero,  

					
y,ꢀconꢀlaꢀrecetaꢀdeꢀsuꢀmadreꢀenꢀlaꢀmano,ꢀseꢀpreparóꢀunꢀbálsamoꢀconꢀelꢀque  


					ungióꢀsusꢀnumerosasꢀheridas,ꢀrenovandoꢀélꢀmismoꢀsusꢀvendasꢀyꢀnoꢀqueriendo  

					admitirꢀlaꢀayudaꢀdeꢀningúnꢀmédico.ꢀGraciasꢀsinꢀdudaꢀaꢀlaꢀeficaciaꢀdelꢀbálsamo  

					deꢀBohemia,ꢀyꢀquizáꢀtambiénꢀgraciasꢀaꢀlaꢀausenciaꢀdeꢀtodoꢀdoctor,ꢀD’Artagnan  

					seꢀencontróꢀdeꢀpieꢀaquellaꢀmismaꢀnoche,ꢀyꢀcasiꢀcuradoꢀalꢀdíaꢀsiguiente.  

					Peroꢀ enꢀ elꢀ momentoꢀ deꢀ pagarꢀ aquelꢀ romero,ꢀ aquelꢀ aceiteꢀ yꢀ aquelꢀ vino,  

					
únicoꢀgastoꢀdelꢀamoꢀqueꢀhabíaꢀguardadoꢀdietaꢀabsolutaꢀmientrasꢀque,ꢀporꢀel  


					
contrario,ꢀelꢀcaballoꢀamarillo,ꢀalꢀdecirꢀdelꢀhosteleroꢀalꢀmenos,ꢀhabíaꢀcomido  


					
tresꢀ vecesꢀ másꢀdeꢀloꢀ queꢀrazonablementeꢀ seꢀhubieraꢀ podidoꢀ suponerꢀporꢀ su  


					talla,ꢀ D’Artagnanꢀ noꢀ encontróꢀ enꢀ suꢀ bolsoꢀ másꢀ queꢀ suꢀ pequeñaꢀ bolsaꢀ de  

					terciopeloꢀraídoꢀasíꢀcomoꢀlosꢀonceꢀescudosꢀqueꢀcontenía;ꢀenꢀcuantoꢀaꢀlaꢀcarta  

					dirigidaꢀalꢀseñorꢀdeꢀTréville,ꢀhabíaꢀdesaparecido.  

					Elꢀ jovenꢀ comenzóꢀ porꢀ buscarꢀ aquellaꢀ cartaꢀ conꢀ granꢀ impaciencia,  

					volviendoꢀ yꢀ revolviendoꢀ veinteꢀ vecesꢀ susꢀ bolsosꢀ yꢀ bolsillos,ꢀ buscandoꢀ y  

					
rebuscandoꢀenꢀsuꢀtalego,ꢀabriendoꢀyꢀcerrandoꢀsuꢀbolso;ꢀperoꢀcuandoꢀseꢀhubo  


				

			

		

		
			
				
					convencidoꢀ deꢀ queꢀ laꢀ cartaꢀ eraꢀ inencontrable,ꢀ entróꢀ enꢀ unꢀ tercerꢀ accesoꢀ de  

					rabiaꢀqueꢀaꢀpuntoꢀestuvoꢀdeꢀprovocarleꢀunꢀnuevoꢀconsumoꢀdeꢀvinoꢀyꢀdeꢀaceite  

					aromatizados;ꢀ porque,ꢀ alꢀ verꢀ aꢀ aquelꢀ jovenꢀ deꢀ malaꢀ cabezaꢀ acalorarseꢀ y  

					amenazarꢀconꢀromperꢀtodoꢀenꢀelꢀestablecimientoꢀsiꢀnoꢀencontrabanꢀsuꢀcarta,ꢀel  

					hosteleroꢀ habíaꢀ cogidoꢀ yaꢀ unꢀ chuzo,ꢀ suꢀ mujerꢀ unꢀ mangoꢀ deꢀ escoba,ꢀ yꢀ sus  

					criadosꢀlosꢀmismosꢀbastonesꢀqueꢀhabíanꢀservidoꢀlaꢀvíspera.  

					—¡Miꢀ cartaꢀ deꢀ recomendación!ꢀ —gritabaꢀ D’Artagnan—.ꢀ ¡Miꢀ cartaꢀ de  

					recomendación,ꢀporꢀtodosꢀlosꢀdiablos,ꢀuꢀosꢀensartoꢀaꢀtodosꢀcomoꢀaꢀhortelanos!  

					Desgraciadamente,ꢀunaꢀcircunstanciaꢀseꢀoponíaꢀaꢀqueꢀelꢀjovenꢀcumplieraꢀsu  

					
amenaza;ꢀyꢀesꢀque,ꢀcomoꢀyaꢀloꢀhemosꢀdicho,ꢀsuꢀespadaꢀseꢀhabíaꢀrotoꢀenꢀdos  


					trozosꢀduranteꢀlaꢀprimeraꢀrefriega,ꢀcosaꢀqueꢀélꢀhabíaꢀolvidadoꢀporꢀcompleto.ꢀY  

					deꢀelloꢀresultóꢀqueꢀcuandoꢀD’Artagnanꢀquisoꢀdesenvainar,ꢀseꢀencontróꢀarmado  

					
puraꢀyꢀsimplementeꢀconꢀunꢀtrozoꢀdeꢀespadaꢀdeꢀochoꢀoꢀdiezꢀpulgadasꢀmásꢀo  


					
menos,ꢀqueꢀelꢀhosteleroꢀhabíaꢀencasquetadoꢀcuidadosamenteꢀenꢀlaꢀvaina.ꢀEn  


					
cuantoꢀalꢀrestoꢀdeꢀlaꢀhoja,ꢀelꢀchefꢀlaꢀhabíaꢀocultadoꢀhábilmenteꢀparaꢀhacerse  


					unaꢀagujaꢀmechera.  

					Sinꢀembargo,ꢀestaꢀdecepciónꢀnoꢀhubieraꢀdetenidoꢀprobablementeꢀaꢀnuestro  

					fogosoꢀ joven,ꢀ siꢀ elꢀ huéspedꢀ noꢀ hubieraꢀ pensadoꢀ queꢀ laꢀ reclamaciónꢀ queꢀ le  

					dirigíaꢀsuꢀviajeroꢀeraꢀperfectamenteꢀjusta.  

					—Pero,ꢀenꢀrealidadꢀ—dijoꢀbajandoꢀsuꢀchuzo—,ꢀ¿dóndeꢀestáꢀesaꢀcarta?  

					—Sí,ꢀ¿dóndeꢀestáꢀesaꢀcarta?ꢀ—gritóꢀD’Artagnan—.ꢀOsꢀprevengoꢀanteꢀtodo  

					queꢀ esaꢀ cartaꢀ esꢀ paraꢀ elꢀ señorꢀ deꢀ Tréville,ꢀ yꢀ queꢀ esꢀ precisoꢀ queꢀ aparezca;  

					porqueꢀsiꢀnoꢀapareceꢀélꢀsabráꢀdeꢀsobraꢀhacerlaꢀaparecer.  

					Estaꢀamenazaꢀacabóꢀporꢀintimidarꢀalꢀhostelero.ꢀDespuésꢀdelꢀreyꢀyꢀdelꢀseñor  

					cardenal,ꢀelꢀseñorꢀdeꢀTrévilleꢀeraꢀelꢀhombreꢀcuyoꢀnombreꢀeraꢀquizáꢀelꢀrepetido  

					conꢀ másꢀ frecuenciaꢀ porꢀ losꢀ militaresꢀ eꢀ inclusoꢀ porꢀ losꢀ burgueses.ꢀ También  

					
estabaꢀelꢀpadreꢀJosephꢀcierto;ꢀperoꢀsuꢀnombreꢀaꢀélꢀnuncaꢀleꢀeraꢀpronunciado  


					sinoꢀ enꢀ vozꢀ baja,ꢀ ¡tanꢀ grandeꢀ eraꢀ elꢀ terrorꢀ queꢀ inspirabaꢀ laꢀ eminenciaꢀ gris,  

					comoꢀseꢀllamabaꢀalꢀfamiliarꢀdelꢀcardenal!  

					Porꢀeso,ꢀarrojandoꢀsuꢀchuzoꢀlejosꢀdeꢀsí,ꢀyꢀordenandoꢀaꢀsuꢀmujerꢀhacerꢀotro  

					tantoꢀ conꢀ suꢀ mangoꢀ deꢀ escobaꢀ yꢀ aꢀ susꢀ servidoresꢀ conꢀ susꢀ bastones,ꢀ fueꢀ el  

					primeroꢀqueꢀdioꢀejemploꢀenꢀbuscarꢀlaꢀcartaꢀperdida.  

					
—¿Esꢀqueꢀesaꢀcartaꢀencerrabaꢀalgoꢀprecioso?ꢀ—preguntóꢀelꢀhosteleroꢀal  


					caboꢀdeꢀunꢀinstanteꢀdeꢀinvestigacionesꢀinútiles.  

					
—¡Diablos!ꢀ ¡Yaꢀ loꢀ creo!ꢀ —exclamóꢀ elꢀ gascón,ꢀ queꢀ contabaꢀ conꢀ aquella  


					cartaꢀparaꢀhacerꢀsuꢀcarreraꢀenꢀlaꢀcorte—.ꢀConteníaꢀmiꢀfortuna.  

					—¿BonosꢀcontraꢀelꢀTesoro?ꢀ—preguntóꢀelꢀhosteleroꢀinquieto.  

					—Bonosꢀ contraꢀ laꢀ tesoreríaꢀ particularꢀ deꢀ Suꢀ Majestadꢀ —respondió  

				

			

		

		
			
				
					D’Artagnanꢀ que,ꢀ contandoꢀ conꢀ entrarꢀ enꢀ elꢀ servicioꢀ delꢀ reyꢀ graciasꢀ aꢀ esta  

					recomendación,ꢀcreíaꢀpoderꢀdarꢀaquellaꢀrespuestaꢀalgoꢀaventuradaꢀsinꢀmentir.  

					—¡Diablos!ꢀ—dijoꢀelꢀhosteleroꢀcompletamenteꢀdesesperado.  

					
—Peroꢀnoꢀimportaꢀ—continuóꢀD’Artagnanꢀconꢀelꢀaplomoꢀnacional—,ꢀno  


					importa;ꢀelꢀdineroꢀnoꢀesꢀnada,ꢀperoꢀesaꢀcartaꢀsíꢀloꢀeraꢀtodo.ꢀHubieraꢀpreferido  

					perderꢀantesꢀmilꢀpistolasꢀqueꢀperderla.  

					Nadaꢀarriesgabaꢀdiciendoꢀveinteꢀmil,ꢀperoꢀciertoꢀpudorꢀjuvenilꢀloꢀcontuvo.  

					
Unꢀrayoꢀdeꢀluzꢀalcanzóꢀdeꢀprontoꢀlaꢀmenteꢀdelꢀhostelero,ꢀqueꢀseꢀdabaꢀa  


					todosꢀlosꢀdiablosꢀalꢀnoꢀencontrarꢀnada.  

					—Esaꢀcartaꢀnoꢀseꢀhaꢀperdidoꢀ—exclamó.  

					—¡Ah!ꢀ—dijoꢀD’Artagnan.  

					—No;ꢀosꢀlaꢀhanꢀrobado.  

					—¿Robado?ꢀ¿Yꢀquién?  

					
—Elꢀgentilhombreꢀdeꢀayer.ꢀBajóꢀaꢀlaꢀcocina,ꢀdondeꢀestabaꢀvuestroꢀjubón.  


					Seꢀquedóꢀallíꢀsolo.ꢀApostaríaꢀqueꢀhaꢀsidoꢀélꢀquienꢀlaꢀhaꢀrobado.  

					—¿Loꢀ creéis?ꢀ —respondióꢀ D’Artagnanꢀ pocoꢀ convencido,ꢀ porqueꢀ sabía  

					mejorꢀqueꢀnadieꢀlaꢀimportanciaꢀcompletamenteꢀpersonalꢀdeꢀaquellaꢀcarta,ꢀyꢀno  

					veíaꢀenꢀellaꢀnadaꢀqueꢀpudieraꢀprovocarꢀlaꢀcodicia.  

					Elꢀhechoꢀesꢀqueꢀningunoꢀdeꢀlosꢀcriados,ꢀningunoꢀdeꢀlosꢀviajerosꢀpresentes  

					hubieraꢀganadoꢀnadaꢀposeyendoꢀaquelꢀpapel.  

					—Decís,ꢀ puesꢀ —respondióꢀ D’Artagnan—,ꢀ queꢀ sospecháisꢀ deꢀ ese  

					impertinenteꢀgentilhombre.  

					—Osꢀ digoꢀ queꢀ estoyꢀ seguroꢀ —continuóꢀ elꢀ hostelero—;ꢀ cuandoꢀ yoꢀ le  

					anunciéꢀ queꢀ Vuestraꢀ Señoríaꢀ eraꢀ elꢀ protegidoꢀ delꢀ señorꢀ deꢀ Tréville,ꢀ yꢀ que  

					teníaisꢀinclusoꢀunaꢀcartaꢀparaꢀeseꢀilustreꢀgentilhombre,ꢀparecióꢀmuyꢀinquieto,  

					
meꢀpreguntóꢀ dóndeꢀestabaꢀ aquellaꢀcarta,ꢀyꢀbajóꢀinmediatamenteꢀaꢀlaꢀ cocina  


					dondeꢀsabíaꢀqueꢀestabaꢀvuestroꢀjubón.  

					—Entoncesꢀesꢀmiꢀladrónꢀ—respondióꢀD’Artagnan—;ꢀmeꢀquejaréꢀalꢀseñor  

					deꢀTréville,ꢀyꢀelꢀseñorꢀdeꢀTrévilleꢀseꢀquejaráꢀalꢀrey.  

					Luegoꢀ sacóꢀ majestuosamenteꢀ dosꢀ escudosꢀ deꢀ suꢀ bolsillo,ꢀ seꢀ losꢀ dioꢀ al  

					hostelero,ꢀqueꢀloꢀacompañó,ꢀsombreroꢀenꢀmano,ꢀhastaꢀlaꢀpuerta,ꢀyꢀsubióꢀaꢀsu  

					caballoꢀ amarillo,ꢀ queꢀ leꢀ condujoꢀ sinꢀ otroꢀ accidenteꢀ hastaꢀ laꢀ puertaꢀ Saint-  

					Antoine,ꢀenꢀParís,ꢀdondeꢀsuꢀpropietarioꢀloꢀvendióꢀporꢀtresꢀescudos,ꢀloꢀcualꢀera  

					pagarloꢀ muyꢀ bien,ꢀ dadoꢀ queꢀ D’Artagnanꢀ loꢀ habíaꢀ agotadoꢀ hastaꢀ elꢀ exceso  

					duranteꢀlaꢀúltimaꢀetapa.ꢀAdemás,ꢀelꢀchalánꢀaꢀquienꢀD’Artagnanꢀloꢀcedióꢀporꢀlas  

					nueveꢀlibrasꢀsusodichasꢀnoꢀocultóꢀalꢀjovenꢀqueꢀsóloꢀleꢀdabaꢀaquellaꢀexorbitante  

				

			

		

		
			
				
					sumaꢀdebidoꢀaꢀlaꢀoriginalidadꢀdeꢀsuꢀcolor.  

					D’Artagnanꢀentró,ꢀpues,ꢀenꢀParísꢀaꢀpie,ꢀllevandoꢀsuꢀpequeñoꢀpaqueteꢀbajo  

					elꢀbrazo,ꢀyꢀcaminóꢀhastaꢀencontrarꢀunaꢀhabitaciónꢀdeꢀalquilerꢀqueꢀconvinoꢀaꢀla  

					
exigüidadꢀdeꢀsusꢀrecursos.ꢀAquellaꢀhabitaciónꢀeraꢀunaꢀespecieꢀdeꢀbuhardilla,  


					sitaꢀenꢀlaꢀcalleꢀdesꢀFossoyeurs,ꢀcercaꢀdelꢀLuxemburgo.  

					Tanꢀ prontoꢀ comoꢀ huboꢀ gastadoꢀ suꢀ últimoꢀ denario,ꢀ D’Artagnanꢀ tomó  

					posesiónꢀdeꢀsuꢀalojamiento,ꢀpasóꢀelꢀrestoꢀdeꢀlaꢀjornadaꢀcosiendoꢀsuꢀjubónꢀyꢀsus  

					calzasꢀdeꢀpasamanería,ꢀqueꢀsuꢀmadreꢀhabíaꢀdescosidoꢀdeꢀunꢀjubónꢀcasiꢀnuevo  

					
delꢀseñorꢀD’Artagnanꢀpadre,ꢀyꢀqueꢀleꢀhabíaꢀdadoꢀaꢀescondidas;ꢀluegoꢀfueꢀal  


					paseoꢀdeꢀlaꢀFerraille,ꢀparaꢀmandarꢀponerꢀunaꢀhojaꢀaꢀsuꢀespada;ꢀluegoꢀvolvióꢀal  

					
Louvreꢀparaꢀinformarseꢀdelꢀprimerꢀmosqueteroꢀqueꢀencontróꢀdeꢀlaꢀubicación  


					delꢀ palacioꢀ delꢀ señorꢀ deꢀ Trévilleꢀ queꢀ estabaꢀ situadoꢀ enꢀ laꢀ calleꢀ delꢀ Vieux-  

					
Colombier,ꢀesꢀdecir,ꢀprecisamenteꢀenꢀlasꢀcercaníasꢀdelꢀcuartoꢀapalabradoꢀpor  


					
D’Artagnan,ꢀcircunstanciaꢀqueꢀleꢀparecióꢀdeꢀfelizꢀaugurioꢀparaꢀelꢀéxitoꢀdeꢀsu  


					viaje.  

					Trasꢀello,ꢀcontentoꢀporꢀlaꢀformaꢀenꢀqueꢀseꢀhabíaꢀconducidoꢀenꢀMeungꢀsin  

					
remordimientosꢀporꢀelꢀpasado,ꢀconfiandoꢀenꢀelꢀpresenteꢀyꢀllenoꢀdeꢀesperanza  


					enꢀelꢀporvenir,ꢀseꢀacostóꢀyꢀseꢀdurmióꢀconꢀelꢀsueñoꢀdelꢀvaliente.  

					Aquelꢀsueño,ꢀtodavíaꢀtotalmenteꢀprovinciano,ꢀleꢀllevóꢀhastaꢀlasꢀnueveꢀdeꢀla  

					mañana,ꢀhoraꢀenꢀqueꢀseꢀlevantóꢀparaꢀdirigirseꢀalꢀpalacioꢀdeꢀaquelꢀfamosoꢀseñor  

					deꢀTréville,ꢀelꢀtercerꢀpersonajeꢀdelꢀreinoꢀsegúnꢀlaꢀestimaciónꢀpaterna.  

					ꢀ
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					CapítuloꢀII  

					LaꢀantecámaraꢀdelꢀseñorꢀdeꢀTréville  

					ꢀ

					ElꢀseñorꢀdeꢀTroisville,ꢀcomoꢀtodavíaꢀseꢀllamabaꢀsuꢀfamiliaꢀenꢀGascuña,ꢀoꢀel  

					señorꢀdeꢀTréville,ꢀcomoꢀhabíaꢀterminadoꢀporꢀllamarseꢀélꢀmismoꢀenꢀParís,ꢀhabía  

					empezadoꢀenꢀrealidadꢀcomoꢀD’Artagnan,ꢀesꢀdecir,ꢀsinꢀunꢀcuarto,ꢀperoꢀconꢀese  

					caudalꢀdeꢀaudacia,ꢀdeꢀingenioꢀyꢀdeꢀentendimientoꢀqueꢀhaceꢀqueꢀelꢀmásꢀpobre  

					hidalguchoꢀ gascónꢀ recibaꢀ conꢀ frecuenciaꢀ deꢀ susꢀ esperanzasꢀ deꢀ laꢀ herencia  

					paternaꢀmásꢀdeꢀloꢀqueꢀelꢀmásꢀricoꢀgentilhombreꢀdeꢀPérigordꢀoꢀdeꢀBerryꢀrecibe  

					enꢀrealidad.ꢀSuꢀbravuraꢀinsolente,ꢀsuꢀsuerteꢀmásꢀinsolenteꢀtodavíaꢀenꢀunꢀtiempo  

					enꢀqueꢀlosꢀgolpesꢀllovíanꢀcomoꢀchuzos,ꢀleꢀhabíanꢀizadoꢀaꢀlaꢀcimaꢀdeꢀesaꢀdifícil  

					escalaꢀqueꢀseꢀllamaꢀelꢀfavorꢀdeꢀlaꢀcorte,ꢀyꢀcuyosꢀescalonesꢀhabíaꢀescaladoꢀde  

					cuatroꢀenꢀcuatro.  

					Eraꢀelꢀamigoꢀdelꢀrey,ꢀqueꢀhonrabaꢀmucho,ꢀcomoꢀtodosꢀsaben,ꢀlaꢀmemoria  

					
deꢀsuꢀpadreꢀEnriqueꢀIV.ꢀElꢀpadreꢀdelꢀseñorꢀdeꢀTrévilleꢀleꢀhabíaꢀservidoꢀtan  


					fielmenteꢀ enꢀ susꢀ guerrasꢀ contraꢀ laꢀ Ligaꢀ que,ꢀ aꢀ faltaꢀ deꢀ dineroꢀ contanteꢀ y  

				

			

		

		
			
				
					
sonanteꢀ—cosaꢀqueꢀtodaꢀlaꢀvidaꢀleꢀfaltóꢀalꢀbearnés,ꢀelꢀcualꢀpagóꢀsiempreꢀsus  


					
deudasꢀconꢀlaꢀúnicaꢀcosaꢀqueꢀnuncaꢀnecesitóꢀpedirꢀprestada,ꢀesꢀdecir,ꢀconꢀel  


					ingenio—,ꢀ queꢀ aꢀ faltaꢀ deꢀ dineroꢀ contanteꢀ yꢀ sonante,ꢀ decimos,ꢀ leꢀ había  

					autorizado,ꢀtrasꢀlaꢀrendiciónꢀdeꢀParís,ꢀaꢀtomarꢀporꢀarmasꢀunꢀleónꢀdeꢀoroꢀpasante  

					
sobreꢀgulesꢀconꢀestaꢀdivisa:ꢀFidelisꢀetꢀfortis.ꢀEraꢀmuchoꢀparaꢀelꢀhonor,ꢀpero  


					medianoꢀ paraꢀ elꢀ bienestar.ꢀ Porꢀ eso,ꢀ cuandoꢀ elꢀ ilustreꢀ compañeroꢀ delꢀ gran  

					Enriqueꢀmurió,ꢀdejóꢀporꢀúnicaꢀherenciaꢀalꢀseñorꢀsuꢀhijo,ꢀsuꢀespadaꢀyꢀsuꢀdivisa.  

					Graciasꢀaꢀesteꢀdobleꢀdonꢀyꢀalꢀnombreꢀsinꢀtachaꢀqueꢀloꢀacompañaba,ꢀelꢀseñorꢀde  

					Trévilleꢀfueꢀadmitidoꢀenꢀlaꢀcasaꢀdelꢀjovenꢀpríncipe,ꢀdondeꢀseꢀsirvióꢀtambiénꢀde  

					suꢀespadaꢀyꢀfueꢀtanꢀfielꢀaꢀsuꢀdivisaꢀqueꢀLuisꢀXIII,ꢀunoꢀdeꢀlosꢀbuenosꢀacerosꢀdel  

					
reino,ꢀsolíaꢀdecirꢀqueꢀsiꢀtuvieraꢀunꢀamigoꢀenꢀocasiónꢀdeꢀbatirse,ꢀleꢀdaríaꢀpor  


					consejoꢀtomarꢀporꢀsegundoꢀprimeroꢀaꢀél,ꢀyꢀaꢀTrévilleꢀdespués,ꢀyꢀquizáꢀincluso  

					antesꢀqueꢀaꢀél.  

					PorꢀesoꢀLuisꢀXIIIꢀteníaꢀunꢀafectoꢀrealꢀporꢀTréville,ꢀunꢀafectoꢀdeꢀrey,ꢀafecto  

					egoísta,ꢀ esꢀ cierto,ꢀ peroꢀ queꢀ noꢀ porꢀ elloꢀ dejabaꢀ deꢀ serꢀ afecto.ꢀ Yꢀ esꢀ que,ꢀ en  

					aquellosꢀtiemposꢀdesgraciados,ꢀseꢀbuscabaꢀsobreꢀtodoꢀrodearseꢀdeꢀhombresꢀdel  

					
templeꢀdeꢀTréville.ꢀMuchosꢀpodíanꢀtomarꢀporꢀdivisaꢀelꢀepítetoꢀdeꢀfuerte,ꢀque  


					formabaꢀ laꢀ segundaꢀ parteꢀ deꢀ suꢀ exergo;ꢀ peroꢀ pocosꢀ gentileshombresꢀ podían  

					
reclamarꢀelꢀepítetoꢀdeꢀfiel,ꢀqueꢀformabaꢀlaꢀprimera.ꢀTrévilleꢀeraꢀunoꢀdeꢀestos  


					últimos;ꢀeraꢀunaꢀdeꢀesasꢀrarasꢀorganizaciones,ꢀdeꢀinteligenciaꢀobedienteꢀcomo  

					laꢀdelꢀdogo,ꢀdeꢀvalorꢀciego,ꢀdeꢀvistaꢀrápida,ꢀdeꢀmanoꢀpronta,ꢀaꢀquienꢀelꢀojoꢀle  

					habíaꢀ sidoꢀ dadoꢀ sóloꢀ paraꢀ verꢀ siꢀ elꢀ reyꢀ estabaꢀ descontentoꢀ deꢀ alguien,ꢀ yꢀ la  

					manoꢀ paraꢀ golpearꢀ aꢀ eseꢀ alguienꢀ enfadoso:ꢀ unꢀ Besme,ꢀ unꢀ Maurevers,ꢀ un  

					
PoltrotꢀdeꢀMéré,ꢀunꢀVitry.ꢀEnꢀfin,ꢀenꢀelꢀcasoꢀdeꢀTréville,ꢀhabíaꢀfaltadoꢀhasta  


					aquelꢀentoncesꢀlaꢀocasión;ꢀperoꢀlaꢀacechabaꢀyꢀseꢀprometíaꢀcogerlaꢀporꢀlosꢀpelos  

					siꢀalgunaꢀvezꢀpasabaꢀalꢀalcanceꢀdeꢀsuꢀmano.ꢀPorꢀesoꢀhizoꢀLuisꢀXIIIꢀaꢀTréville  

					capitánꢀdeꢀsusꢀmosqueteros,ꢀqueꢀeranꢀaꢀLuisꢀXIII,ꢀporꢀlaꢀdevociónꢀoꢀmejorꢀpor  

					elꢀ fanatismo,ꢀ loꢀ queꢀ susꢀ ordinariosꢀ eranꢀ aꢀ Enriqueꢀ IIIꢀ yꢀ loꢀ queꢀ suꢀ guarda  

					escocesaꢀaꢀLuisꢀXI.  

					Porꢀsuꢀparte,ꢀyꢀdesdeꢀeseꢀpuntoꢀdeꢀvista,ꢀelꢀcardenalꢀnoꢀleꢀibaꢀaꢀlaꢀzagaꢀal  

					
rey.ꢀCuandoꢀhuboꢀvistoꢀlaꢀformidableꢀéliteꢀdeꢀqueꢀLuisꢀXIIIꢀseꢀrodeaba,ꢀese  


					
segundo,ꢀoꢀmejor,ꢀeseꢀprimerꢀreyꢀdeꢀFranciaꢀtambiénꢀhabíaꢀqueridoꢀtenerꢀsu  


					guardia.ꢀTuvoꢀporꢀtantoꢀsusꢀmosqueterosꢀcomoꢀLuisꢀXIIIꢀteníaꢀlosꢀsuyos,ꢀyꢀse  

					veíaꢀ aꢀ estasꢀ dosꢀ potenciasꢀ rivalesꢀ seleccionarꢀ paraꢀ suꢀ servicio,ꢀ enꢀ todasꢀ las  

					provinciasꢀdeꢀFranciaꢀeꢀinclusoꢀenꢀtodosꢀlosꢀEstadosꢀextranjeros,ꢀaꢀlosꢀhombres  

					célebresꢀ porꢀ susꢀ estocadas.ꢀ Porꢀ esoꢀ Richelieuꢀ yꢀ Luisꢀ XIIIꢀ disputabanꢀ a  

					menudo,ꢀmientrasꢀjugabanꢀsuꢀpartidaꢀdeꢀajedrez,ꢀporꢀlaꢀnoche,ꢀsobreꢀelꢀmérito  

					deꢀsusꢀservidores.ꢀCadaꢀcualꢀponderabaꢀlosꢀmodalesꢀyꢀelꢀvalorꢀdeꢀlosꢀsuyos;ꢀy  

					alꢀtiempoꢀqueꢀseꢀpronunciabanꢀenꢀvozꢀaltaꢀcontraꢀlosꢀduelosꢀyꢀcontraꢀlasꢀriñas,  

					losꢀexcitabanꢀporꢀloꢀbajoꢀaꢀllegarꢀaꢀlasꢀmanos,ꢀyꢀconcebíanꢀunꢀauténticoꢀpesarꢀo  

					unaꢀalegríaꢀinmoderadaꢀporꢀlaꢀderrotaꢀoꢀlaꢀvictoriaꢀdeꢀlosꢀsuyos.ꢀAsíꢀalꢀmenos  

					loꢀdicenꢀlasꢀMemoriasꢀdeꢀunꢀhombreꢀqueꢀestuvoꢀenꢀalgunasꢀdeꢀesasꢀderrotasꢀy  

				

			

		

		
			
				
					enꢀmuchasꢀdeꢀesasꢀvictorias.  

					
Trévilleꢀhabíaꢀcaptadoꢀelꢀladoꢀdébilꢀdeꢀsuꢀamo,ꢀyꢀgraciasꢀaꢀestaꢀhabilidad  


					debíaꢀ elꢀ largoꢀ yꢀ constanteꢀ favorꢀ deꢀ unꢀ reyꢀ queꢀ noꢀ haꢀ dejadoꢀ reputaciónꢀ de  

					haberꢀsidoꢀmuyꢀfielꢀaꢀsusꢀamistades.ꢀHacíaꢀdesfilarꢀaꢀsusꢀmosqueterosꢀentreꢀel  

					cardenalꢀ Armandꢀ Duplessisꢀ conꢀ unꢀ aireꢀ burlónꢀ queꢀ erizabaꢀ deꢀ cóleraꢀ el  

					mostachoꢀ grisꢀ deꢀ Suꢀ Eminencia.ꢀ Trévilleꢀ entendíaꢀ admirablementeꢀ bienꢀ la  

					guerraꢀdeꢀaquellaꢀépoca,ꢀenꢀlaꢀque,ꢀcuandoꢀnoꢀseꢀvivíaꢀaꢀexpensasꢀdelꢀenemigo,  

					seꢀvivíaꢀaꢀexpensasꢀdeꢀsusꢀcompatriotas:ꢀsusꢀsoldadosꢀformabanꢀunaꢀlegiónꢀde  

					jaraneros,ꢀindisciplinadaꢀparaꢀcualquierꢀotroꢀqueꢀnoꢀfueraꢀél.  

					Desaliñados,ꢀborrachos,ꢀdespellejados,ꢀlosꢀmosqueterosꢀdelꢀrey,ꢀoꢀmejorꢀlos  

					
delꢀseñorꢀdeꢀTréville,ꢀseꢀdesparramabanꢀporꢀlasꢀtabernas,ꢀporꢀlosꢀpaseos,ꢀpor  


					
losꢀjuegosꢀpúblicos,ꢀgritandoꢀfuerteꢀyꢀretorciéndoseꢀlosꢀmostachos,ꢀhaciendo  


					sonarꢀsusꢀespuelas,ꢀenfrentándoseꢀconꢀplacerꢀaꢀlosꢀguardiasꢀdelꢀseñorꢀcardenal  

					cuandoꢀ losꢀ encontraban;ꢀ luego,ꢀ desenvainandoꢀ enꢀ plenaꢀ calleꢀ entreꢀ mil  

					bromas;ꢀmuertosꢀaꢀveces,ꢀperoꢀsegurosꢀenꢀtalꢀcasoꢀdeꢀserꢀlloradosꢀyꢀvengados;  

					matandoꢀ conꢀ frecuencia,ꢀ yꢀ segurosꢀ entoncesꢀ deꢀ noꢀ enmohecerꢀ enꢀ prisión,  

					
porqueꢀallíꢀestabaꢀelꢀseñorꢀdeꢀTrévilleꢀparaꢀreclamarlos.ꢀPorꢀesoꢀelꢀseñorꢀde  


					Trévilleꢀ eraꢀ alabadoꢀ enꢀ todosꢀ losꢀ tonos,ꢀ cantadoꢀ enꢀ todasꢀ lasꢀ gamasꢀ por  

					aquellosꢀ hombresꢀ queꢀ leꢀ adorabanꢀ yꢀ que,ꢀ bandidosꢀ todosꢀ comoꢀ eran,  

					
temblabanꢀ anteꢀ élꢀ comoꢀ escolaresꢀanteꢀ suꢀ maestro,ꢀ obedeciendoꢀ aꢀ laꢀ menor  


					palabraꢀyꢀprestosꢀaꢀhacerseꢀmatarꢀparaꢀlavarꢀelꢀmenorꢀreproche.  

					ElꢀseñorꢀdeꢀTrévilleꢀhabíaꢀusadoꢀestaꢀpalancaꢀpoderosaꢀenꢀfavorꢀdelꢀreyꢀen  

					primerꢀ lugarꢀ yꢀ deꢀ losꢀ amigosꢀ delꢀ rey,ꢀ yꢀ luegoꢀ enꢀ favorꢀ deꢀ élꢀ mismoꢀ yꢀ sus  

					
amigos.ꢀPorꢀloꢀdemás,ꢀenꢀningunaꢀdeꢀlasꢀMemoriasꢀdeꢀesaꢀépocaꢀqueꢀtantas  


					Memoriasꢀhaꢀdejadoꢀseꢀveꢀqueꢀeseꢀdignoꢀgentilhombreꢀhayaꢀsidoꢀacusado,ꢀni  

					siquieraꢀporꢀsusꢀenemigosꢀ—yꢀlosꢀteníaꢀtantoꢀentreꢀlasꢀgentesꢀdeꢀplumaꢀcomo  

					
entreꢀlasꢀgentesꢀdeꢀespada—ꢀenꢀningunaꢀparteꢀseꢀve,ꢀdecimos,ꢀqueꢀeseꢀdigno  


					gentilhombreꢀ hayaꢀ sidoꢀ acusadoꢀ deꢀ hacerseꢀ pagarꢀ laꢀ cooperaciónꢀ deꢀ sus  

					secuaces.ꢀ Conꢀ unꢀ raroꢀ ingenioꢀ paraꢀ laꢀ intriga,ꢀ queꢀ loꢀ hacíaꢀ émuloꢀ deꢀ los  

					mayoresꢀ intrigantesꢀ habíaꢀ permanecidoꢀ honesto.ꢀ Esꢀ más,ꢀ aꢀ pesarꢀ deꢀ las  

					grandesꢀestocadasꢀqueꢀdejanꢀaꢀunoꢀderrengadoꢀyꢀdeꢀlosꢀejerciciosꢀpenososꢀque  

					fatigan,ꢀseꢀhabíaꢀconvertidoꢀenꢀunoꢀdeꢀlosꢀmásꢀgalantesꢀtrotacalles,ꢀenꢀunoꢀde  

					losꢀ másꢀ finosꢀ lechuguinos,ꢀ enꢀ unoꢀ deꢀ losꢀ másꢀ alambicadosꢀ habladores  

					ampulososꢀdeꢀsuꢀépoca;ꢀseꢀhablabaꢀdeꢀlasꢀaventurasꢀgalantesꢀdeꢀTrévilleꢀcomo  

					veinteꢀañosꢀantesꢀseꢀhabíaꢀhabladoꢀdeꢀlasꢀdeꢀBassompierre,ꢀloꢀqueꢀnoꢀeraꢀpoco  

					decir.ꢀElꢀcapitánꢀdeꢀlosꢀmosqueterosꢀera,ꢀpues,ꢀadmirado,ꢀtemidoꢀyꢀamado,ꢀlo  

					cualꢀconstituyeꢀelꢀapogeoꢀdeꢀlasꢀfortunasꢀhumanas.  

					Luisꢀ XIVꢀ absorbióꢀ aꢀ todosꢀ losꢀ pequeñosꢀ astrosꢀ deꢀ suꢀ corteꢀ enꢀ suꢀ vasta  

					irradiación;ꢀ peroꢀ suꢀ padre,ꢀ solꢀ pluribusꢀ impar,ꢀ dejóꢀ suꢀ esplendorꢀ personalꢀ a  

					
cadaꢀunoꢀdeꢀsusꢀfavoritos,ꢀsuꢀvalorꢀindividualꢀaꢀcadaꢀunoꢀdeꢀsusꢀcortesanos.  


					
Ademásꢀdeꢀlosꢀresplandoresꢀdelꢀreyꢀyꢀdelꢀcardenal,ꢀseꢀcontabanꢀentoncesꢀen  


				

			

		

		
			
				
					Parísꢀ másꢀ deꢀ doscientosꢀ pequeñosꢀ resplandoresꢀ algoꢀ solicitados.ꢀ Entreꢀ los  

					doscientosꢀpequeñosꢀresplandores,ꢀelꢀdeꢀTrévilleꢀeraꢀunoꢀdeꢀlosꢀmásꢀbuscados.  

					Elꢀpatioꢀdeꢀsuꢀpalacio,ꢀsituadoꢀenꢀlaꢀcalleꢀdelꢀVieux-Colombier,ꢀseꢀparecíaꢀa  

					unꢀcampamento,ꢀyꢀestoꢀdesdeꢀlasꢀseisꢀdeꢀlaꢀmañanaꢀenꢀveranoꢀyꢀdesdeꢀlasꢀocho  

					
enꢀinvierno.ꢀDeꢀcincuentaꢀaꢀsesentaꢀmosqueteros,ꢀqueꢀparecíanꢀturnarseꢀpara  


					presentarꢀ unꢀ númeroꢀ siempreꢀ imponente,ꢀ seꢀ paseabanꢀ sinꢀ cesarꢀ armadosꢀ en  

					planꢀdeꢀguerraꢀyꢀdispuestosꢀaꢀtodo.ꢀAꢀloꢀlargoꢀdeꢀaquellasꢀgrandesꢀescalinatas,  

					sobreꢀ cuyoꢀ emplazamientoꢀ nuestraꢀ civilizaciónꢀ construiríaꢀ unaꢀ casaꢀ entera,  

					subíanꢀ yꢀ bajabanꢀ solicitantesꢀ deꢀ Parísꢀ queꢀ corríanꢀ trasꢀ unꢀ favorꢀ cualquiera,  

					gentilhombresꢀdeꢀprovinciaꢀávidosꢀparaꢀserꢀenrolados,ꢀyꢀlacayosꢀengalanados  

					
conꢀtodosꢀlosꢀcoloresꢀqueꢀveníanꢀaꢀtraerꢀalꢀseñorꢀdeꢀTrévilleꢀlosꢀmensajesꢀde  


					susꢀamos.ꢀEnꢀlaꢀantecámara,ꢀsobreꢀaltasꢀbanquetasꢀcirculares,ꢀdescansabanꢀlos  

					elegidos,ꢀ esꢀ decir,ꢀ aquellosꢀ queꢀ estabanꢀ convocados.ꢀ Allíꢀ habíaꢀ murmullo  

					desdeꢀ laꢀ mañanaꢀ aꢀ laꢀ noche,ꢀ mientrasꢀ elꢀ señorꢀ deꢀ Tréville,ꢀ enꢀ suꢀ gabinete  

					contiguoꢀaꢀestaꢀantecámara,ꢀrecibíaꢀlasꢀvisitas,ꢀescuchabaꢀlasꢀquejas,ꢀdabaꢀsus  

					órdenesꢀy,ꢀcomoꢀelꢀreyꢀenꢀsuꢀbalcónꢀdelꢀLouvre,ꢀnoꢀteníaꢀmásꢀqueꢀasomarseꢀa  

					laꢀventanaꢀparaꢀpasarꢀrevistaꢀdeꢀhombresꢀyꢀdeꢀarmas.  

					
ElꢀdíaꢀenꢀqueꢀD’Artagnanꢀseꢀpresentó,ꢀlaꢀasambleaꢀeraꢀimponente,ꢀsobre  


					todoꢀ paraꢀ unꢀ provincianoꢀ queꢀ llegabaꢀ deꢀ suꢀ provincia:ꢀ esꢀ ciertoꢀ queꢀ el  

					provincianoꢀ eraꢀ gascón,ꢀ yꢀ queꢀ sobreꢀ todoꢀ enꢀ esaꢀ épocaꢀ losꢀ compatriotasꢀ de  

					D’Artagnanꢀteníanꢀfamaꢀdeꢀnoꢀdejarseꢀintimidarꢀfácilmente.ꢀEnꢀefecto,ꢀunaꢀvez  

					queꢀ seꢀ habíaꢀ franqueadoꢀ laꢀ puertaꢀ maciza,ꢀ enclavijadaꢀ porꢀ largosꢀ clavosꢀ de  

					cabezaꢀcuadrangular,ꢀseꢀcaíaꢀenꢀmedioꢀdeꢀunaꢀtropaꢀdeꢀgentesꢀdeꢀespadaꢀqueꢀse  

					cruzabanꢀ enꢀ elꢀ patioꢀ interpelándose,ꢀ peleándoseꢀ yꢀ jugandoꢀ entreꢀ sí.ꢀ Para  

					
abrirseꢀpasoꢀenꢀmedioꢀdeꢀtodasꢀaquellasꢀolasꢀimpetuosasꢀhabríaꢀsidoꢀpreciso  


					serꢀoficial,ꢀgranꢀseñorꢀoꢀbellaꢀmujer.  

					Fue,ꢀ pues,ꢀ porꢀ entreꢀ eseꢀ tropelꢀ yꢀ eseꢀ desordenꢀ porꢀ dondeꢀ nuestroꢀ joven  

					avanzóꢀconꢀelꢀcorazónꢀpalpitante,ꢀajustandoꢀsuꢀlargoꢀestoqueꢀaꢀloꢀlargoꢀdeꢀsus  

					
magrasꢀpiernas,ꢀyꢀponiendoꢀunaꢀmanoꢀenꢀelꢀbordeꢀdeꢀsuꢀsombreroꢀdeꢀfieltro  


					conꢀ esaꢀ mediaꢀ sonrisaꢀ delꢀ provincianoꢀ apuradoꢀ queꢀ quiereꢀ mostrarꢀ aplomo.  

					Cuandoꢀ habíaꢀ pasadoꢀ unꢀ grupo,ꢀ entoncesꢀ respirabaꢀ conꢀ másꢀ libertad;ꢀ pero  

					comprendíaꢀ queꢀ seꢀ volvíanꢀ paraꢀ mirarloꢀ y,ꢀ porꢀ primeraꢀ vezꢀ enꢀ suꢀ vida,  

					D’Artagnan,ꢀqueꢀhastaꢀaquelꢀdíaꢀhabíaꢀtenidoꢀunaꢀbuenaꢀopiniónꢀdeꢀsíꢀmismo,  

					seꢀsintióꢀridículo.  

					Llegadoꢀ aꢀ laꢀ escalinata,ꢀ fueꢀ peorꢀ aún;ꢀ enꢀ losꢀ primerosꢀ escalonesꢀ había  

					cuatroꢀmosqueterosꢀqueꢀseꢀdivertíanꢀenꢀelꢀejercicioꢀsiguiente,ꢀmientrasꢀdiezꢀo  

					doceꢀ camaradasꢀ suyosꢀ esperabanꢀ enꢀ elꢀ rellanoꢀ aꢀ queꢀ lesꢀ tocaraꢀ laꢀ vezꢀ para  

					ocuparꢀplazaꢀenꢀlaꢀpartida.  

					
Unoꢀdeꢀellos,ꢀsituadoꢀenꢀelꢀescalónꢀsuperior,ꢀconꢀlaꢀespadaꢀdesnudaꢀenꢀla  


					mano,ꢀimpedíaꢀoꢀalꢀmenosꢀseꢀesforzabaꢀporꢀimpedirꢀqueꢀlosꢀotrosꢀtresꢀsubieran.  

				

			

		

		
			
				
					Estosꢀtresꢀesgrimíanꢀcontraꢀélꢀsusꢀespadasꢀagilísimas.ꢀD’Artagnanꢀtomóꢀal  

					
principioꢀaquellosꢀacerosꢀporꢀfloretesꢀdeꢀesgrima,ꢀlosꢀcreyóꢀbotonados;ꢀpero  


					prontoꢀ advirtióꢀ porꢀ ciertosꢀ rasguñosꢀ queꢀ todasꢀ lasꢀ armasꢀ estaban,ꢀ porꢀ el  

					contrario,ꢀafiladasꢀyꢀaguzadasꢀaꢀplacer,ꢀyꢀconꢀcadaꢀunoꢀdeꢀaquellosꢀrasguñosꢀno  

					sóloꢀlosꢀespectadoresꢀsinoꢀinclusoꢀlosꢀactoresꢀreíanꢀcomoꢀlocos.  

					Elꢀ queꢀ ocupabaꢀ elꢀ escalónꢀ enꢀ aquelꢀ momentoꢀ manteníaꢀ aꢀ raya  

					maravillosamenteꢀ aꢀ susꢀ adversarios.ꢀ Seꢀ hacíaꢀ círculoꢀ enꢀ tornoꢀ aꢀ ellos;ꢀ la  

					condiciónꢀ consistíaꢀ enꢀ queꢀ aꢀ cadaꢀ golpeꢀ elꢀ tocadoꢀ abandonaraꢀ laꢀ partida,  

					
perdiendoꢀsuꢀturnoꢀdeꢀaudienciaꢀenꢀbeneficioꢀdelꢀtocador.ꢀEnꢀcincoꢀminutos,  


					tresꢀfueronꢀrozados,ꢀunoꢀenꢀelꢀpuño,ꢀotroꢀenꢀelꢀmentón,ꢀotroꢀenꢀlaꢀoreja,ꢀporꢀel  

					defensorꢀ delꢀ escalón,ꢀ queꢀ noꢀ fueꢀ tocado,ꢀ destrezaꢀ queꢀ leꢀ valió,ꢀ segúnꢀ las  

					condicionesꢀpactadas,ꢀtresꢀturnosꢀdeꢀfavor.  

					
Aunqueꢀnoꢀfueraꢀdifícil,ꢀdadoꢀqueꢀqueríaꢀserꢀasombrado,ꢀesteꢀpasatiempo  


					asombróꢀaꢀnuestroꢀjovenꢀviajero;ꢀenꢀsuꢀprovincia,ꢀesaꢀtierraꢀdondeꢀsinꢀembargo  

					
seꢀcalientanꢀtanꢀrápidamenteꢀlosꢀcascos,ꢀhabíaꢀvistoꢀalgunosꢀpreliminaresꢀde  


					duelos,ꢀyꢀlaꢀgasconadaꢀdeꢀaquellosꢀcuatroꢀjugadoresꢀleꢀparecióꢀlaꢀmásꢀraraꢀde  

					todasꢀ lasꢀ queꢀ hastaꢀ entoncesꢀ habíaꢀ oído,ꢀ inclusoꢀ enꢀ Gascuña.ꢀ Seꢀ creyó  

					transportadoꢀaꢀeseꢀpaísꢀdeꢀgigantesꢀalꢀqueꢀGulliverꢀfueꢀmásꢀtardeꢀyꢀdondeꢀpasó  

					tantoꢀmiedo,ꢀyꢀsinꢀembargoꢀnoꢀhabíaꢀllegadoꢀalꢀfinal:ꢀquedabanꢀelꢀrellanoꢀyꢀla  

					antecámara.  

					Enꢀ elꢀ rellanoꢀ noꢀ seꢀ batían,ꢀ contabanꢀ aventurasꢀ conꢀ mujeres,ꢀ yꢀ enꢀ la  

					antecámaraꢀhistoriasꢀdeꢀlaꢀcorte.ꢀEnꢀelꢀrellano,ꢀD’Artagnanꢀseꢀruborizó;ꢀenꢀla  

					antecámara,ꢀtembló.ꢀSuꢀimaginaciónꢀdespiertaꢀyꢀvagabunda,ꢀqueꢀenꢀGascuñaꢀle  

					hacíaꢀtemibleꢀaꢀlasꢀcriadasꢀeꢀinclusoꢀalgunaꢀvezꢀaꢀlasꢀdueñas,ꢀnoꢀhabíaꢀsoñado  

					nunca,ꢀniꢀsiquieraꢀenꢀesosꢀmomentosꢀdeꢀdelirio,ꢀlaꢀmitadꢀdeꢀaquellasꢀmaravillas  

					amorosasꢀ niꢀ laꢀ cuartaꢀ parteꢀ deꢀ aquellasꢀ proezasꢀ galantes,ꢀ realzadasꢀ porꢀ los  

					nombresꢀmásꢀconocidosꢀyꢀlosꢀdetallesꢀmenosꢀvelados.ꢀPeroꢀsiꢀsuꢀamorꢀporꢀlas  

					buenasꢀcostumbresꢀfueꢀsorprendidoꢀenꢀelꢀrellano,ꢀsuꢀrespetoꢀporꢀelꢀcardenalꢀfue  

					escandalizadoꢀenꢀlaꢀantecámara.ꢀAllí,ꢀparaꢀgranꢀsorpresaꢀsuya,ꢀD’Artagnanꢀoía  

					criticarꢀenꢀvozꢀaltaꢀlaꢀpolíticaꢀqueꢀhacíaꢀtemblarꢀaꢀEuropa,ꢀyꢀlaꢀvidaꢀprivadaꢀdel  

					cardenal,ꢀqueꢀaꢀtantosꢀaltosꢀyꢀpoderososꢀpersonajesꢀhabíaꢀllevadoꢀalꢀcastigoꢀpor  

					
haberꢀtratadoꢀdeꢀprofundizarꢀenꢀella:ꢀaquelꢀgranꢀhombre,ꢀreverenciadoꢀporꢀel  


					señorꢀD’Artagnanꢀpadre,ꢀservíaꢀdeꢀhazmerreírꢀaꢀlosꢀmosqueterosꢀdelꢀseñorꢀde  

					
Tréville,ꢀqueꢀseꢀmetíanꢀconꢀsusꢀpiernasꢀzambasꢀyꢀconꢀsuꢀespaldaꢀencorvada;  


					unosꢀcantabanꢀvillancicosꢀsobreꢀlaꢀseñoraꢀD’Aiguillon,ꢀsuꢀamante,ꢀyꢀsobreꢀla  

					señoraꢀ deꢀ Combalet,ꢀ suꢀ nieta,ꢀ mientrasꢀ otrosꢀ preparabanꢀ partidasꢀ contraꢀ los  

					pajesꢀ yꢀ losꢀ guardiasꢀ delꢀ cardenal-duque,ꢀ cosasꢀ todasꢀ queꢀ parecíanꢀ a  

					D’Artagnanꢀmonstruosasꢀimposibilidades.  

					Sinꢀembargo,ꢀcuandoꢀelꢀnombreꢀdelꢀreyꢀinterveníaꢀaꢀvecesꢀdeꢀimprovisoꢀen  

					medioꢀ deꢀ todasꢀ aquellasꢀ rechiflasꢀ cardenalescas,ꢀ unaꢀ especieꢀ deꢀ mordaza  

					calafateabaꢀ porꢀ unꢀ momentoꢀ todasꢀ aquellasꢀ bocasꢀ burlonas;ꢀ mirabanꢀ con  

				

			

		

		
			
				
					vacilaciónꢀenꢀtorno,ꢀyꢀparecíanꢀtemerꢀlaꢀindiscreciónꢀdelꢀtabiqueꢀdelꢀgabinete  

					delꢀseñorꢀdeꢀTréville;ꢀperoꢀprontoꢀunaꢀalusiónꢀvolvíaꢀaꢀllevarꢀlaꢀconversaciónꢀa  

					
SuꢀEminencia,ꢀyꢀentoncesꢀlasꢀrisotadasꢀibanꢀenꢀaumento,ꢀyꢀnoꢀseꢀescatimaba  


					luzꢀsobreꢀtodasꢀsusꢀacciones.  

					—Desdeꢀluego,ꢀéstasꢀsonꢀgentesꢀqueꢀvanꢀaꢀserꢀencarceladasꢀyꢀcolgadasꢀ—  

					pensóꢀ D’Artagnanꢀ conꢀ terror—,ꢀ yꢀ yo,ꢀ sinꢀ ningunaꢀ duda,ꢀ conꢀ ellosꢀ porque  

					
desdeꢀelꢀmomentoꢀenꢀqueꢀlosꢀheꢀescuchadoꢀyꢀoídoꢀseréꢀtenidoꢀporꢀcómplice  


					suyo.ꢀ ¿Quéꢀ diríaꢀ miꢀ señorꢀ padre,ꢀ queꢀ tantoꢀ meꢀ haꢀ recomendadoꢀ respetarꢀ al  

					cardenal,ꢀsiꢀmeꢀsupieraꢀenꢀcompañíaꢀdeꢀsemejantesꢀpaganos?  

					
Porꢀeso,ꢀcomoꢀpuedeꢀsuponerseꢀsinꢀqueꢀyoꢀloꢀdiga,ꢀD’Artagnanꢀnoꢀosaba  


					entregarseꢀaꢀlaꢀconversación;ꢀsóloꢀmirabaꢀconꢀtodosꢀsusꢀojos,ꢀescuchandoꢀcon  

					todosꢀ susꢀ oídos,ꢀ tendiendoꢀ ávidamenteꢀ susꢀ cincoꢀ sentidosꢀ paraꢀ noꢀ perderse  

					nada,ꢀy,ꢀpeseꢀaꢀsuꢀconfianzaꢀenꢀlasꢀrecomendacionesꢀpaternas,ꢀseꢀsentíaꢀllevado  

					porꢀsusꢀgustosꢀyꢀarrastradoꢀporꢀsusꢀinstintosꢀaꢀcelebrarꢀmásꢀqueꢀaꢀcensurarꢀlas  

					cosasꢀinauditasꢀqueꢀallíꢀpasaban.  

					Sinꢀembargo,ꢀcomoꢀeraꢀabsolutamenteꢀextrañoꢀelꢀmontónꢀdeꢀcortesanosꢀdel  

					señorꢀdeꢀTréville,ꢀyꢀeraꢀlaꢀprimeraꢀvezꢀqueꢀseꢀleꢀveíaꢀenꢀaquelꢀlugar,ꢀvinieronꢀa  

					preguntarleꢀ loꢀ queꢀ deseaba.ꢀ Aꢀ estaꢀ pregunta,ꢀ D’Artagnanꢀ seꢀ presentóꢀ con  

					muchaꢀ humildad,ꢀ seꢀ apoyóꢀ enꢀ elꢀ títuloꢀ deꢀ compatriota,ꢀ yꢀ rogóꢀ alꢀ ayudaꢀ de  

					
cámaraꢀqueꢀhabíaꢀvenidoꢀaꢀhacerleꢀaquellaꢀpreguntaꢀpedirꢀporꢀélꢀalꢀseñorꢀde  


					Trévilleꢀ unꢀ momentoꢀ deꢀ audiencia,ꢀ peticiónꢀ queꢀ ésteꢀ prometióꢀ enꢀ tono  

					protectorꢀtransmitirꢀenꢀtiempoꢀyꢀlugar.  

					D’Artagnan,ꢀ algoꢀ recuperadoꢀ deꢀ suꢀ primeraꢀ sorpresa,ꢀ tuvoꢀ entoncesꢀ la  

					oportunidadꢀdeꢀestudiarꢀunꢀpocoꢀlasꢀcostumbresꢀyꢀlasꢀfisonomías.  

					Enꢀelꢀcentroꢀdelꢀgrupoꢀmásꢀanimadoꢀhabíaꢀunꢀmosqueteroꢀdeꢀgranꢀestatura,  

					deꢀ rostroꢀ altaneroꢀ yꢀ unaꢀ extravaganciaꢀ deꢀ vestimentaꢀ queꢀ atraíaꢀ sobreꢀ élꢀ la  

					atenciónꢀgeneral.ꢀNoꢀllevaba,ꢀporꢀdeꢀpronto,ꢀlaꢀcasacaꢀdeꢀuniforme,ꢀque,ꢀporꢀlo  

					demás,ꢀnoꢀeraꢀtotalmenteꢀobligatoriaꢀenꢀaquellaꢀépocaꢀdeꢀlibertadꢀmenorꢀpero  

					deꢀmayorꢀindependencia,ꢀsinoꢀunaꢀcasacaꢀazulꢀceleste,ꢀunꢀtantoꢀajadaꢀyꢀraída,ꢀy  

					sobreꢀeseꢀvestidoꢀunꢀtahalíꢀmagnífico,ꢀconꢀbordadosꢀdeꢀoro,ꢀqueꢀrelucíaꢀcomo  

					
lasꢀescamasꢀdeꢀqueꢀelꢀaguaꢀseꢀcubreꢀaꢀplenaꢀluzꢀdelꢀdía.ꢀUnaꢀcapaꢀlargaꢀde  


					terciopeloꢀcarmesíꢀcaíaꢀconꢀgraciaꢀsobreꢀsusꢀhombros,ꢀdescubriendoꢀsolamente  

					porꢀdelanteꢀelꢀespléndidoꢀtahalí,ꢀdelꢀqueꢀcolgabaꢀunꢀgigantescoꢀestoque.  

					
Esteꢀmosqueteroꢀacababaꢀdeꢀdejarꢀlaꢀguardiaꢀenꢀaquelꢀmismoꢀinstante,ꢀse  


					quejabaꢀdeꢀestarꢀconstipadoꢀyꢀtosíaꢀdeꢀvezꢀenꢀcuandoꢀconꢀafectación.ꢀPorꢀeso  

					seꢀhabíaꢀpuestoꢀlaꢀcapa,ꢀsegúnꢀdecíaꢀaꢀlosꢀqueꢀleꢀrodeaban,ꢀyꢀmientrasꢀhablaba  

					desdeꢀ loꢀ altoꢀ deꢀ suꢀ estaturaꢀ retorciéndoseꢀ desdeñosamenteꢀ suꢀ mostacho,  

					
admirabanꢀconꢀentusiasmoꢀelꢀtahalíꢀbordado,ꢀyꢀD’Artagnanꢀmásꢀqueꢀningún  


					otro.  

				

			

		

		
			
				
					—¿Quéꢀqueréis?ꢀ—decíaꢀelꢀmosquetero—.ꢀLaꢀmodaꢀloꢀpide;ꢀesꢀunaꢀlocura,  

					loꢀséꢀdeꢀsobra,ꢀperoꢀesꢀlaꢀmoda.ꢀPorꢀotroꢀlado,ꢀenꢀalgoꢀtieneꢀqueꢀemplearꢀunoꢀel  

					dineroꢀdeꢀsuꢀlegítima.  

					—¡Ah,ꢀPorthos!ꢀ—exclamóꢀunoꢀdeꢀlosꢀasistentes—.ꢀNoꢀtratesꢀdeꢀhacernos  

					creerꢀ queꢀ eseꢀ tahalíꢀ teꢀ vieneꢀ deꢀ laꢀ generosidadꢀ paterna;ꢀ teꢀ loꢀ habráꢀ dadoꢀ la  

					damaꢀveladaꢀconꢀlaꢀqueꢀteꢀencontréꢀelꢀotroꢀdomingoꢀenꢀlaꢀpuertaꢀSaint-Honoré.  

					—No,ꢀporꢀmiꢀhonorꢀyꢀfeꢀdeꢀgentilhombre:ꢀloꢀheꢀcompradoꢀyoꢀmismo,ꢀyꢀcon  

					misꢀ propiosꢀ dinerosꢀ —respondióꢀ aquelꢀ alꢀ queꢀ acababanꢀ deꢀ designarꢀ conꢀ el  

					nombreꢀdeꢀPorthos.  

					—Sí,ꢀ comoꢀ yoꢀ heꢀ compradoꢀ —dijoꢀ otroꢀ mosquetero—ꢀ estaꢀ bolsaꢀ nueva  

					conꢀloꢀqueꢀmiꢀamanteꢀpusoꢀenꢀlaꢀvieja.  

					
—Esꢀciertoꢀ—dijoꢀPorthos—,ꢀyꢀlaꢀpruebaꢀesꢀqueꢀheꢀpagadoꢀporꢀélꢀdoce  


					pistolas.  

					Laꢀadmiraciónꢀacreció,ꢀaunqueꢀlaꢀdudaꢀcontinuabaꢀexistiendo.  

					—¿Noꢀesꢀasí,ꢀAramis?ꢀ—dijoꢀPorthosꢀvolviéndoseꢀhaciaꢀotroꢀmosquetero.  

					
Esteꢀotroꢀmosqueteroꢀhacíaꢀcontrasteꢀperfectoꢀconꢀelꢀqueꢀleꢀinterrogabaꢀy  


					queꢀ acababaꢀ deꢀ designarleꢀ conꢀ elꢀ nombreꢀ deꢀ Aramis:ꢀ eraꢀ ésteꢀ unꢀ jovenꢀ de  

					veintidósꢀ oꢀ veintitrésꢀ añosꢀ apenas,ꢀ deꢀ rostroꢀ ingenuoꢀ yꢀ dulzarrón,ꢀ deꢀ ojos  

					negrosꢀyꢀdulcesꢀyꢀmejillasꢀrosasꢀyꢀaterciopeladasꢀcomoꢀunꢀmelocotónꢀenꢀotoño;  

					suꢀ mostachoꢀ finoꢀ dibujabaꢀ sobreꢀ suꢀ labioꢀ superiorꢀ unaꢀ líneaꢀ perfectamente  

					recta;ꢀ susꢀ manosꢀ parecíanꢀ temerꢀ bajarse,ꢀ porꢀ miedoꢀ aꢀ queꢀ susꢀ venasꢀ se  

					hinchasen,ꢀ yꢀ deꢀ vezꢀ enꢀ cuandoꢀ seꢀ pellizcabaꢀ elꢀ lóbuloꢀ deꢀ lasꢀ orejasꢀ para  

					mantenerlasꢀdeꢀunꢀencarnadoꢀtiernoꢀyꢀtransparente.ꢀPorꢀhábito,ꢀhablabaꢀpocoꢀy  

					lentamente,ꢀ saludabaꢀ mucho,ꢀ reíaꢀ sinꢀ estrépitoꢀ mostrandoꢀ susꢀ dientes,ꢀ que  

					
teníaꢀhermososꢀyꢀdeꢀlosꢀque,ꢀcomoꢀdelꢀrestoꢀdeꢀsuꢀpersona,ꢀparecíaꢀtenerꢀel  


					mayorꢀ cuidado.ꢀ Respondióꢀ conꢀ unꢀ gestoꢀ deꢀ cabezaꢀ afirmativoꢀ aꢀ la  

					interpelaciónꢀdeꢀsuꢀamigo.  

					Estaꢀafirmaciónꢀparecióꢀhaberleꢀdisipadoꢀtodasꢀlasꢀdudasꢀrespectoꢀalꢀtahalí;  

					continuaron,ꢀpues,ꢀadmirándolo,ꢀperoꢀyaꢀnoꢀvolvieronꢀaꢀhablarꢀdeꢀél;ꢀyꢀporꢀuno  

					deꢀesosꢀvirajesꢀrápidosꢀdelꢀpensamiento,ꢀlaꢀconversaciónꢀpasóꢀdeꢀgolpeꢀaꢀotro  

					tema.  

					—¿QuéꢀpensáisꢀdeꢀloꢀqueꢀcuentaꢀelꢀescuderoꢀdeꢀChalais?ꢀ—preguntóꢀotro  

					mosqueteroꢀsinꢀinterpelarꢀdirectamenteꢀaꢀnadieꢀyꢀdirigiéndoseꢀporꢀelꢀcontrario  

					aꢀtodoꢀelꢀmundo.  

					—¿Yꢀquéꢀesꢀloꢀqueꢀcuenta?ꢀ—preguntóꢀPorthosꢀenꢀtonoꢀdeꢀsuficiencia.  

					—CuentaꢀqueꢀhaꢀencontradoꢀenꢀBruselasꢀaꢀRochefort,ꢀelꢀinstrumentoꢀciego  

					delꢀ cardenal,ꢀ disfrazadoꢀ deꢀ capuchino;ꢀ eseꢀ malditoꢀ Rochefort,ꢀ graciasꢀ aꢀ ese  

					disfraz,ꢀengañóꢀalꢀseñorꢀdeꢀLaiguesꢀcomoꢀaꢀnecioꢀqueꢀes.  

				

			

		

		
			
				
					—Comoꢀaꢀunꢀverdaderoꢀnecioꢀ—dijoꢀPorthos—;ꢀperoꢀ¿esꢀseguro?  

					—LoꢀséꢀporꢀAramisꢀ—respondióꢀelꢀmosquetero.  

					—¿Deꢀveras?  

					—Loꢀsabéisꢀbien,ꢀPorthosꢀ—dijoꢀAramis—;ꢀosꢀloꢀcontéꢀaꢀvosꢀmismoꢀayer,  

					noꢀhablemosꢀpuesꢀmás.  

					
—Noꢀhablemosꢀ más,ꢀesaꢀesꢀvuestraꢀopiniónꢀ—prosiguióꢀ Porthos—.ꢀ¡No  


					hablemosꢀmás!ꢀ¡Malditaꢀsea!ꢀ¡Quéꢀrápidoꢀconcluís!ꢀ¡Cómo!ꢀElꢀcardenalꢀhace  

					espiarꢀ aꢀ unꢀ gentilhombre,ꢀ haceꢀ robarꢀ suꢀ correspondenciaꢀ porꢀ unꢀ traidor,ꢀ un  

					bergante,ꢀ unꢀ granuja;ꢀ conꢀ laꢀ ayudaꢀ deꢀ eseꢀ espíaꢀ yꢀ graciasꢀ aꢀ esta  

					correspondencia,ꢀhaceꢀcortarꢀelꢀcuelloꢀdeꢀChalais,ꢀconꢀelꢀestúpidoꢀpretextoꢀde  

					queꢀhaꢀqueridoꢀmatarꢀalꢀreyꢀyꢀcasarꢀaꢀMonsieurꢀconꢀlaꢀreina.ꢀNadieꢀsabíaꢀuna  

					
palabraꢀdeꢀesteꢀenigma,ꢀvosꢀnosꢀloꢀcomunicasteisꢀayer,ꢀconꢀgranꢀsatisfacción  


					
deꢀtodos,ꢀyꢀcuandoꢀestamosꢀaúnꢀtodosꢀpasmadosꢀporꢀlaꢀnoticia,ꢀvenísꢀhoyꢀa  


					decirnos:ꢀ¡Noꢀhablemosꢀmás!  

					—Hablemosꢀ entonces,ꢀ puesꢀ queꢀ loꢀ deseáisꢀ —prosiguióꢀ Aramisꢀ con  

					paciencia.  

					—Eseꢀ Rochefortꢀ —dijoꢀ Porthos—,ꢀ siꢀ yoꢀ fueraꢀ elꢀ escuderoꢀ delꢀ pobre  

					Chalais,ꢀpasaríaꢀconmigoꢀunꢀmalꢀrato.  

					
—YꢀvosꢀpasaríaisꢀunꢀtristeꢀcuartoꢀdeꢀhoraꢀconꢀelꢀduqueꢀRojoꢀ—prosiguió  


					Aramis.  

					—¡Ah!ꢀ¡ElꢀduqueꢀRojo!ꢀ¡BravoꢀbravoꢀelꢀduqueꢀRojo!ꢀ—respondióꢀPorthos  

					aplaudiendoꢀyꢀaprobandoꢀconꢀlaꢀcabeza—.ꢀElꢀ«duqueꢀRojo»ꢀtieneꢀgracia.ꢀHaré  

					correrꢀ elꢀ mote,ꢀ querido,ꢀ estadꢀ tranquilo.ꢀ ¡Tieneꢀ ingenioꢀ esteꢀ Aramis!ꢀ ¡Qué  

					penaꢀ queꢀ noꢀ hayáisꢀ podidoꢀ seguirꢀ vuestraꢀ vocación,ꢀ querido,ꢀ quéꢀ delicioso  

					abadꢀhabríaisꢀhecho!  

					—¡Bah!,ꢀnoꢀesꢀmásꢀqueꢀunꢀretrasoꢀmomentáneoꢀ—prosiguióꢀAramis—:ꢀun  

					díaꢀloꢀseré.ꢀSabéisꢀbien,ꢀPorthos,ꢀqueꢀsigoꢀestudiandoꢀteologíaꢀparaꢀello.  

					—Haráꢀloꢀqueꢀdiceꢀ—prosiguióꢀPorthos—,ꢀloꢀharáꢀtardeꢀoꢀtemprano.  

					—Tempranoꢀ—dijoꢀAramis.  

					—Sóloꢀ esperaꢀ unaꢀ cosaꢀ paraꢀ decidirseꢀ delꢀ todoꢀ yꢀ volverꢀ aꢀ ponerseꢀ su  

					sotana,ꢀqueꢀestáꢀcolgadaꢀdebajoꢀdelꢀuniforme,ꢀprosiguióꢀunꢀmosquetero.  

					—¿Yꢀaꢀquéꢀespera?ꢀ—preguntóꢀotro.  

					—EsperaꢀaꢀqueꢀlaꢀreinaꢀhayaꢀdadoꢀunꢀherederoꢀaꢀlaꢀcoronaꢀdeꢀFrancia.  

					—Noꢀbromeemosꢀsobreꢀesto,ꢀseñoresꢀ—dijoꢀPorthos—;ꢀgraciasꢀaꢀDios,ꢀla  

					reinaꢀestáꢀtodavíaꢀenꢀedadꢀdeꢀdarlo.  

				

			

		

		
			
				
					—DicenꢀqueꢀelꢀseñorꢀdeꢀBuckinghamꢀestáꢀenꢀFranciaꢀ—prosiguióꢀAramis  

					
conꢀunaꢀrisaꢀburlonaꢀqueꢀdabaꢀaꢀaquellaꢀfrase,ꢀtanꢀsimpleꢀenꢀapariencia,ꢀuna  


					significaciónꢀbastanteꢀescandalosa.  

					
—Aramis,ꢀamigoꢀmío,ꢀporꢀestaꢀvezꢀosꢀequivocáisꢀ—interrumpióꢀPorthos  


					—,ꢀyꢀvuestraꢀmaníaꢀdeꢀserꢀingeniosoꢀosꢀllevaꢀsiempreꢀmásꢀalláꢀdeꢀlosꢀlímites;  

					siꢀelꢀseñorꢀdeꢀTrévilleꢀosꢀoyese,ꢀosꢀarrepentiríaisꢀdeꢀhablarꢀasí.  

					
—¿Vaisꢀaꢀsoltarmeꢀlaꢀlección,ꢀPorthos?ꢀ—exclamóꢀAramis,ꢀconꢀojosꢀdulces  


					enꢀlosꢀqueꢀseꢀvioꢀpasarꢀcomoꢀunꢀrelámpago.  

					—Querido,ꢀsedꢀmosqueteroꢀoꢀabad.ꢀSedꢀloꢀunoꢀoꢀloꢀotro,ꢀperoꢀnoꢀloꢀunoꢀy  

					loꢀotroꢀ—prosiguióꢀPorthos—.ꢀMirad,ꢀAthosꢀosꢀloꢀacabaꢀdeꢀdecirꢀelꢀotroꢀdía:  

					coméisꢀ enꢀ todosꢀ losꢀ pesebres.ꢀ ¡Ah!,ꢀ noꢀ nosꢀ enfademos,ꢀ osꢀ loꢀ suplico,ꢀ sería  

					
inútil,ꢀsabéisꢀdeꢀsobraꢀloꢀqueꢀhemosꢀconvenidoꢀentreꢀvos,ꢀAthosꢀyꢀyo.ꢀVaisꢀaꢀla  


					casaꢀdeꢀlaꢀseñoraꢀD’Aiguillon,ꢀyꢀleꢀhacéisꢀlaꢀcorte;ꢀvaisꢀaꢀlaꢀcasaꢀdeꢀlaꢀseñora  

					
deꢀBois-Tracy,ꢀlaꢀprimaꢀdeꢀlaꢀseñoraꢀdeꢀChevreuse,ꢀyꢀseꢀdiceꢀqueꢀvaisꢀmuy  


					adelantadoꢀ enꢀ losꢀ favoresꢀ deꢀ laꢀ dama.ꢀ ¡Diosꢀ mío!,ꢀ noꢀ confeséisꢀ vuestra  

					
felicidad,ꢀnoꢀseꢀosꢀpideꢀvuestroꢀsecreto,ꢀesꢀconocidaꢀvuestraꢀdiscreción.ꢀPero  


					dadoꢀqueꢀposeéisꢀesaꢀvirtud,ꢀ¡quéꢀdiablos!,ꢀusadlaꢀparaꢀconꢀSuꢀMajestad.ꢀQue  

					seꢀocupeꢀquienꢀquieraꢀyꢀcomoꢀseꢀquieraꢀdelꢀreyꢀyꢀdelꢀcardenal;ꢀperoꢀlaꢀreinaꢀes  

					sagrada,ꢀyꢀsiꢀseꢀhablaꢀdeꢀella,ꢀqueꢀseaꢀparaꢀbien.  

					—Porthos,ꢀsoisꢀpretenciosoꢀcomoꢀNarciso,ꢀosꢀloꢀavisoꢀ—respondióꢀAramis  

					
—,ꢀsabéisꢀqueꢀodioꢀlaꢀmoral,ꢀsalvoꢀcuandoꢀlaꢀhaceꢀAthos.ꢀEnꢀcuantoꢀaꢀvos,  


					querido,ꢀtenéisꢀunꢀtahalíꢀdemasiadoꢀmagníficoꢀparaꢀestarꢀfuerteꢀenꢀlaꢀmateria.  

					Seréꢀabadꢀsiꢀmeꢀconviene;ꢀmientrasꢀtanto,ꢀsoyꢀmosquetero:ꢀyꢀenꢀcalidadꢀdeꢀtal  

					digoꢀloꢀqueꢀmeꢀplace,ꢀyꢀenꢀesteꢀmomentoꢀmeꢀplaceꢀdecirosꢀqueꢀmeꢀirritáis.  

					—¡Aramis!  

					—¡Porthos!  

					—¡Eh,ꢀseñores,ꢀseñores!ꢀ—gritaronꢀaꢀsuꢀalrededor.  

					—ElꢀseñorꢀdeꢀTrévilleꢀesperaꢀalꢀseñorꢀD’Artagnanꢀ—interrumpióꢀelꢀlacayo  

					abriendoꢀlaꢀpuertaꢀdelꢀgabinete.  

					
Anteꢀesteꢀanuncio,ꢀduranteꢀelꢀcualꢀlaꢀpuertaꢀpermanecíaꢀabierta,ꢀtodosꢀse  


					callaron,ꢀyꢀenꢀmedioꢀdelꢀsilencioꢀgeneralꢀelꢀjovenꢀgascónꢀcruzóꢀlaꢀantecámara  

					enꢀ unaꢀ parteꢀ deꢀ suꢀ longitudꢀ yꢀ entróꢀ dondeꢀ elꢀ capitánꢀ deꢀ losꢀ mosqueteros,  

					felicitándoseꢀ conꢀ todaꢀ suꢀ almaꢀ porꢀ escaparꢀ tanꢀ aꢀ puntoꢀ alꢀ finꢀ deꢀ aquella  

					extravaganteꢀquerella.  

					ꢀ
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					CapítuloꢀIII  

				

			

		

		
			
				
					Laꢀaudiencia  

					ꢀ

					Elꢀ señorꢀ deꢀ Trévilleꢀ estabaꢀ enꢀ aquelꢀ momentoꢀ deꢀ muyꢀ malꢀ humor;ꢀ sin  

					embargo,ꢀsaludóꢀcortésmenteꢀalꢀjoven,ꢀqueꢀseꢀinclinóꢀhastaꢀelꢀsuelo,ꢀyꢀsonrióꢀal  

					recibirꢀsuꢀcumplido,ꢀcuyoꢀacentoꢀbearnésꢀleꢀrecordóꢀaꢀlaꢀvezꢀsuꢀjuventudꢀyꢀsu  

					
región,ꢀdobleꢀrecuerdoꢀqueꢀhaceꢀsonreírꢀalꢀhombreꢀenꢀtodasꢀlasꢀedades.ꢀPero  


					acordándoseꢀcasiꢀalꢀpuntoꢀdeꢀlaꢀantecámaraꢀyꢀhaciendoꢀaꢀD’Artagnanꢀunꢀgesto  

					conꢀlaꢀmano,ꢀcomoꢀparaꢀpedirleꢀpermisoꢀparaꢀterminarꢀconꢀlosꢀotrosꢀantesꢀde  

					comenzarꢀconꢀél,ꢀllamóꢀtresꢀveces,ꢀaumentandoꢀlaꢀvozꢀcadaꢀvez,ꢀdeꢀsuerteꢀque  

					recorrióꢀ todosꢀ losꢀ tonosꢀ intermediosꢀ entreꢀ elꢀ acentoꢀ imperativoꢀ yꢀ elꢀ acento  

					irritado:  

					—¡Athos!ꢀ¡Porthos!ꢀ¡Aramis!  

					
Losꢀdosꢀmosqueterosꢀconꢀlosꢀqueꢀyaꢀhemosꢀtrabadoꢀconocimiento,ꢀyꢀque  


					respondíanꢀ aꢀ losꢀ dosꢀ últimosꢀ deꢀ estosꢀ tresꢀ nombres,ꢀ dejaronꢀ enꢀ seguidaꢀ los  

					
gruposꢀdeꢀqueꢀformabanꢀparteꢀyꢀavanzaronꢀhaciaꢀelꢀgabineteꢀcuyaꢀpuertaꢀse  


					cerróꢀ detrásꢀ deꢀ ellosꢀ unaꢀ vezꢀ queꢀ hubieronꢀ franqueadoꢀ elꢀ umbral.ꢀ Su  

					continente,ꢀaunqueꢀnoꢀestuvieraꢀcompletamenteꢀtranquilo,ꢀexcitóꢀsinꢀembargo,  

					
porꢀsuꢀabandonoꢀllenoꢀaꢀlaꢀvezꢀdeꢀdignidadꢀyꢀdeꢀsumisión,ꢀlaꢀadmiraciónꢀde  


					D’Artagnan,ꢀqueꢀveíaꢀenꢀaquellosꢀhombresꢀsemidioses,ꢀyꢀenꢀsuꢀjefeꢀunꢀJúpiter  

					olímpicoꢀarmadoꢀdeꢀtodosꢀsusꢀrayos.  

					Cuandoꢀ losꢀ dosꢀ mosqueterosꢀ hubieronꢀ entrado,ꢀ cuandoꢀ laꢀ puertaꢀ fue  

					
cerradaꢀtrasꢀellos,ꢀcuandoꢀelꢀmurmulloꢀzumbanteꢀdeꢀlaꢀantecámara,ꢀalꢀqueꢀla  


					
llamadaꢀqueꢀacababaꢀdeꢀhacerlesꢀhabíaꢀdadoꢀsinꢀdudaꢀnuevoꢀalimento,ꢀhubo  


					empezadoꢀdeꢀnuevo,ꢀcuando,ꢀalꢀfin,ꢀelꢀseñorꢀdeꢀTrévilleꢀhuboꢀrecorridoꢀtresꢀo  

					cuatroꢀ veces,ꢀ silenciosoꢀ yꢀ fruncidoꢀ elꢀ ceño,ꢀ todaꢀ laꢀ longitudꢀ deꢀ suꢀ gabinete  

					pasandoꢀcadaꢀvezꢀentreꢀPorthosꢀyꢀAramis,ꢀrígidosꢀyꢀmudosꢀcomoꢀenꢀdesfileꢀse  

					detuvoꢀdeꢀprontoꢀfrenteꢀaꢀellos,ꢀyꢀabarcándolosꢀdeꢀlosꢀpiesꢀaꢀlaꢀcabezaꢀconꢀuna  

					miradaꢀirritada:  

					—¿Sabéisꢀloꢀqueꢀmeꢀhaꢀdichoꢀelꢀreyꢀ—exclamó—,ꢀyꢀnoꢀmásꢀtardeꢀqueꢀayer  

					noche?ꢀ¿Loꢀsabéis,ꢀseñores?  

					
—Noꢀ—respondieronꢀtrasꢀunꢀinstanteꢀdeꢀsilencioꢀlosꢀdosꢀmosqueteros—;  


					no,ꢀseñor,ꢀloꢀignoramos.  

					
—Peroꢀesperoꢀqueꢀharéisꢀelꢀhonorꢀdeꢀdecírnosloꢀ—añadióꢀAramisꢀenꢀsu  


					tonoꢀmásꢀcortésꢀyꢀconꢀlaꢀmásꢀgraciosaꢀreverencia.  

					
—Meꢀhaꢀdichoꢀqueꢀdeꢀahoraꢀenꢀadelanteꢀreclutaráꢀsusꢀmosqueterosꢀentre  


					losꢀguardiasꢀdelꢀseñorꢀcardenal.  

					—¡Entreꢀ losꢀ guardiasꢀ delꢀ señorꢀ cardenal!ꢀ ¿Yꢀ esoꢀ porꢀ qué?ꢀ —preguntó  

					vivamenteꢀPorthos.  

				

			

		

		
			
				
					—Porqueꢀhaꢀcomprendidoꢀqueꢀsuꢀvinoꢀpeleónꢀnecesitabaꢀserꢀremozadoꢀcon  

					unaꢀmezclaꢀdeꢀbuenꢀvino.  

					Losꢀ dosꢀ mosqueterosꢀ seꢀ ruborizaronꢀ hastaꢀ elꢀ blancoꢀ deꢀ losꢀ ojos.  

					D’Artagnanꢀ noꢀ sabíaꢀ dóndeꢀ estabaꢀ yꢀ hubieraꢀ queridoꢀ estarꢀ aꢀ cienꢀ piesꢀ bajo  

					tierra.  

					
—Sí,ꢀsíꢀ—continuóꢀelꢀseñorꢀdeꢀTrévilleꢀanimándose—,ꢀsí,ꢀyꢀSuꢀMajestad  


					
teníaꢀrazón,ꢀporque,ꢀporꢀmiꢀhonor,ꢀesꢀciertoꢀqueꢀlosꢀmosqueterosꢀjueganꢀun  


					
tristeꢀpapelꢀenꢀlaꢀcorte.ꢀElꢀseñorꢀcardenalꢀcontabaꢀayer,ꢀduranteꢀelꢀjuegoꢀdel  


					
rey,ꢀconꢀunꢀaireꢀdeꢀcondolenciaꢀqueꢀmeꢀdesagradóꢀmuchoꢀqueꢀanteayerꢀesos  


					malditosꢀ mosqueteros,ꢀ esosꢀ juerguistasꢀ (yꢀ reforzabaꢀ estasꢀ palabrasꢀ conꢀ un  

					acentoꢀ irónicoꢀ queꢀ meꢀ desagradóꢀ másꢀ todavía),ꢀ esosꢀ matasietesꢀ (añadió  

					
mirándomeꢀconꢀsuꢀojoꢀdeꢀocelote),ꢀseꢀhabíanꢀretrasadoꢀenꢀlaꢀcalleꢀFérou,ꢀen  


					unaꢀ taberna,ꢀ yꢀ queꢀ unaꢀ rondaꢀ deꢀ susꢀ guardiasꢀ (creíꢀ queꢀ ibaꢀ aꢀ reírseꢀ enꢀ mis  

					narices)ꢀ seꢀ habíaꢀ vistoꢀ obligadaꢀ aꢀ detenerꢀ aꢀ losꢀ perturbadores.ꢀ ¡Diablos!,  

					debéisꢀ saberꢀ algo.ꢀ ¡Arrestarꢀ mosqueteros!ꢀ ¡Eraisꢀ vosotros,ꢀ vosotros,ꢀ noꢀ lo  

					neguéis,ꢀosꢀhanꢀreconocidoꢀyꢀelꢀcardenalꢀhaꢀdadoꢀvuestrosꢀnombres!ꢀEsꢀculpa  

					
mía,ꢀ sí,ꢀ culpaꢀ mía,ꢀ porqueꢀ soyꢀ yoꢀ quienꢀ elijoꢀ aꢀ misꢀ hombres.ꢀ Veamosꢀ vos,  


					Aramis,ꢀ¿porꢀquéꢀdiablosꢀmeꢀhabéisꢀpedidoꢀlaꢀcasacaꢀcuandoꢀtanꢀbienꢀibaisꢀa  

					estarꢀbajoꢀlaꢀsotana?ꢀYꢀvos,ꢀPorthos,ꢀveamos,ꢀ¿tenéisꢀunꢀtahalíꢀdeꢀoroꢀtanꢀbello  

					sóloꢀparaꢀcolgarꢀenꢀélꢀunaꢀespadaꢀdeꢀpaja?ꢀ¡YꢀAthos!ꢀNoꢀveoꢀaꢀAthos.ꢀ¿Dónde  

					está?  

					—Señorꢀ—respondióꢀtristementeꢀAramis—,ꢀestáꢀenfermo,ꢀmuyꢀenfermo.  

					—¿Enfermo,ꢀmuyꢀenfermo,ꢀdecís?ꢀ¿Yꢀdeꢀquéꢀenfermedad?  

					
—Temenꢀqueꢀseaꢀlaꢀviruela,ꢀseñorꢀ—respondióꢀPorthos,ꢀqueriendoꢀterciar  


					
conꢀunaꢀfraseꢀenꢀlaꢀconversación—,ꢀyꢀseríaꢀmolestoꢀporqueꢀaꢀbuenꢀseguroꢀle  


					estropearíaꢀelꢀrostro.  

					
—¡Viruela!ꢀ ¡Vayaꢀ gloriosaꢀ historiaꢀ laꢀ queꢀ meꢀ contáis,ꢀ Porthos!…  


					¿Enfermoꢀ deꢀ viruelaꢀ aꢀ suꢀ edad?…ꢀ ¡No!…ꢀ sinoꢀ heridoꢀ sinꢀ duda,ꢀ muerto  

					quizá…ꢀ ¡Ah!,ꢀ siꢀ yaꢀ loꢀ sabíaꢀ yo…ꢀ ¡Malditaꢀ sea!ꢀ Señoresꢀ mosqueteros,ꢀ sólo  

					oigoꢀunaꢀcosa,ꢀqueꢀseꢀfrecuentanꢀlosꢀmalosꢀlugares,ꢀqueꢀseꢀbuscaꢀquerellaꢀenꢀla  

					calleꢀyꢀqueꢀseꢀsacaꢀlaꢀespadaꢀenꢀlasꢀencrucijadas.ꢀNoꢀquiero,ꢀenꢀfin,ꢀqueꢀseꢀdé  

					
motivosꢀdeꢀrisaꢀaꢀlosꢀguardiasꢀdelꢀseñorꢀcardenal,ꢀqueꢀsonꢀgentesꢀvalientes,  


					tranquilas,ꢀdiestras,ꢀqueꢀnuncaꢀseꢀponenꢀenꢀsituaciónꢀdeꢀserꢀarrestadas,ꢀyꢀque,  

					porꢀ otroꢀ lado,ꢀ noꢀ seꢀ dejaríanꢀ detener…,ꢀ estoyꢀ seguro.ꢀ Preferiríanꢀ morirꢀ allí  

					mismoꢀantesꢀqueꢀdarꢀunꢀpasoꢀatrás…ꢀLargarse,ꢀsalirꢀpitando,ꢀhuir,ꢀ¡bonitaꢀcosa  

					paraꢀlosꢀmosqueterosꢀdelꢀrey!  

					PorthosꢀyꢀAramisꢀtemblaronꢀdeꢀrabia.ꢀDeꢀbuenaꢀganaꢀhabríanꢀestrangulado  

					alꢀseñorꢀdeꢀTréville,ꢀsiꢀenꢀelꢀfondoꢀdeꢀtodoꢀaquelloꢀnoꢀhubieranꢀsentidoꢀqueꢀera  

					elꢀgranꢀamorꢀqueꢀlesꢀteníaꢀloꢀqueꢀleꢀhacíaꢀhablarꢀasí.ꢀGolpeabanꢀelꢀsueloꢀconꢀel  

				

			

		

		
			
				
					pie,ꢀseꢀmordíanꢀlosꢀlabiosꢀhastaꢀhacerseꢀsangreꢀyꢀapretabanꢀconꢀtodaꢀsuꢀfuerza  

					laꢀguarniciónꢀdeꢀsuꢀespada.ꢀFueraꢀseꢀhabíaꢀoídoꢀllamar,ꢀcomoꢀyaꢀhemosꢀdicho,  

					
aꢀAthos,ꢀPorthosꢀyꢀAramis,ꢀyꢀseꢀhabíaꢀadivinado,ꢀporꢀelꢀtonoꢀdeꢀlaꢀvozꢀdel  


					señorꢀ deꢀ Tréville,ꢀ queꢀ estabaꢀ completamenteꢀ encolerizado.ꢀ Diezꢀ cabezas  

					
curiosasꢀseꢀhabíanꢀapoyadoꢀenꢀlosꢀtapicesꢀyꢀpalidecíanꢀdeꢀ furia,ꢀ porqueꢀsus  


					orejasꢀpegadasꢀaꢀlaꢀpuertaꢀnoꢀperdíanꢀsílabaꢀdeꢀcuantoꢀseꢀdecía,ꢀmientrasꢀque  

					susꢀ bocasꢀ ibanꢀ repitiendoꢀ lasꢀ palabrasꢀ insultantesꢀ delꢀ capitánꢀ aꢀ todaꢀ la  

					
poblaciónꢀdeꢀlaꢀantecámara.ꢀEnꢀunꢀinstante,ꢀdesdeꢀlaꢀpuertaꢀdelꢀgabineteꢀaꢀla  


					puertaꢀdeꢀlaꢀcalle,ꢀtodoꢀelꢀpalacioꢀestuvoꢀenꢀebullición.  

					
—¡Losꢀmosqueterosꢀdelꢀreyꢀseꢀhacenꢀarrestarꢀporꢀlosꢀguardiasꢀdelꢀseñor  


					cardenal!ꢀ —continuóꢀ elꢀ señorꢀ deꢀ Tréville,ꢀ tanꢀ furiosoꢀ porꢀ dentroꢀ comoꢀ sus  

					soldados,ꢀperoꢀcortandoꢀsusꢀpalabrasꢀyꢀhundiéndolasꢀunaꢀaꢀuna,ꢀporꢀasíꢀdecir,ꢀy  

					
comoꢀotrasꢀtantasꢀpuñaladasꢀenꢀelꢀpechoꢀdeꢀsusꢀoyentes—.ꢀ¡Ay,ꢀseisꢀguardias  


					deꢀSuꢀEminenciaꢀarrestanꢀaꢀseisꢀmosqueterosꢀdeꢀSuꢀMajestad!ꢀ¡Porꢀtodosꢀlos  

					
diablos!ꢀYoꢀheꢀtomadoꢀmiꢀdecisión.ꢀAhoraꢀmismoꢀvoyꢀalꢀLouvre;ꢀpresentoꢀmi  


					dimisiónꢀdeꢀcapitánꢀdeꢀlosꢀmosqueterosꢀdelꢀreyꢀparaꢀpedirꢀunꢀtenientazgoꢀentre  

					
losꢀ guardiasꢀdelꢀcardenal,ꢀyꢀsiꢀmeꢀrechaza,ꢀporꢀtodosꢀ losꢀ diablos,ꢀ¡meꢀhago  


					abad!  

					
Aꢀestasꢀpalabrasꢀelꢀmurmulloꢀdelꢀexteriorꢀseꢀconvirtióꢀenꢀunaꢀexplosión;  


					porꢀtodasꢀpartesꢀnoꢀseꢀoíanꢀmásꢀqueꢀjuramentosꢀyꢀblasfemias.ꢀLosꢀ¡maldición!,  

					losꢀ ¡malditaꢀ sea!,ꢀ losꢀ ¡porꢀ todosꢀ losꢀ diablos!ꢀ seꢀ cruzaban,ꢀ enꢀ elꢀ aire.  

					
D’Artagnanꢀbuscabaꢀunaꢀtapiceríaꢀtrasꢀlaꢀcualꢀesconderse,ꢀyꢀsentíaꢀunꢀdeseo  


					desmesuradoꢀdeꢀmeterseꢀdebajoꢀdeꢀlaꢀmesa.  

					—Bueno,ꢀmiꢀcapitánꢀ—dijoꢀPorthos,ꢀfueraꢀdeꢀsí—,ꢀlaꢀverdadꢀesꢀqueꢀéramos  

					seisꢀ contraꢀ seis,ꢀ peroꢀ fuimosꢀ cogidosꢀ traicioneramente,ꢀ yꢀ antesꢀ deꢀ que  

					
hubiéramosꢀtenidoꢀtiempoꢀdeꢀsacarꢀnuestrasꢀespadas,ꢀdosꢀdeꢀnosotrosꢀhabían  


					
caídoꢀmuertos,ꢀyꢀAthos,ꢀheridoꢀgravemente,ꢀnoꢀvalíaꢀmuchoꢀmás.ꢀYaꢀconocéis  


					vosꢀaꢀAthos;ꢀpuesꢀbien,ꢀcapitán,ꢀtratóꢀdeꢀlevantarseꢀdosꢀveces,ꢀyꢀvolvióꢀaꢀcaer  

					lasꢀdosꢀveces.ꢀSinꢀembargo,ꢀnoꢀnosꢀhemosꢀrendido,ꢀ¡no!,ꢀnosꢀhanꢀllevadoꢀaꢀla  

					fuerza.ꢀ Enꢀ camino,ꢀ nosꢀ hemosꢀ escapado.ꢀ Enꢀ cuantoꢀ aꢀ Athos,ꢀ loꢀ creyeron  

					muerto,ꢀyꢀloꢀdejaronꢀtranquilamenteꢀenꢀelꢀcampoꢀdeꢀbatalla,ꢀpensandoꢀqueꢀno  

					
valíaꢀlaꢀpenaꢀllevarlo.ꢀEsaꢀesꢀlaꢀhistoria.ꢀ¡Quéꢀdiablos,ꢀcapitán,ꢀnoꢀseꢀganan  


					todasꢀlasꢀbatallas!ꢀElꢀgranꢀPompeyoꢀperdióꢀlaꢀdeꢀFarsalia,ꢀyꢀelꢀreyꢀFranciscoꢀI,  

					queꢀsegúnꢀloꢀqueꢀheꢀoídoꢀdecirꢀvalíaꢀtantoꢀcomoꢀél,ꢀperdióꢀsinꢀembargoꢀlaꢀde  

					Pavía.  

					—Yꢀtengoꢀelꢀhonorꢀdeꢀasegurarosꢀqueꢀyoꢀmatéꢀaꢀunoꢀconꢀsuꢀpropiaꢀespada  

					—dijoꢀAramis—ꢀporqueꢀlaꢀmíaꢀseꢀrompióꢀenꢀelꢀprimerꢀencuentro…ꢀMatadoꢀo  

					apuñalado,ꢀseñor,ꢀcomoꢀmásꢀosꢀplazca.  

					
—Yoꢀ noꢀ sabíaꢀ esoꢀ —prosiguióꢀ elꢀ señorꢀ deꢀ Trévilleꢀ enꢀ unꢀ tonoꢀ algo  


					sosegado—.ꢀPorꢀloꢀqueꢀveo,ꢀelꢀseñorꢀcardenalꢀexageró.  

				

			

		

		
			
				
					—Pero,ꢀ porꢀ favor,ꢀ señorꢀ —continuóꢀ Aramis,ꢀ que,ꢀ alꢀ verꢀ aꢀ suꢀ capitán  

					aplacarse,ꢀseꢀatrevíaꢀaꢀaventurarꢀunꢀruego—,ꢀporꢀfavor,ꢀseñor,ꢀnoꢀdigáisꢀqueꢀel  

					propioꢀAthosꢀestáꢀherido,ꢀseríaꢀparaꢀdesesperarseꢀqueꢀllegaraꢀaꢀoídosꢀdelꢀrey,ꢀy  

					comoꢀlaꢀheridaꢀesꢀdeꢀlasꢀmásꢀgraves,ꢀdadoꢀqueꢀdespuésꢀdeꢀhaberꢀatravesadoꢀel  

					hombroꢀhaꢀpenetradoꢀenꢀelꢀpecho,ꢀseríaꢀdeꢀtemer…  

					Enꢀ elꢀ mismoꢀ instante,ꢀ laꢀ cortinaꢀ seꢀ alzóꢀ yꢀ unaꢀ cabezaꢀ nobleꢀ yꢀ hermosa,  

					peroꢀhorriblementeꢀpálida,ꢀaparecióꢀbajoꢀlosꢀflecos:  

					—¡Athos!ꢀ—exclamaronꢀlosꢀdosꢀmosqueteros.  

					—¡Athos!ꢀ—repitióꢀelꢀmismoꢀseñorꢀdeꢀTréville.  

					—Meꢀhabéisꢀmandadoꢀllamar,ꢀseñorꢀ—dijoꢀAthosꢀalꢀseñorꢀdeꢀTrévilleꢀcon  

					unaꢀvozꢀdebilitadaꢀperoꢀperfectamenteꢀcalma—,ꢀmeꢀhabéisꢀllamadoꢀporꢀloꢀque  

					meꢀhanꢀdichoꢀmisꢀcompañeros,ꢀyꢀmeꢀapresuroꢀaꢀponermeꢀaꢀvuestrasꢀórdenes;  

					aquíꢀestoy,ꢀseñor,ꢀ¿quéꢀmeꢀqueréis?  

					Yꢀ conꢀ estasꢀ palabras,ꢀ elꢀ mosquetero,ꢀ conꢀ firmezaꢀ irreprochable,ꢀ ceñido  

					comoꢀdeꢀcostumbre,ꢀentróꢀconꢀpasoꢀfirmeꢀenꢀelꢀgabinete.ꢀElꢀseñorꢀdeꢀTréville,  

					emocionadoꢀ hastaꢀ elꢀ fondoꢀ deꢀ suꢀ corazónꢀ porꢀ aquellaꢀ pruebaꢀ deꢀ valor,ꢀ se  

					precipitóꢀhaciaꢀél.  

					—Estabaꢀ diciéndolesꢀ aꢀ estosꢀ señoresꢀ —añadió—,ꢀ queꢀ prohíboꢀ aꢀ mis  

					mosqueterosꢀexponerꢀsuꢀvidaꢀsinꢀnecesidad,ꢀporqueꢀlasꢀpersonasꢀvalientesꢀson  

					muyꢀ carasꢀ alꢀ rey,ꢀ yꢀ elꢀ reyꢀ sabeꢀ queꢀ susꢀ mosqueterosꢀ sonꢀ lasꢀ personasꢀ más  

					valientesꢀdeꢀlaꢀtierra.ꢀVuestraꢀmano,ꢀAthos.  

					
Yꢀsinꢀesperarꢀaꢀqueꢀelꢀreciénꢀvenidoꢀrespondieseꢀporꢀsíꢀmismoꢀaꢀaquella  


					pruebaꢀdeꢀafecto,ꢀalꢀseñorꢀdeꢀTrévilleꢀcogíaꢀsuꢀmanoꢀderechaꢀyꢀseꢀlaꢀapretaba  

					conꢀtodasꢀsusꢀfuerzasꢀsinꢀdarseꢀcuentaꢀdeꢀqueꢀAthos,ꢀcualquieraꢀqueꢀfueseꢀsu  

					dominioꢀsobreꢀsíꢀmismo,ꢀdejabaꢀescaparꢀunꢀgestoꢀdeꢀdolorꢀyꢀpalidecíaꢀaúnꢀmás,  

					cosaꢀqueꢀhabríaꢀpodidoꢀcreerseꢀimposible.  

					Laꢀ puertaꢀ habíaꢀ quedadoꢀ entreabierta,ꢀ tantaꢀ sensaciónꢀ habíaꢀ causadoꢀ la  

					llegadaꢀdeꢀAthos,ꢀcuyaꢀherida,ꢀpeseꢀalꢀsecretoꢀguardado,ꢀeraꢀconocidaꢀdeꢀtodos.  

					Unꢀmurmulloꢀdeꢀsatisfacciónꢀacogióꢀlasꢀúltimasꢀpalabrasꢀdelꢀcapitán,ꢀyꢀdosꢀo  

					tresꢀcabezas,ꢀarrastradasꢀporꢀelꢀentusiasmo,ꢀaparecieronꢀporꢀlasꢀaberturasꢀdeꢀla  

					tapicería.ꢀ Ibaꢀ sinꢀ dudaꢀ elꢀ señorꢀ deꢀ Trévilleꢀ aꢀ reprimirꢀ conꢀ vivasꢀ palabras  

					aquellaꢀinfracciónꢀaꢀlasꢀleyesꢀdeꢀlaꢀetiqueta,ꢀcuandoꢀdeꢀprontoꢀsintióꢀlaꢀmano  

					deꢀAthosꢀcrisparseꢀenꢀlaꢀsuya,ꢀyꢀdirigiendoꢀlosꢀojosꢀhaciaꢀélꢀseꢀdioꢀcuentaꢀde  

					queꢀibaꢀaꢀdesvanecerse.ꢀEnꢀelꢀmismoꢀinstante,ꢀAthos,ꢀqueꢀhabíaꢀreunidoꢀtodas  

					susꢀ fuerzasꢀ paraꢀ lucharꢀ contraꢀ elꢀ dolor,ꢀ vencidoꢀ alꢀ finꢀ porꢀ él,ꢀ cayóꢀ alꢀ suelo  

					comoꢀsiꢀestuvieseꢀmuerto.  

					—¡Unꢀ cirujano!ꢀ —gritóꢀ elꢀ señorꢀ deꢀ Tréville—.ꢀ ¡Elꢀ mío,ꢀ elꢀ delꢀ rey,ꢀ el  

					mejor!ꢀ¡Unꢀcirujano!ꢀSiꢀno,ꢀmalditaꢀsea,ꢀmiꢀvalienteꢀAthosꢀvaꢀaꢀmorir.  

				

			

		

		
			
				
					AꢀlosꢀgritosꢀdelꢀseñorꢀdeꢀTrévilleꢀtodoꢀelꢀmundoꢀseꢀprecipitóꢀenꢀsuꢀgabinete  

					
sinꢀqueꢀélꢀpensaraꢀenꢀcerrarꢀlaꢀpuertaꢀaꢀnadie,ꢀafanándoseꢀtodosꢀenꢀtornoꢀdel  


					herido.ꢀPeroꢀtodoꢀaquelꢀafánꢀhubieraꢀsidoꢀinútilꢀsiꢀelꢀdoctorꢀexigidoꢀnoꢀhubiera  

					sidoꢀhalladoꢀenꢀelꢀpalacioꢀmismo;ꢀatravesóꢀlaꢀmultitud,ꢀseꢀacercóꢀaꢀAthos,ꢀque  

					continuabaꢀdesvanecidoꢀyꢀcomoꢀtodoꢀaquelꢀruidoꢀyꢀtodoꢀaquelꢀmovimientoꢀle  

					molestabaꢀmucho,ꢀpidióꢀcomoꢀprimeraꢀmedidaꢀyꢀcomoꢀlaꢀmásꢀurgenteꢀqueꢀel  

					mosqueteroꢀfueraꢀllevadoꢀaꢀunaꢀhabitaciónꢀvecina.ꢀPorꢀesoꢀelꢀseñorꢀdeꢀTréville  

					abrióꢀunaꢀpuertaꢀyꢀmostróꢀelꢀcaminoꢀaꢀPorthosꢀyꢀaꢀAramis,ꢀqueꢀllevaronꢀaꢀsu  

					compañeroꢀ enꢀ brazos.ꢀ Detrásꢀ deꢀ esteꢀ grupoꢀ ibaꢀ elꢀ cirujano,ꢀ yꢀ detrásꢀ del  

					cirujanoꢀlaꢀpuertaꢀseꢀcerró.  

					EntoncesꢀelꢀgabineteꢀdelꢀseñorꢀdeꢀTréville,ꢀaquelꢀlugarꢀordinariamenteꢀtan  

					respetado,ꢀ seꢀ convirtióꢀ porꢀ unꢀ momentoꢀ enꢀ unaꢀ sucursalꢀ deꢀ laꢀ antecámara.  

					Todosꢀ disertaban,ꢀ peroraban,ꢀ hablabanꢀ enꢀ vozꢀ alta,ꢀ jurando,ꢀ blasfemando,  

					enviandoꢀalꢀcardenalꢀyꢀaꢀsusꢀguardiasꢀaꢀtodosꢀlosꢀdiablos.  

					Unꢀ instanteꢀ después,ꢀ Porthosꢀ yꢀ Aramisꢀ volvieron;ꢀ sóloꢀ elꢀ cirujanoꢀ yꢀ el  

					señorꢀdeꢀTrévilleꢀseꢀhabíanꢀquedadoꢀjuntoꢀalꢀherido.  

					Porꢀfin,ꢀelꢀseñorꢀdeꢀTrévilleꢀregresóꢀtambién.ꢀElꢀheridoꢀhabíaꢀrecuperadoꢀel  

					
conocimiento;ꢀelꢀcirujanoꢀdeclarabaꢀqueꢀelꢀestadoꢀdelꢀmosqueteroꢀnadaꢀtenía  


					queꢀ pudieseꢀ inquietarꢀ aꢀ susꢀ amigos,ꢀ habiendoꢀ sidoꢀ ocasionadaꢀ suꢀ debilidad  

					puraꢀyꢀsimplementeꢀporꢀlaꢀpérdidaꢀdeꢀsangre.  

					LuegoꢀelꢀseñorꢀdeꢀTrévilleꢀhizoꢀunꢀgestoꢀconꢀlaꢀmanoꢀyꢀtodosꢀseꢀretiraron  

					exceptoꢀ D’Artagnan,ꢀ queꢀ noꢀ olvidabaꢀ queꢀ teníaꢀ audienciaꢀ yꢀ que,ꢀ conꢀ su  

					tenacidadꢀdeꢀgascón,ꢀhabíaꢀpermanecidoꢀenꢀelꢀmismoꢀsitio.  

					Cuandoꢀ todoꢀ elꢀ mundoꢀ huboꢀ salidoꢀ yꢀ laꢀ puertaꢀ fueꢀ cerrada,ꢀ elꢀ señorꢀ de  

					
Trévilleꢀseꢀvolvióꢀyꢀseꢀencontróꢀsoloꢀconꢀelꢀjoven.ꢀElꢀsucesoꢀqueꢀacababaꢀde  


					ocurrirꢀleꢀhabíaꢀhechoꢀperderꢀalgoꢀelꢀhiloꢀdeꢀsusꢀideas.ꢀSeꢀinformóꢀdeꢀloꢀque  

					queríaꢀelꢀobstinadoꢀsolicitante.ꢀD’Artagnanꢀentoncesꢀdioꢀsuꢀnombre,ꢀyꢀelꢀseñor  

					deꢀTréville,ꢀtrayendoꢀaꢀsuꢀmemoriaꢀdeꢀgolpeꢀtodosꢀsusꢀrecuerdosꢀdelꢀpresenteꢀy  

					delꢀpasado,ꢀseꢀpusoꢀalꢀcorrienteꢀdeꢀlaꢀsituación.  

					—Perdónꢀ —leꢀ dijoꢀ sonriente—,ꢀ perdón,ꢀ queridoꢀ compatriota,ꢀ peroꢀ os  

					habíaꢀolvidadoꢀporꢀcompleto.ꢀ¡Quéꢀqueréis!ꢀUnꢀcapitánꢀnoꢀesꢀnadaꢀmásꢀqueꢀun  

					padreꢀ deꢀ familiaꢀ cargadoꢀ conꢀ unaꢀ responsabilidadꢀ mayorꢀ queꢀ unꢀ padreꢀ de  

					familiaꢀnormal.ꢀLosꢀsoldadosꢀsonꢀniñosꢀgrandes;ꢀperoꢀcomoꢀdeboꢀhacerꢀqueꢀlas  

					órdenesꢀdelꢀrey,ꢀyꢀsobreꢀtodoꢀlasꢀdelꢀseñorꢀcardenal,ꢀseꢀcumplan…  

					D’Artagnanꢀnoꢀpudoꢀdisimularꢀunaꢀsonrisa.ꢀAnteꢀella,ꢀelꢀseñorꢀdeꢀTréville  

					pensóꢀ queꢀ noꢀ seꢀ lasꢀ habíaꢀ conꢀ unꢀ imbécilꢀ y,ꢀ yendoꢀ derechoꢀ alꢀ grano,  

					cambiandoꢀdeꢀconversación,ꢀdijo:  

					—Quiseꢀmuchoꢀaꢀvuestroꢀseñorꢀpadre.ꢀ¿Quéꢀpuedoꢀhacerꢀporꢀsuꢀhijo?ꢀDaos  

					prisa,ꢀmiꢀtiempoꢀnoꢀesꢀmío.  

				

			

		

		
			
				
					—Señorꢀ —dijoꢀ D’Artagnan—,ꢀ alꢀ dejarꢀ Tarbesꢀ yꢀ venirꢀ haciaꢀ aquí,ꢀ me  

					proponíaꢀpediros,ꢀenꢀrecuerdoꢀdeꢀesaꢀamistadꢀcuyaꢀmemoriaꢀnoꢀhabéisꢀperdido,  

					
unaꢀcasacaꢀdeꢀmosquetero;ꢀperoꢀdespuésꢀdeꢀcuantoꢀheꢀvistoꢀdesdeꢀhaceꢀdos  


					horas,ꢀ comprendoꢀ queꢀ unꢀ favorꢀ semejanteꢀ seríaꢀ enorme,ꢀ yꢀ tiembloꢀ deꢀ no  

					merecerlo.  

					
—Enꢀefecto,ꢀjoven,ꢀesꢀunꢀfavorꢀ—respondióꢀelꢀseñorꢀdeꢀTréville—;ꢀpero  


					quizáꢀnoꢀestéꢀtanꢀporꢀencimaꢀdeꢀvosꢀcomoꢀcreéisꢀoꢀfingísꢀcreerlo.ꢀSinꢀembargo,  

					unaꢀdecisiónꢀdeꢀSuꢀMajestadꢀhaꢀprevistoꢀesteꢀcaso,ꢀyꢀosꢀanuncioꢀconꢀpesarꢀque  

					
noꢀseꢀrecibeꢀaꢀnadieꢀcomoꢀmosqueteroꢀantesꢀdeꢀlaꢀpruebaꢀpreviaꢀdeꢀalgunas  


					campañas,ꢀdeꢀciertasꢀaccionesꢀdeꢀbrillo,ꢀoꢀdeꢀunꢀservicioꢀdeꢀdosꢀañosꢀenꢀalgún  

					otroꢀregimientoꢀmenosꢀfavorecidoꢀqueꢀelꢀnuestro.  

					
D’Artagnanꢀseꢀinclinóꢀsinꢀresponderꢀnada.ꢀSeꢀsentíaꢀaúnꢀmásꢀdeseosoꢀde  


					endosarseꢀelꢀuniformeꢀdeꢀmosqueteroꢀdesdeꢀqueꢀhabíaꢀtanꢀgrandesꢀdificultades  

					enꢀobtenerlo.  

					
—Peroꢀ—prosiguióꢀTrévilleꢀfijandoꢀsobreꢀsuꢀcompatriotaꢀunaꢀmiradaꢀtan  


					penetranteꢀqueꢀseꢀhubieraꢀdichoꢀqueꢀqueríaꢀleerꢀhastaꢀelꢀfondoꢀdeꢀsuꢀcorazón  

					—,ꢀperoꢀporꢀvuestroꢀpadre,ꢀantiguoꢀcompañeroꢀmíoꢀcomoꢀosꢀheꢀdicho,ꢀquiero  

					hacerꢀalgoꢀporꢀvos,ꢀjoven.ꢀNuestrosꢀcadetesꢀdeꢀBéarnꢀnoꢀsonꢀporꢀreglaꢀgeneral  

					ricos,ꢀyꢀdudoꢀdeꢀqueꢀlasꢀcosasꢀhayanꢀcambiadoꢀmuchoꢀdeꢀcaraꢀdesdeꢀmiꢀsalida  

					deꢀ laꢀ provincia.ꢀ Noꢀ debéisꢀ tener,ꢀ paraꢀ vivir,ꢀ demasiadoꢀ dineroꢀ queꢀ hayáis  

					traídoꢀconꢀvos.  

					D’Artagnanꢀseꢀirguióꢀconꢀunꢀademánꢀorgullosoꢀqueꢀqueríaꢀdecirꢀqueꢀélꢀno  

					pedíaꢀlimosnaꢀaꢀnadie.  

					—Estáꢀ bien,ꢀ joven,ꢀ estáꢀ bienꢀ —continuóꢀ Tréville—ꢀ yaꢀ conozcoꢀ esos  

					
ademanes;ꢀyoꢀvineꢀaꢀParísꢀconꢀcuatroꢀescudosꢀenꢀmiꢀbolsillo,ꢀyꢀmeꢀhubiera  


					batidoꢀconꢀcualquieraꢀqueꢀmeꢀhubieraꢀdichoꢀqueꢀnoꢀmeꢀhallabaꢀenꢀsituaciónꢀde  

					comprarꢀelꢀLouvre.  

					D’Artagnanꢀ seꢀ irguióꢀ másꢀ yꢀ más;ꢀ graciasꢀ aꢀ laꢀ ventaꢀ deꢀ suꢀ caballo,  

					comenzabaꢀsuꢀcarreraꢀconꢀcuatroꢀescudosꢀmásꢀdeꢀlosꢀqueꢀelꢀseñorꢀdeꢀTréville  

					habíaꢀcomenzadoꢀlaꢀsuya.  

					
—Debéis,ꢀpues,ꢀdecíaꢀyo,ꢀtenerꢀnecesidadꢀdeꢀconservarꢀloꢀqueꢀtenéis,ꢀpor  


					fuerteꢀqueꢀseaꢀesaꢀsuma;ꢀperoꢀdebéisꢀnecesitarꢀtambiénꢀperfeccionarosꢀenꢀlos  

					ejerciciosꢀqueꢀconvienenꢀaꢀunꢀgentilhombre.ꢀEscribiréꢀhoyꢀmismoꢀunaꢀcartaꢀal  

					directorꢀ deꢀ laꢀ Academiaꢀ Realꢀ yꢀ desdeꢀ mañanaꢀ osꢀ recibiráꢀ sinꢀ retribución  

					
alguna.ꢀNoꢀrechacéisꢀesteꢀpequeñoꢀfavor.ꢀNuestrosꢀgentileshombresꢀdeꢀmejor  


					cunaꢀ yꢀ másꢀ ricosꢀ loꢀ solicitanꢀ aꢀ vecesꢀ sinꢀ poderꢀ obtenerlo.ꢀ Aprenderéisꢀ el  

					
manejoꢀdelꢀcaballo,ꢀesgrimaꢀyꢀdanza;ꢀharéisꢀbuenosꢀconocimientos,ꢀyꢀdeꢀvez  


					enꢀ cuandoꢀ volveréisꢀ aꢀ vermeꢀ paraꢀ decirmeꢀ cómoꢀ osꢀ encontráisꢀ yꢀ siꢀ puedo  

					hacerꢀalgoꢀporꢀvos.  

				

			

		

		
			
				
					
PorꢀdesconocedorꢀqueꢀfueraꢀD’Artagnanꢀdeꢀlasꢀformasꢀdeꢀlaꢀcorte,ꢀseꢀdio  


					cuentaꢀdeꢀlaꢀfrialdadꢀdeꢀaquelꢀrecibimiento.  

					—¡Desgraciadamente,ꢀseñorꢀ—dijo—ꢀveoꢀlaꢀfaltaꢀqueꢀhoyꢀmeꢀhaceꢀlaꢀcarta  

					deꢀrecomendaciónꢀqueꢀmiꢀpadreꢀmeꢀhabíaꢀentregadoꢀparaꢀvos!  

					—Enꢀefectoꢀ—respondióꢀelꢀseñorꢀdeꢀTréville—,ꢀmeꢀsorprendeꢀqueꢀhayáis  

					emprendidoꢀtanꢀlargoꢀviajeꢀsinꢀeseꢀviáticoꢀobligado,ꢀúnicoꢀrecursoꢀdeꢀnosotros  

					losꢀbearneses.  

					—Laꢀ tenía,ꢀ señor,ꢀ y,ꢀ aꢀ Diosꢀ gracias,ꢀ enꢀ buenaꢀ formaꢀ —exclamó  

					D’Artagnan—;ꢀperoꢀmeꢀfueꢀrobadaꢀpérfidamente.  

					
YꢀcontóꢀtodaꢀlaꢀescenaꢀdeꢀMeung,ꢀdescribióꢀalꢀgentilhombreꢀdesconocido  


					enꢀsusꢀmenoresꢀdetalles,ꢀtodoꢀelloꢀconꢀunꢀcalorꢀyꢀunaꢀverdadꢀqueꢀencantaronꢀal  

					señorꢀdeꢀTréville.  

					
—Síꢀqueꢀesꢀextrañoꢀ—dijoꢀesteꢀúltimoꢀpensando—.ꢀ¿Habíaisꢀhabladoꢀde  


					míꢀenꢀvozꢀalta?  

					—Sí,ꢀ señor,ꢀ sinꢀ dudaꢀ cometíꢀ esaꢀ imprudencia;ꢀ quéꢀ queréis,ꢀ unꢀ nombre  

					comoꢀelꢀvuestroꢀdebíaꢀservirmeꢀdeꢀescudoꢀenꢀelꢀcamino.ꢀ¡Juzgadꢀsiꢀmeꢀpuseꢀa  

					cubiertoꢀaꢀmenudo!  

					Laꢀadulaciónꢀestabaꢀmuyꢀdeꢀmodaꢀentonces,ꢀyꢀelꢀseñorꢀdeꢀTrévilleꢀamabaꢀel  

					inciensoꢀ comoꢀ unꢀ reyꢀ oꢀ comoꢀ unꢀ cardenal.ꢀ Noꢀ pudoꢀ impedirseꢀ porꢀ tanto  

					sonreírꢀ conꢀ satisfacciónꢀ visible,ꢀ peroꢀ aquellaꢀ sonrisaꢀ seꢀ borróꢀ muyꢀ pronto,  

					volviendoꢀporꢀsíꢀmismoꢀaꢀlaꢀaventuraꢀdeꢀMeung.  

					—Decidmeꢀ—repuso—,ꢀ¿noꢀteníaꢀeseꢀgentilhombreꢀunaꢀligeraꢀcicatrizꢀen  

					laꢀsien?  

					—Sí,ꢀcomoꢀloꢀharíaꢀlaꢀrozaduraꢀdeꢀunaꢀbala.  

					—¿Noꢀeraꢀunꢀhombreꢀdeꢀbuenꢀaspecto?  

					—Sí.  

					—¿Yꢀdeꢀgranꢀestatura?  

					—Sí.  

					—¿Pálidoꢀdeꢀtezꢀyꢀmorenoꢀdeꢀpelo?  

					—Sí,ꢀ sí,ꢀ esoꢀ es.ꢀ ¿Cómoꢀ es,ꢀ señor,ꢀ queꢀ conocéisꢀ aꢀ eseꢀ hombre?ꢀ ¡Ah,ꢀ si  

					algunaꢀ vezꢀ loꢀ encuentro,ꢀ yꢀ osꢀ juroꢀ queꢀ loꢀ encontraré,ꢀ aunqueꢀ seaꢀ enꢀ el  

					infierno…!  

					—¿Esperabaꢀaꢀunaꢀmujer?ꢀ—prosiguióꢀTréville.  

					—Alꢀmenosꢀseꢀmarchóꢀtrasꢀhaberꢀhabladoꢀunꢀinstanteꢀconꢀaquellaꢀaꢀlaꢀque  

					esperaba.  

				

			

		

		
			
				
					—¿Noꢀsabéisꢀcuálꢀeraꢀelꢀtemaꢀdeꢀsuꢀconversación?  

					—Élꢀ leꢀ entregabaꢀ unaꢀ caja,ꢀ leꢀ decíaꢀ queꢀ aquellaꢀ cajaꢀ conteníaꢀ sus  

					instrucciones,ꢀyꢀleꢀrecomendabaꢀnoꢀabrirlaꢀhastaꢀLondres.  

					—¿Eraꢀinglesaꢀesaꢀmujer?  

					—LaꢀllamabaꢀMilady.  

					—¡Élꢀes!ꢀ—murmuróꢀTréville—.ꢀ¡Élꢀes!ꢀYꢀyoꢀleꢀcreíaꢀaúnꢀenꢀBruselas.  

					—Señor,ꢀsabéisꢀquiénꢀesꢀeseꢀhombreꢀ—exclamóꢀD’Artagnan—.ꢀIndicadme  

					quiénꢀ esꢀ yꢀ dóndeꢀ está,ꢀ yꢀ osꢀ liberoꢀ deꢀ todo,ꢀ inclusoꢀ deꢀ vuestraꢀ promesaꢀ de  

					hacermeꢀ ingresarꢀ enꢀ losꢀ mosqueteros;ꢀ porqueꢀ antesꢀ queꢀ cualquierꢀ otraꢀ cosa  

					quieroꢀvengarme.  

					—Guardaosꢀ deꢀ ello,ꢀ jovenꢀ —exclamóꢀ Tréville—;ꢀ antesꢀ bien,ꢀ siꢀ loꢀ veis  

					venirꢀporꢀunꢀladoꢀdeꢀlaꢀcalle,ꢀpasadꢀalꢀotro.ꢀNoꢀosꢀenfrentéisꢀaꢀsemejanteꢀroca:  

					osꢀromperíaꢀcomoꢀaꢀunꢀvaso.  

					—Esoꢀnoꢀimpideꢀ—dijoꢀD’Artagnan—ꢀqueꢀsiꢀalgunaꢀvezꢀloꢀencuentro…  

					—Mientrasꢀ tantoꢀ —prosiguióꢀ Tréville—,ꢀ noꢀ loꢀ busquéis,ꢀ siꢀ tengoꢀ algún  

					consejoꢀqueꢀdaros.  

					DeꢀprontoꢀTrévilleꢀseꢀdetuvo,ꢀimpresionadoꢀporꢀunaꢀsospechaꢀsúbita.ꢀAquel  

					granꢀodioꢀqueꢀmanifestabaꢀtanꢀaltivamenteꢀelꢀjovenꢀviajeroꢀporꢀaquelꢀhombre  

					que,ꢀcosaꢀbastanteꢀpocoꢀverosímil,ꢀleꢀhabíaꢀrobadoꢀlaꢀcartaꢀdeꢀsuꢀpadre,ꢀaquel  

					odioꢀ¿noꢀocultabaꢀalgunaꢀperfidia?ꢀ¿Noꢀleꢀhabríaꢀsidoꢀenviadoꢀaquelꢀjovenꢀpor  

					Suꢀ Eminencia?ꢀ ¿Noꢀ vendríaꢀ paraꢀ tenderleꢀ algunaꢀ trampa?ꢀ Eseꢀ presunto  

					D’Artagnanꢀ¿noꢀseríaꢀunꢀemisarioꢀdelꢀcardenalꢀqueꢀtratabaꢀdeꢀintroducirseꢀen  

					
suꢀcasa,ꢀyꢀqueꢀleꢀhabíanꢀpuestoꢀalꢀladoꢀparaꢀsorprenderꢀsuꢀconfianzaꢀyꢀpara  


					perderloꢀmásꢀtarde,ꢀcomoꢀmilꢀvecesꢀseꢀhabíaꢀhecho?ꢀMiróꢀaꢀD’Artagnanꢀmás  

					fijamenteꢀaúnꢀqueꢀlaꢀvezꢀprimera.ꢀSóloꢀseꢀtranquilizóꢀaꢀmediasꢀporꢀelꢀaspecto  

					deꢀaquellaꢀfisonomíaꢀchispeanteꢀdeꢀingenioꢀastutoꢀyꢀdeꢀhumildadꢀafectada.  

					«Séꢀ deꢀ sobraꢀ queꢀ esꢀ gascónꢀ —pensó—.ꢀ Peroꢀ puedeꢀ serloꢀ tantoꢀ paraꢀ el  

					
cardenalꢀcomoꢀparaꢀmí.ꢀVeamos,ꢀprobémosle».  


					—Amigoꢀ míoꢀ —leꢀ dijoꢀ lentamente—ꢀ quiero,ꢀ comoꢀ aꢀ hijoꢀ deꢀ miꢀ viejo  

					amigoꢀ(porqueꢀtengoꢀporꢀverdaderaꢀlaꢀhistoriaꢀdeꢀesaꢀcartaꢀperdida),ꢀquieroꢀ—  

					dijo—,ꢀ paraꢀ repararꢀ laꢀ frialdadꢀ queꢀ habéisꢀ notadoꢀ anteꢀ todoꢀ enꢀ mi  

					recibimiento,ꢀdescubrirosꢀlosꢀsecretosꢀdeꢀnuestraꢀpolítica.ꢀElꢀreyꢀyꢀelꢀcardenal  

					
sonꢀlosꢀmejoresꢀamigosꢀdelꢀmundo:ꢀsusꢀaparentesꢀaltercadosꢀnoꢀsonꢀmásꢀque  


					paraꢀ engañarꢀ aꢀ losꢀ imbéciles.ꢀ Noꢀ pretendoꢀ queꢀ unꢀ compatriota,ꢀ unꢀ buen  

					caballero,ꢀ unꢀ muchachoꢀ valiente,ꢀ hechoꢀ paraꢀ avanzar,ꢀ seaꢀ víctimaꢀ deꢀ todos  

					esosꢀfingimientosꢀyꢀcaigaꢀcomoꢀunꢀnecioꢀenꢀlaꢀtrampa,ꢀalꢀmodoꢀdeꢀtantosꢀotros  

					queꢀ seꢀ hanꢀ perdidoꢀ porꢀ ello.ꢀ Pensadꢀ queꢀ yoꢀ soyꢀ adictoꢀ aꢀ estosꢀ dosꢀ amos  

					todopoderosos,ꢀ yꢀ queꢀ nuncaꢀ misꢀ diligenciasꢀ seriasꢀ tendránꢀ otroꢀ finꢀ queꢀ el  

				

			

		

		
			
				
					servicioꢀ delꢀ reyꢀ yꢀ delꢀ señorꢀ cardenal,ꢀ unoꢀ deꢀ losꢀ másꢀ ilustresꢀ geniosꢀ que  

					Franciaꢀhaꢀproducido.ꢀAhora,ꢀjoven,ꢀreguladꢀvuestraꢀconductaꢀsobreꢀesto,ꢀyꢀsi  

					
tenéis,ꢀbienꢀporꢀfamilia,ꢀbienꢀporꢀamigos,ꢀbienꢀporꢀpropioꢀinstinto,ꢀalgunaꢀde  


					esasꢀenemistadesꢀcontraꢀelꢀcardenalꢀsemejanteꢀaꢀlasꢀqueꢀvemosꢀmanifestarseꢀen  

					losꢀ gentileshombres,ꢀ decidmeꢀ adiósꢀ yꢀ despidámonos.ꢀ Osꢀ ayudaréꢀ enꢀ mil  

					circunstancias,ꢀperoꢀsinꢀrelacionarosꢀconꢀmiꢀpersona.ꢀEsperoꢀqueꢀmiꢀfranqueza,  

					enꢀcualquierꢀcaso,ꢀosꢀharáꢀamigoꢀmío;ꢀporqueꢀsois,ꢀhastaꢀelꢀpresente,ꢀelꢀúnico  

					jovenꢀalꢀqueꢀheꢀhabladoꢀcomoꢀloꢀhago.  

					Trévilleꢀseꢀdecíaꢀaparteꢀparaꢀsí:  

					«Siꢀelꢀcardenalꢀmeꢀhaꢀdespachadoꢀaꢀesteꢀjovenꢀzorro,ꢀaꢀbuenꢀseguro,ꢀél,ꢀque  

					
sabeꢀhastaꢀquéꢀpuntoꢀloꢀexecro,ꢀnoꢀhabráꢀdejadoꢀdeꢀdecirꢀaꢀsuꢀespíaꢀqueꢀel  


					mejorꢀ medioꢀ deꢀ hacermeꢀ laꢀ corteꢀ esꢀ echarꢀ pestesꢀ deꢀ él;ꢀ así,ꢀ peseꢀ aꢀ mis  

					protestas,ꢀelꢀastutoꢀcompadreꢀvaꢀaꢀrespondermeꢀconꢀtodaꢀseguridadꢀqueꢀsiente  

					horrorꢀporꢀSuꢀEminencia».  

					Ocurrióꢀ deꢀ muyꢀ otraꢀ formaꢀ aꢀ comoꢀ esperabaꢀ Tréville;ꢀ D’Artagnan  

					respondióꢀconꢀlaꢀmayorꢀsimplicidad:  

					—Señor,ꢀllegoꢀaꢀParísꢀconꢀintencionesꢀcompletamenteꢀidénticas.ꢀMiꢀpadre  

					
meꢀhaꢀrecomendadoꢀnoꢀaguantarꢀnadaꢀsalvoꢀdelꢀrey,ꢀdelꢀseñorꢀcardenalꢀyꢀde  


					vos,ꢀaꢀquienesꢀtieneꢀporꢀlosꢀtresꢀprimerosꢀdeꢀFrancia.  

					D’Artagnanꢀ añadíaꢀ elꢀ señorꢀ deꢀ Trévilleꢀ aꢀ losꢀ otrosꢀ dos,ꢀ comoꢀ podemos  

					darnosꢀcuenta;ꢀperoꢀpensabaꢀqueꢀesteꢀañadidoꢀnoꢀteníaꢀporꢀquéꢀestropearꢀnada.  

					—Tengo,ꢀpues,ꢀlaꢀmayorꢀveneraciónꢀporꢀelꢀseñorꢀcardenalꢀ—continuó—,ꢀy  

					elꢀ másꢀ profundoꢀ respetoꢀ porꢀ susꢀ actos.ꢀ Tantoꢀ mejorꢀ paraꢀ mí,ꢀ señor,ꢀ siꢀ me  

					habláis,ꢀ comoꢀ decís,ꢀ conꢀ franqueza;ꢀ porqueꢀ entoncesꢀ meꢀ haréisꢀ elꢀ honorꢀ de  

					estimarꢀ esteꢀ parecidoꢀ deꢀ gustos;ꢀ masꢀ siꢀ habéisꢀ tenidoꢀ algunaꢀ desconfianza,  

					muyꢀ naturalꢀ porꢀ otraꢀ parte,ꢀ sientoꢀ queꢀ meꢀ pierdoꢀ diciendoꢀ laꢀ verdad;ꢀ pero,  

					tantoꢀpeor;ꢀasíꢀnoꢀdejaréisꢀdeꢀestimarme,ꢀyꢀesꢀloꢀqueꢀquieroꢀmásꢀqueꢀcualquier  

					otraꢀcosaꢀenꢀelꢀmundo.  

					Elꢀ señorꢀ deꢀ Trévilleꢀ quedóꢀ sorprendidoꢀ hastaꢀ elꢀ extremo.ꢀ Tanta  

					
penetración,ꢀtantaꢀfranqueza,ꢀenꢀfin,ꢀleꢀcausabaꢀadmiración,ꢀperoꢀnoꢀdisipaba  


					enteramenteꢀsusꢀdudas;ꢀcuantoꢀmásꢀsuperiorꢀfueraꢀesteꢀjovenꢀaꢀlosꢀdemás,ꢀtanto  

					másꢀeraꢀdeꢀtemerꢀsiꢀseꢀengañaba.ꢀSinꢀembargo,ꢀapretóꢀlaꢀmanoꢀdeꢀD’Artagnan,  

					yꢀleꢀdijo:  

					—Soisꢀunꢀjovenꢀhonesto,ꢀperoꢀenꢀesteꢀmomentoꢀnoꢀpuedoꢀhacerꢀnadaꢀpor  

					vosꢀmásꢀqueꢀloꢀqueꢀosꢀheꢀofrecidoꢀhaceꢀunꢀinstante.ꢀMiꢀpalacioꢀestaráꢀsiempre  

					abiertoꢀ paraꢀ vos.ꢀ Másꢀ tarde,ꢀ alꢀ poderꢀ requerirmeꢀ aꢀ todasꢀ horasꢀ yꢀ porꢀ tanto  

					aprovecharꢀ todasꢀ lasꢀ ocasiones,ꢀ obtendréisꢀ probablementeꢀ loꢀ queꢀ deseáis  

					obtener.  

				

			

		

		
			
				
					
—Esoꢀquiereꢀdecir,ꢀseñorꢀ—prosiguióꢀD’Artagnan—,ꢀqueꢀesperáisꢀaꢀque  


					vuelvaꢀdignoꢀdeꢀello.ꢀPuesꢀbien,ꢀestadꢀtranquilo,ꢀ—añadióꢀconꢀlaꢀfamiliaridad  

					delꢀgascón—,ꢀnoꢀesperaréisꢀmuchoꢀtiempo.  

					Yꢀsaludóꢀparaꢀretirarseꢀcomoꢀsiꢀelꢀrestoꢀcorrieseꢀenꢀadelanteꢀdeꢀsuꢀcuenta.  

					—Peroꢀ esperadꢀ —dijoꢀ elꢀ señorꢀ deꢀ Trévilleꢀ deteniéndolo—,ꢀ osꢀ he  

					prometidoꢀ unaꢀ cartaꢀ paraꢀ elꢀ directorꢀ deꢀ laꢀ Academia.ꢀ ¿Soisꢀ demasiado  

					orgullosoꢀparaꢀaceptarla,ꢀmiꢀjovenꢀgentilhombre?  

					
—No,ꢀseñorꢀ—dijoꢀD’Artagnan—;ꢀosꢀrespondoꢀqueꢀnoꢀocurriráꢀconꢀesta  


					comoꢀconꢀlaꢀotra.ꢀLaꢀguardaréꢀtanꢀbienꢀqueꢀosꢀjuroꢀqueꢀllegaráꢀaꢀsuꢀdestino,ꢀy  

					¡ayꢀdeꢀquienꢀintenteꢀrobármela!  

					Elꢀ señorꢀ deꢀ Trévilleꢀ sonrióꢀ anteꢀ esaꢀ fanfarronadaꢀ y,ꢀ dejandoꢀ aꢀ suꢀ joven  

					compatriotaꢀ enꢀ elꢀ vanoꢀ deꢀ laꢀ ventana,ꢀ dondeꢀ seꢀ encontrabaꢀ yꢀ dondeꢀ habían  

					habladoꢀ juntos,ꢀ fueꢀ aꢀ sentarseꢀ aꢀ unaꢀ mesaꢀ yꢀ seꢀ pusoꢀ aꢀ escribirꢀ laꢀ cartaꢀ de  

					recomendaciónꢀprometida.ꢀDuranteꢀeseꢀtiempo,ꢀD’Artagnan,ꢀqueꢀnoꢀteníaꢀnada  

					mejorꢀqueꢀhacer,ꢀseꢀpusoꢀaꢀbatirꢀunaꢀmarchaꢀcontraꢀlosꢀcristales,ꢀmirandoꢀaꢀlos  

					mosqueterosꢀqueꢀseꢀibanꢀunoꢀtrasꢀotro,ꢀyꢀsiguiéndolosꢀconꢀlaꢀmiradaꢀhastaꢀque  

					desaparecíanꢀalꢀvolverꢀlaꢀcalle.  

					Elꢀ señorꢀ deꢀ Tréville,ꢀ despuésꢀ deꢀ haberꢀ escritoꢀ laꢀ carta,ꢀ laꢀ sellóꢀ y,  

					levantándose,ꢀseꢀacercóꢀalꢀjovenꢀparaꢀdársela;ꢀperoꢀenꢀelꢀmomentoꢀmismoꢀen  

					
queꢀD’Artagnanꢀextendíaꢀlaꢀmanoꢀparaꢀrecibirla,ꢀelꢀseñorꢀdeꢀTrévilleꢀquedó  


					completamenteꢀ estupefactoꢀ alꢀ verꢀ aꢀ suꢀ protegidoꢀ darꢀ unꢀ salto,ꢀ enrojecerꢀ de  

					cóleraꢀyꢀlanzarseꢀfueraꢀdelꢀgabineteꢀgritando:  

					—¡Ah,ꢀmalditaꢀsea!ꢀEstaꢀvezꢀnoꢀseꢀmeꢀescapará.  

					—¿Peroꢀquién?ꢀ—preguntóꢀelꢀseñorꢀdeꢀTréville.  

					—¡El,ꢀmiꢀladrón!ꢀ—respondióꢀD’Artagnan—.ꢀ¡Ah,ꢀtraidor!  

					Yꢀdesapareció.  

					—¡Diabloꢀdeꢀloco!ꢀ—murmuróꢀelꢀseñorꢀdeꢀTréville—.ꢀAꢀmenosꢀ—añadió  

					—ꢀqueꢀnoꢀseaꢀunaꢀmaneraꢀastutaꢀdeꢀzafarse,ꢀalꢀverꢀqueꢀhaꢀmarradoꢀsuꢀgolpe.  

					ꢀ

					ꢀ

					CapítuloꢀIV  

					ElꢀhombroꢀdeꢀAthos,ꢀelꢀtahalíꢀdeꢀPorthosꢀyꢀelꢀpañueloꢀdeꢀAramis  

					ꢀ

					D’Artagnan,ꢀ furioso,ꢀ habíaꢀ atravesadoꢀ laꢀ antecámaraꢀ deꢀ tresꢀ saltosꢀ yꢀ se  

					abalanzabaꢀaꢀlaꢀescaleraꢀcuyosꢀescalonesꢀcontabaꢀconꢀdescenderꢀdeꢀcuatroꢀen  

					cuatroꢀcuando,ꢀarrastradoꢀporꢀsuꢀcamera,ꢀfueꢀaꢀdarꢀdeꢀcabezaꢀenꢀunꢀmosquetero  

				

			

		

		
			
				
					
queꢀsalíaꢀdelꢀgabineteꢀdelꢀseñorꢀdeꢀTrévilleꢀporꢀunaꢀpuertaꢀdeꢀexcusado;ꢀyꢀal  


					golpearleꢀ conꢀ laꢀ frenteꢀ enꢀ elꢀ hombro,ꢀ leꢀ hizoꢀ lanzarꢀ unꢀ gritoꢀ oꢀ mejorꢀ un  

					aullido.  

					
—Perdonadmeꢀ—dijoꢀD’Artagnanꢀtratandoꢀdeꢀreemprenderꢀsuꢀcarrera—,  


					perdonadme,ꢀperoꢀtengoꢀprisa.  

					
Apenasꢀhabíaꢀdescendidoꢀelꢀprimerꢀescalónꢀcuandoꢀunꢀpuñoꢀdeꢀhierroꢀle  


					cogióꢀporꢀsuꢀbandoleraꢀyꢀloꢀdetuvo.  

					—¡Tenéisꢀprisa!ꢀ—exclamóꢀelꢀmosquetero,ꢀpálidoꢀcomoꢀunꢀlienzo—.ꢀCon  

					eseꢀpretextoꢀgolpeáis,ꢀdecís:ꢀ«Perdonadme»,ꢀyꢀcreéisꢀqueꢀesoꢀbasta.ꢀDeꢀningún  

					modo,ꢀamiguito.ꢀ¿CreéisꢀqueꢀporqueꢀhabéisꢀoídoꢀalꢀseñorꢀdeꢀTrévilleꢀhablarnos  

					unꢀ pocoꢀ bruscamenteꢀ hoy,ꢀ seꢀ nosꢀ puedeꢀ tratarꢀ comoꢀ élꢀ nosꢀ habla?  

					Desengañaos,ꢀcompañero;ꢀvosꢀnoꢀsoisꢀelꢀseñorꢀdeꢀTréville.  

					—Aꢀ feꢀ míaꢀ —replicóꢀ D’Artagnanꢀ alꢀ reconocerꢀ aꢀ Athos,ꢀ elꢀ cual,ꢀ trasꢀ el  

					vendajeꢀrealizadoꢀporꢀelꢀdoctor,ꢀvolvíaꢀaꢀsuꢀalojamiento—,ꢀaꢀfeꢀmíaꢀqueꢀnoꢀlo  

					heꢀ hechoꢀ aꢀ propósito,ꢀ yaꢀ heꢀ dichoꢀ «Perdonadme».ꢀ Meꢀ parece,ꢀ pues,ꢀ queꢀ es  

					bastante.ꢀSinꢀembargo,ꢀosꢀloꢀrepito,ꢀyꢀestaꢀvezꢀesꢀquizáꢀdemasiado,ꢀpalabraꢀde  

					honor,ꢀtengoꢀprisa,ꢀmuchaꢀprisa.ꢀSoltadme,ꢀpues,ꢀosꢀloꢀsuplicoꢀyꢀdejadmeꢀirꢀa  

					dondeꢀtengoꢀqueꢀhacer.  

					—Señorꢀ —dijoꢀ Athosꢀ soltándole—,ꢀ noꢀ soisꢀ cortés.ꢀ Seꢀ veꢀ queꢀ venísꢀ de  

					lejos.  

					D’Artagnanꢀhabíaꢀyaꢀsalvadoꢀtresꢀoꢀcuatroꢀescalones,ꢀperoꢀaꢀlaꢀobservación  

					deꢀAthosꢀseꢀdetuvoꢀenꢀseco.  

					—¡Porꢀtodosꢀlosꢀdiablos,ꢀseñor!ꢀ—dijo—.ꢀPorꢀlejosꢀqueꢀvengaꢀnoꢀsoisꢀvos  

					quienꢀmeꢀdaráꢀunaꢀlecciónꢀdeꢀbuenosꢀmodales,ꢀosꢀloꢀadvierto.  

					—Puedeꢀserꢀ—dijoꢀAthos.  

					—Ah,ꢀsiꢀnoꢀtuvieraꢀtantaꢀprisaꢀ—exclamóꢀD’Artagnan—,ꢀyꢀsiꢀnoꢀcorriese  

					detrásꢀdeꢀuno…  

					—Señorꢀapresurado,ꢀaꢀmíꢀmeꢀencontraréisꢀsinꢀcorrer,ꢀ¿meꢀoís?  

					—¿Yꢀdónde,ꢀsiꢀosꢀplace?  

					—JuntoꢀaꢀlosꢀCarmelitasꢀDescalzos.  

					—¿Aꢀquéꢀhora?  

					—Aꢀlasꢀdoce.  

					—Aꢀlasꢀdoce,ꢀdeꢀacuerdo,ꢀallíꢀestaré.  

					
—Tratadꢀdeꢀnoꢀhacermeꢀesperar,ꢀporqueꢀaꢀlasꢀdoceꢀyꢀcuartoꢀosꢀprevengo  


					queꢀseréꢀyoꢀquienꢀcorraꢀtrasꢀvosꢀyꢀquienꢀosꢀcorteꢀlasꢀorejasꢀaꢀlaꢀcamera.  

				

			

		

		
			
				
					—¡Bueno!ꢀ—leꢀgritóꢀD’Artagnan—.ꢀQueꢀseaꢀaꢀlasꢀdoceꢀmenosꢀdiez.  

					Yꢀseꢀpusoꢀaꢀcorrerꢀcomoꢀsiꢀloꢀllevaraꢀelꢀdiablo,ꢀesperandoꢀencontrarꢀtodavía  

					aꢀsuꢀdesconocido,ꢀaꢀquienꢀsuꢀpasoꢀtranquiloꢀnoꢀdebíaꢀhaberꢀllevadoꢀmuyꢀlejos.  

					
Peroꢀaꢀlaꢀpuertaꢀ deꢀlaꢀ calleꢀhablabaꢀ Porthosꢀ conꢀunꢀ soldadoꢀdeꢀguardia.  


					Entreꢀlosꢀdosꢀqueꢀhablaban,ꢀhabíaꢀelꢀespacioꢀjustoꢀdeꢀunꢀhombre.ꢀD’Artagnan  

					creyóꢀ queꢀ aquelꢀ espacioꢀ leꢀ bastaría,ꢀ yꢀ seꢀ lanzóꢀ paraꢀ pasarꢀ comoꢀ unaꢀ flecha  

					entreꢀellosꢀdos.ꢀPeroꢀD’Artagnanꢀnoꢀhabíaꢀcontadoꢀconꢀelꢀviento.ꢀCuandoꢀibaꢀa  

					pasar,ꢀelꢀvientoꢀsacudióꢀenꢀlaꢀampliaꢀcapaꢀdeꢀPorthos,ꢀyꢀD’Artagnanꢀvinoꢀaꢀdar  

					
precisamenteꢀenꢀlaꢀcapa.ꢀSinꢀduda,ꢀPorthosꢀteníaꢀrazonesꢀparaꢀnoꢀabandonar  


					
aquellaꢀparteꢀesencialꢀdeꢀsuꢀvestimenta,ꢀporqueꢀenꢀlugarꢀdeꢀdejarꢀirꢀelꢀfaldón  


					queꢀsostenía,ꢀtiróꢀdeꢀél,ꢀdeꢀtalꢀsuerteꢀqueꢀD’Artagnanꢀseꢀenrollóꢀenꢀelꢀterciopelo  

					conꢀ unꢀ movimientoꢀ deꢀ rotaciónꢀ queꢀ explicaꢀ laꢀ resistenciaꢀ delꢀ obstinado  

					Porthos.  

					D’Artagnan,ꢀalꢀoírꢀjurarꢀalꢀmosquetero,ꢀquisoꢀsalirꢀdeꢀdebajoꢀdeꢀlaꢀcapaꢀque  

					loꢀ cegaba,ꢀ yꢀ buscóꢀ suꢀ caminoꢀ porꢀ elꢀ doblez.ꢀ Temíaꢀ sobreꢀ todoꢀ haber  

					perjudicadoꢀ elꢀ lustreꢀ delꢀ magníficoꢀ tahalíꢀ queꢀ conocemos;ꢀ pero,ꢀ alꢀ abrir  

					
tímidamenteꢀlosꢀojos,ꢀseꢀencontróꢀconꢀlaꢀnarizꢀpegadaꢀentreꢀlosꢀdosꢀhombros  


					deꢀPorthos,ꢀesꢀdecir,ꢀencimaꢀprecisamenteꢀdelꢀtahalí.  

					
¡Ay!,ꢀ comoꢀ laꢀ mayoríaꢀ deꢀ lasꢀ cosasꢀ deꢀ esteꢀ mundoꢀ queꢀ sóloꢀ tienen  


					aparienciaꢀ elꢀ tahalíꢀ eraꢀ deꢀ oroꢀ porꢀ delanteꢀ yꢀ deꢀ simpleꢀ búfaloꢀ porꢀ detrás.  

					Porthos,ꢀcomoꢀverdaderoꢀfanfarrónꢀqueꢀera,ꢀalꢀnoꢀpoderꢀtenerꢀunꢀtahalíꢀdeꢀoro,  

					completamenteꢀ deꢀ oro,ꢀ teníaꢀ porꢀ loꢀ menosꢀ laꢀ mitad;ꢀ seꢀ comprendeꢀ asíꢀ la  

					necesidadꢀdelꢀresfriadoꢀyꢀlaꢀurgenciaꢀdeꢀlaꢀcapa.  

					—¡Porꢀ milꢀ diablos!ꢀ —gritóꢀ Porthosꢀ haciendoꢀ todoꢀ loꢀ posibleꢀ por  

					
desembarazarseꢀdeꢀD’Artagnanꢀqueꢀleꢀhormigueabaꢀenꢀlaꢀespalda—.ꢀ¿Tenéis  


					acasoꢀlaꢀrabiaꢀparaꢀlanzarosꢀdeꢀeseꢀmodoꢀsobreꢀlasꢀpersonas?  

					—Perdonadmeꢀ —dijoꢀ D’Artagnanꢀ reapareciendoꢀ bajoꢀ elꢀ hombroꢀ del  

					gigante—,ꢀperoꢀtengoꢀmuchaꢀprisa,ꢀcorroꢀdetrásꢀdeꢀuno,ꢀy…  

					—¿Esꢀ queꢀ acasoꢀ olvidáisꢀ vuestrosꢀ ojosꢀ cuandoꢀ corréis?ꢀ —preguntó  

					Porthos.  

					—Noꢀ —respondióꢀ D’Artagnanꢀ picado—,ꢀ no,ꢀ yꢀ graciasꢀ aꢀ misꢀ ojosꢀ veo  

					inclusoꢀloꢀqueꢀnoꢀvenꢀlosꢀdemás.  

					Porthosꢀcomprendióꢀoꢀnoꢀcomprendió;ꢀloꢀciertoꢀesꢀqueꢀdejándoseꢀllevarꢀpor  

					suꢀcóleraꢀdijo:  

					—Señor,ꢀosꢀdesollaréis,ꢀosꢀloꢀaviso,ꢀsiꢀosꢀrestregáisꢀasíꢀenꢀlosꢀmosqueteros.  

					—¿Desollar,ꢀseñor?ꢀ—dijoꢀD’Artagnan—.ꢀLaꢀpalabraꢀesꢀdura.  

					
—Esꢀlaꢀqueꢀconvieneꢀaꢀunꢀhombreꢀacostumbradoꢀaꢀmirarꢀdeꢀfrenteꢀaꢀsus  


				

			

		

		
			
				
					enemigos.  

					—¡Pardiez!ꢀDeꢀsobraꢀséꢀqueꢀnoꢀenseñáisꢀlaꢀespaldaꢀaꢀlosꢀvuestros.  

					Yꢀelꢀjoven,ꢀencantadoꢀdeꢀsuꢀtravesura,ꢀseꢀalejóꢀriendoꢀaꢀmandíbulaꢀbatiente.  

					Porthosꢀ echóꢀ espumaꢀ deꢀ rabiaꢀ eꢀ hizoꢀ unꢀ movimientoꢀ paraꢀ precipitarse  

					sobreꢀD’Artagnan.  

					—Másꢀtarde,ꢀmásꢀtardeꢀ—leꢀgritóꢀéste—,ꢀcuandoꢀnoꢀtengáisꢀvuestraꢀcapa.  

					—Aꢀlaꢀuna,ꢀpues,ꢀdetrásꢀdelꢀLuxemburgo.  

					—Muyꢀbien,ꢀaꢀlaꢀunaꢀ—respondióꢀD’Artagnanꢀvolviendoꢀlaꢀesquinaꢀdeꢀla  

					calle.  

					Peroꢀniꢀenꢀlaꢀcalleꢀqueꢀacababaꢀdeꢀrecorrer,ꢀniꢀenꢀlaꢀqueꢀabarcabaꢀahoraꢀcon  

					
laꢀvistaꢀvioꢀaꢀnadie.ꢀPorꢀdespacioꢀqueꢀhubieraꢀandadoꢀelꢀdesconocido,ꢀhabía  


					hechoꢀ camino;ꢀ quizáꢀ tambiénꢀ habíaꢀ entradoꢀ enꢀ algunaꢀ casa.ꢀ D’Artagnan  

					preguntóꢀporꢀélꢀaꢀtodosꢀlosꢀqueꢀencontró,ꢀbajóꢀluegoꢀhastaꢀlaꢀbarcaza,ꢀsubióꢀpor  

					laꢀ calleꢀ deꢀ Seineꢀ yꢀ laꢀ Croixꢀ Rouge;ꢀ peroꢀ nada,ꢀ absolutamenteꢀ nada.ꢀ Sin  

					embargo,ꢀaquellaꢀcarreraꢀleꢀresultóꢀbeneficiosaꢀenꢀelꢀsentidoꢀdeꢀqueꢀaꢀmedida  

					queꢀelꢀsudorꢀinundabaꢀsuꢀfrenteꢀsuꢀcorazónꢀseꢀenfriaba.  

					Seꢀpusoꢀentoncesꢀaꢀreflexionarꢀsobreꢀlosꢀacontecimientosꢀqueꢀacababanꢀde  

					
ocurrir;ꢀeranꢀabundantesꢀyꢀnefastos:ꢀeranꢀlasꢀonceꢀdeꢀlaꢀmañanaꢀapenas,ꢀyꢀla  


					mañanaꢀleꢀhabíaꢀtraídoꢀyaꢀelꢀdisfavorꢀdelꢀseñorꢀdeꢀTréville,ꢀqueꢀnoꢀpodríaꢀdejar  

					deꢀencontrarꢀalgoꢀbruscaꢀlaꢀformaꢀenꢀqueꢀD’Artagnanꢀloꢀhabíaꢀabandonado.  

					Además,ꢀ habíaꢀ pescadoꢀ dosꢀ buenosꢀ duelosꢀ conꢀ dosꢀ hombresꢀ capacesꢀ de  

					
matar,ꢀcadaꢀuno,ꢀtresꢀD’Artagnan;ꢀenꢀfin,ꢀconꢀdosꢀmosqueteros,ꢀesꢀdecir,ꢀcon  


					dosꢀdeꢀesosꢀseresꢀqueꢀélꢀestimabaꢀtantoꢀqueꢀlosꢀponía,ꢀenꢀsuꢀpensamientoꢀyꢀen  

					suꢀcorazón,ꢀporꢀencimaꢀdeꢀtodosꢀlosꢀdemásꢀhombres.  

					Laꢀcoyunturaꢀeraꢀtriste.ꢀSeguroꢀdeꢀserꢀmatadoꢀporꢀAthos,ꢀseꢀcomprendeꢀque  

					elꢀjovenꢀnoꢀseꢀinquietaraꢀmuchoꢀdeꢀPorthos.ꢀSinꢀembargo,ꢀcomoꢀlaꢀesperanza  

					esꢀloꢀúltimoꢀqueꢀseꢀapagaꢀenꢀelꢀcorazónꢀdelꢀhombre,ꢀllegóꢀaꢀesperarꢀqueꢀpodría  

					sobrevivir,ꢀ conꢀ heridasꢀ terribles,ꢀ porꢀ supuesto,ꢀ aꢀ aquellosꢀ dosꢀ duelos,ꢀ y,ꢀ en  

					casoꢀdeꢀsupervivencia,ꢀseꢀhizoꢀparaꢀelꢀfuturoꢀlasꢀreprimendasꢀsiguientes:  

					—¡Quéꢀatolondradoꢀyꢀgansoꢀsoy!ꢀEseꢀvalienteꢀyꢀdesgraciadoꢀAthosꢀestaba  

					heridoꢀjustamenteꢀenꢀelꢀhombroꢀcontraꢀelꢀqueꢀyoꢀvoyꢀaꢀdarꢀconꢀlaꢀcabezaꢀcomo  

					siꢀfueraꢀunꢀmorueco.ꢀLoꢀúnicoꢀqueꢀmeꢀextrañaꢀesꢀqueꢀnoꢀmeꢀhayaꢀmatadoꢀenꢀel  

					sitio;ꢀestabaꢀenꢀsuꢀderechoꢀyꢀelꢀdolorꢀqueꢀleꢀheꢀcausadoꢀhaꢀdebidoꢀdeꢀserꢀatroz.  

					EnꢀcuantoꢀaꢀPorthos…,ꢀ¡oh,ꢀenꢀcuantoꢀaꢀPorthos,ꢀaꢀfeꢀqueꢀesꢀmásꢀdivertido!  

					Yꢀaꢀpesarꢀsuyo,ꢀelꢀjovenꢀseꢀechóꢀaꢀreír,ꢀmirandoꢀnoꢀobstanteꢀsiꢀaquellaꢀrisa  

					aislada,ꢀ yꢀ sinꢀ motivoꢀ aꢀ ojosꢀ deꢀ quienesꢀ leꢀ viesenꢀ reír,ꢀ ibaꢀ aꢀ herirꢀ aꢀ algún  

					viandante.  

				

			

		

		
			
				
					
—EnꢀcuantoꢀaꢀPorthos,ꢀesꢀmásꢀdivertido;ꢀperoꢀnoꢀporꢀelloꢀdejoꢀdeꢀserꢀun  


					miserableꢀ atolondrado.ꢀ Noꢀ seꢀ lanzaꢀ unoꢀ asíꢀ sobreꢀ lasꢀ personasꢀ sinꢀ decir  

					cuidado,ꢀno,ꢀyꢀnoꢀseꢀvaꢀaꢀmirarlosꢀdebajoꢀdeꢀlaꢀcapaꢀparaꢀverꢀloꢀqueꢀnoꢀhay.ꢀMe  

					habríaꢀperdonadoꢀdeꢀbuenaꢀgana,ꢀseguro;ꢀmeꢀhabríaꢀperdonadoꢀsiꢀnoꢀleꢀhubiera  

					habladoꢀdeꢀeseꢀmalditoꢀtahalí,ꢀconꢀpalabrasꢀencubiertas,ꢀcierto;ꢀsí,ꢀbellamente  

					encubiertas.ꢀ¡Ah,ꢀsoyꢀunꢀmalditoꢀgascón,ꢀseríaꢀingeniosoꢀhastaꢀenꢀlaꢀsarténꢀde  

					
freír!ꢀ¡Vamos,ꢀD’Artagnan,ꢀamigoꢀmíoꢀ—continuó,ꢀhablándoleꢀaꢀsíꢀmismoꢀcon  


					todaꢀ laꢀ confianzaꢀ queꢀ creíaꢀ deberse—ꢀ siꢀ escapasꢀ aꢀ ésta,ꢀ cosaꢀ queꢀ noꢀ es  

					probable,ꢀseꢀtrataꢀdeꢀserꢀenꢀelꢀfuturoꢀdeꢀunaꢀcortesíaꢀperfecta!ꢀEnꢀadelanteꢀes  

					precisoꢀqueꢀteꢀadmiren,ꢀqueꢀteꢀcitenꢀcomoꢀmodelo.ꢀSerꢀatentoꢀyꢀcortésꢀnoꢀesꢀser  

					cobarde.ꢀMiraꢀmejorꢀaꢀAramis:ꢀAramisꢀesꢀlaꢀdulzura,ꢀesꢀlaꢀgraciaꢀenꢀpersona.  

					¡Yꢀ bien!,ꢀ ¿aꢀ quiénꢀ seꢀ leꢀ haꢀ ocurridoꢀ algunaꢀ vezꢀ decirꢀ queꢀ Aramisꢀ eraꢀ un  

					cobarde?ꢀNoꢀdesdeꢀluegoꢀqueꢀaꢀnadieꢀyꢀdeꢀahoraꢀenꢀadelanteꢀquieroꢀtomarleꢀen  

					todoꢀporꢀmodelo.ꢀ¡Ah,ꢀprecisamenteꢀahíꢀestá!  

					D’Artagnan,ꢀmientrasꢀcaminabaꢀmonologando,ꢀhabíaꢀllegadoꢀaꢀunosꢀpocos  

					pasosꢀ delꢀ palacioꢀ D’Aiguillonꢀ yꢀ anteꢀ esteꢀ palacioꢀ habíaꢀ vistoꢀ aꢀ Aramis  

					
hablandoꢀalegrementeꢀconꢀtresꢀgentileshombresꢀdeꢀlaꢀguardiaꢀdelꢀrey.ꢀPorꢀsu  


					parte,ꢀAramisꢀvioꢀaꢀD’Artagnan;ꢀperoꢀcomoꢀnoꢀolvidabaꢀqueꢀhabíaꢀsidoꢀdelante  

					
deꢀaquelꢀjovenꢀanteꢀelꢀqueꢀelꢀseñorꢀdeꢀTrévilleꢀseꢀhabíaꢀirritadoꢀtantoꢀporꢀla  


					mañana,ꢀ yꢀ comoꢀ unꢀ testigoꢀ deꢀ losꢀ reprochesꢀ queꢀ losꢀ mosqueterosꢀ habían  

					recibidoꢀ noꢀ leꢀ resultabaꢀ enꢀ modoꢀ algunoꢀ agradable,ꢀ fingíaꢀ noꢀ verlo.  

					D’Artagnan,ꢀentregadoꢀporꢀenteroꢀaꢀsusꢀplanesꢀdeꢀconciliaciónꢀyꢀdeꢀcortesía,ꢀse  

					acercóꢀaꢀlosꢀcuatroꢀjóvenesꢀhaciéndolesꢀunꢀgranꢀsaludoꢀacompañadoꢀdeꢀlaꢀmás  

					graciosaꢀsonrisa.ꢀAramisꢀinclinóꢀligeramenteꢀlaꢀcabeza,ꢀperoꢀnoꢀsonrió.ꢀPorꢀlo  

					demás,ꢀlosꢀcuatroꢀinterrumpieronꢀenꢀaquelꢀmismoꢀinstanteꢀsuꢀconversación.  

					D’Artagnanꢀnoꢀeraꢀtanꢀnecioꢀcomoꢀparaꢀnoꢀdarseꢀcuentaꢀdeꢀqueꢀestabaꢀde  

					más;ꢀperoꢀnoꢀeraꢀtodavíaꢀloꢀsuficienteꢀduchoꢀenꢀlasꢀformasꢀdeꢀlaꢀaltaꢀsociedad  

					paraꢀsalirꢀgentilmenteꢀdeꢀunaꢀsituaciónꢀfalsaꢀcomoꢀloꢀes,ꢀporꢀreglaꢀgeneral,ꢀla  

					deꢀunꢀhombreꢀqueꢀhaꢀvenidoꢀaꢀmezclarseꢀconꢀpersonasꢀqueꢀapenasꢀconoceꢀyꢀen  

					unaꢀconversaciónꢀqueꢀnoꢀleꢀafecta.ꢀBuscabaꢀporꢀtantoꢀenꢀsuꢀinteriorꢀunꢀmedio  

					deꢀ retirarseꢀ loꢀ menosꢀ torpementeꢀ posible,ꢀ cuandoꢀ notóꢀ queꢀ Aramisꢀ había  

					dejadoꢀcaerꢀsuꢀpañueloꢀy,ꢀporꢀdescuidoꢀsinꢀduda,ꢀhabíaꢀpuestoꢀelꢀpieꢀencima;ꢀle  

					parecióꢀllegadoꢀelꢀmomentoꢀdeꢀrepararꢀsuꢀinconveniencia:ꢀseꢀagachó,ꢀyꢀconꢀel  

					gestoꢀmásꢀgraciosoꢀqueꢀpudoꢀencontrar,ꢀsacóꢀelꢀpañueloꢀdeꢀdebajoꢀdelꢀpieꢀdel  

					mosquetero,ꢀ porꢀ másꢀ esfuerzosꢀ queꢀ hizoꢀ ésteꢀ porꢀ retenerlo,ꢀ yꢀ leꢀ dijo  

					devolviéndoselo:  

					
—Señor,ꢀaquíꢀtenéisꢀunꢀpañueloꢀqueꢀenꢀmiꢀopiniónꢀosꢀmolestaríaꢀmucho  


					perder.  

					Enꢀ efecto,ꢀ elꢀ pañueloꢀ estabaꢀ ricamenteꢀ bordadoꢀ yꢀ llevabaꢀ unaꢀ coronaꢀ y  

					
armasꢀenꢀunaꢀdeꢀsusꢀesquinas.ꢀAramisꢀseꢀruborizóꢀexcesivamenteꢀyꢀarrancó  


					másꢀqueꢀcogióꢀelꢀpañueloꢀdeꢀmanosꢀdelꢀgascón.  

				

			

		

		
			
				
					—¡Ah,ꢀ ah!ꢀ —exclamóꢀ unoꢀ deꢀ losꢀ guardias—.ꢀ Encimaꢀ dirás,ꢀ discreto  

					Aramis,ꢀ queꢀ estásꢀ aꢀ malꢀ conꢀ laꢀ señoraꢀ deꢀ Bois-Tracy,ꢀ cuandoꢀ esaꢀ graciosa  

					damaꢀtieneꢀlaꢀcortesíaꢀdeꢀprestarteꢀsusꢀpañuelos.  

					AramisꢀlanzóꢀaꢀD’Artagnanꢀunaꢀdeꢀesasꢀmiradasꢀqueꢀhacenꢀcomprenderꢀa  

					unꢀhombreꢀqueꢀacabaꢀdeꢀganarseꢀunꢀenemigoꢀmortal;ꢀluego,ꢀvolviendoꢀaꢀtomar  

					suꢀtonoꢀdulzarrón,ꢀdijo:  

					—Osꢀequivocáis,ꢀseñores,ꢀesteꢀpañueloꢀnoꢀesꢀmío,ꢀyꢀnoꢀséꢀporꢀquéꢀelꢀseñor  

					haꢀ tenidoꢀ laꢀ fantasíaꢀ deꢀ devolvérmeloꢀ aꢀ míꢀ enꢀ vezꢀ deꢀ aꢀ unoꢀ deꢀ vosotros,ꢀ y  

					pruebaꢀdeꢀloꢀqueꢀdigoꢀesꢀqueꢀaquíꢀestáꢀelꢀmío,ꢀenꢀmiꢀbolsillo.  

					Aꢀestasꢀpalabras,ꢀsacóꢀsuꢀpropioꢀpañuelo,ꢀpañueloꢀmuyꢀeleganteꢀtambién,ꢀy  

					deꢀ finaꢀ batista,ꢀ aunqueꢀ laꢀ batistaꢀ fueraꢀ caraꢀ enꢀ aquellaꢀ época,ꢀ peroꢀ pañuelo  

					bordado,ꢀsinꢀarmas,ꢀyꢀadornadoꢀconꢀunaꢀsolaꢀinicial,ꢀlaꢀdeꢀsuꢀpropietario.  

					
Estaꢀvez,ꢀD’Artagnanꢀnoꢀdijoꢀniꢀpío,ꢀhabíaꢀreconocidoꢀsuꢀerror,ꢀperoꢀlos  


					amigosꢀdeꢀAramisꢀnoꢀseꢀdejaronꢀconvencerꢀporꢀsusꢀnegativas,ꢀyꢀunoꢀdeꢀellos,  

					dirigiéndoseꢀalꢀjovenꢀmosqueteroꢀconꢀseriedadꢀafectada,ꢀdijo:  

					—Siꢀ fueraꢀ comoꢀ pretendes,ꢀ meꢀ veríaꢀ obligado,ꢀ miꢀ queridoꢀ Aramis,ꢀ a  

					pedírtelo;ꢀporque,ꢀcomoꢀsabes,ꢀBois-Tracyꢀesꢀunoꢀdeꢀmisꢀíntimos,ꢀyꢀnoꢀquiero  

					queꢀseꢀhagaꢀtrofeoꢀdeꢀlasꢀprendasꢀdeꢀsuꢀmujer.  

					—Loꢀpidesꢀmalꢀ—respondióꢀAramis—;ꢀyꢀaunꢀreconociendoꢀlaꢀjustezaꢀdeꢀtu  

					reclamaciónꢀenꢀcuantoꢀalꢀfondo,ꢀmeꢀnegaréꢀdebidoꢀaꢀlaꢀforma.  

					—Elꢀhechoꢀesꢀ—aventuróꢀtímidamenteꢀD’Artagnan—,ꢀqueꢀyoꢀnoꢀheꢀvisto  

					salirꢀelꢀpañueloꢀdelꢀbolsilloꢀdelꢀseñorꢀAramis.ꢀTeníaꢀelꢀpieꢀencima,ꢀesoꢀesꢀtodo,  

					yꢀheꢀpensadoꢀque,ꢀdadoꢀqueꢀteníaꢀelꢀpie,ꢀelꢀpañueloꢀeraꢀsuyo.  

					
—Yꢀosꢀhabéisꢀequivocado,ꢀqueridoꢀseñorꢀ—respondióꢀfríamenteꢀAramis,  


					pocoꢀsensibleꢀaꢀlaꢀreparación.  

					Luego,ꢀ volviéndoseꢀ haciaꢀ aquelꢀ deꢀ losꢀ guardiasꢀ queꢀ seꢀ habíaꢀ declarado  

					amigoꢀdeꢀBois-Tracy,ꢀcontinuó:  

					—Además,ꢀ pienso,ꢀ miꢀ queridoꢀ íntimoꢀ deꢀ Bois-Tracy,ꢀ queꢀ yoꢀ soyꢀ amigo  

					suyoꢀ noꢀ menosꢀ cariñosoꢀ queꢀ puedasꢀ serloꢀ tú;ꢀ deꢀ suerteꢀ que,ꢀ enꢀ rigor,ꢀ este  

					pañueloꢀpuedeꢀhaberꢀsalidoꢀtantoꢀdeꢀtuꢀbolsilloꢀcomoꢀdelꢀmío.  

					—¡No,ꢀporꢀmiꢀhonor!ꢀ—exclamóꢀelꢀguardiaꢀdeꢀSuꢀMajestad.  

					—Túꢀ vasꢀ aꢀ jurarꢀ porꢀ tuꢀ honorꢀ yꢀ yoꢀ porꢀ miꢀ palabra,ꢀ yꢀ entonces  

					evidentementeꢀ unoꢀ deꢀ nosotrosꢀ dosꢀ mentirá.ꢀ Mira,ꢀ hagámosloꢀ mejor,  

					Montaran,ꢀcojamosꢀcadaꢀunoꢀlaꢀmitad.  

					—¿Delꢀpañuelo?  

					—Sí.  

				

			

		

		
			
				
					—Deꢀ acuerdoꢀ —exclamaronꢀ losꢀ otrosꢀ dosꢀ guardias—ꢀ elꢀ juicioꢀ delꢀ rey  

					Salomón.ꢀDecididamente,ꢀAramis,ꢀestásꢀllenoꢀdeꢀsabiduría.  

					
Losꢀjóvenesꢀestallaronꢀenꢀrisas,ꢀyꢀcomoꢀesꢀlógico,ꢀelꢀasuntoꢀnoꢀtuvoꢀmás  


					continuación.ꢀAlꢀcaboꢀdeꢀunꢀinstanteꢀlaꢀconversaciónꢀcesó,ꢀyꢀlosꢀtresꢀguardias  

					yꢀ elꢀ mosquetero,ꢀ despuésꢀ deꢀ haberseꢀ estrechadoꢀ cordialmenteꢀ lasꢀ manos,  

					tiraronꢀlosꢀtresꢀguardiasꢀporꢀsuꢀladoꢀyꢀAramisꢀporꢀelꢀsuyo.  

					—Esteꢀesꢀelꢀmomentoꢀdeꢀhacerꢀlasꢀpacesꢀconꢀeseꢀhombreꢀgalanteꢀ—seꢀdijo  

					
paraꢀsíꢀD’Artagnan,ꢀqueꢀseꢀhabíaꢀmantenidoꢀalgoꢀalꢀmargenꢀduranteꢀtodaꢀla  


					últimaꢀ parteꢀ deꢀ aquellaꢀ conversación.ꢀ Yꢀ conꢀ estasꢀ buenasꢀ intenciones,  

					acercándoseꢀaꢀAramis,ꢀqueꢀseꢀalejabaꢀsinꢀprestarleꢀmásꢀatención,ꢀleꢀdijo:  

					—Señor,ꢀesperoꢀqueꢀmeꢀperdonéis.  

					—¡Ah,ꢀ señor!ꢀ —leꢀ interrumpióꢀ Aramis—.ꢀ Permitidmeꢀ hacerosꢀ observar  

					queꢀ noꢀ habéisꢀ obradoꢀ enꢀ estaꢀ circunstanciaꢀ comoꢀ unꢀ hombreꢀ galanteꢀ debe  

					hacerlo.  

					—¡Cómo,ꢀseñor!ꢀ—exclamóꢀD’Artagnan—.ꢀSuponéis…  

					—Supongo,ꢀ señor,ꢀ queꢀ noꢀ soisꢀ unꢀ imbécil,ꢀ yꢀ queꢀ sabéisꢀ bien,ꢀ aunque  

					lleguéisꢀdeꢀGascuña,ꢀqueꢀnoꢀseꢀpisanꢀsinꢀmotivoꢀlosꢀpañuelosꢀdeꢀbolsillo.ꢀ¡Qué  

					diablos!ꢀParísꢀnoꢀestáꢀempedradoꢀdeꢀbatista.  

					—Señor,ꢀ osꢀ equivocáisꢀ tratandoꢀ deꢀ humillarmeꢀ —dijoꢀ D’Artagnan,ꢀ en  

					quienꢀ elꢀ carácterꢀ peleónꢀ comenzabaꢀ aꢀ hablarꢀ másꢀ altoꢀ queꢀ lasꢀ resoluciones  

					pacíficas—.ꢀ Soyꢀ deꢀ Gascuña,ꢀ cierto,ꢀ yꢀ puestoꢀ queꢀ loꢀ sabéis,ꢀ noꢀ tendré  

					necesidadꢀdeꢀdecirosꢀqueꢀlosꢀgasconesꢀsonꢀpocoꢀsufridos;ꢀdeꢀsuerteꢀqueꢀcuando  

					
seꢀhanꢀexcusadoꢀunaꢀvez,ꢀaunqueꢀseaꢀporꢀunaꢀtontería,ꢀestánꢀconvencidosꢀde  


					queꢀyaꢀhanꢀhechoꢀmásꢀdeꢀlaꢀmitadꢀdeꢀloꢀqueꢀdebíanꢀhacer.  

					—Señor,ꢀloꢀqueꢀosꢀdigoꢀ—respondióꢀAramis—,ꢀnoꢀesꢀparaꢀbuscarꢀpelea.ꢀA  

					Diosꢀgraciasꢀnoꢀsoyꢀunꢀespadachín,ꢀyꢀsiendoꢀsóloꢀmosqueteroꢀporꢀínterin,ꢀsólo  

					meꢀbatoꢀcuandoꢀmeꢀveoꢀobligado,ꢀyꢀsiempreꢀconꢀgranꢀrepugnancia;ꢀperoꢀesta  

					vezꢀelꢀasuntoꢀesꢀgrave,ꢀporqueꢀtenemosꢀaꢀunaꢀdamaꢀcomprometidaꢀporꢀvos.  

					—Porꢀnosotrosꢀquerréisꢀdecirꢀ—exclamóꢀD’Artagnan.  

					—¿Porꢀquéꢀhabéisꢀtenidoꢀlaꢀtorpezaꢀdeꢀdevolvermeꢀelꢀpañuelo?  

					—¿Porꢀquéꢀhabéisꢀtenidoꢀvosꢀlaꢀdeꢀdejarloꢀcaer?  

					—Heꢀdichoꢀyꢀrepito,ꢀseñor,ꢀqueꢀeseꢀpañueloꢀnoꢀhaꢀsalidoꢀdeꢀmiꢀbolsillo.  

					—¡Puesꢀbien,ꢀmentísꢀdosꢀveces,ꢀseñor,ꢀporqueꢀyoꢀloꢀheꢀvistoꢀsalirꢀdeꢀél!  

					—¡Ah,ꢀ conꢀ queꢀ loꢀ tomáisꢀ enꢀ eseꢀ tono,ꢀ señorꢀ gascón!ꢀ ¡Puesꢀ bien,ꢀ yoꢀ os  

					enseñaréꢀaꢀvivir!  

					—Yꢀyoꢀosꢀenviaréꢀaꢀvuestraꢀmisa,ꢀseñorꢀabate.ꢀDesenvainad,ꢀsiꢀosꢀplace,ꢀy  

				

			

		

		
			
				
					ahoraꢀmismo.  

					—No,ꢀporꢀfavor,ꢀqueridoꢀamigo;ꢀnoꢀaquí,ꢀalꢀmenos.ꢀ¿Noꢀveisꢀqueꢀestamos  

					frenteꢀalꢀpalacioꢀD’Aiguillon,ꢀqueꢀestáꢀllenoꢀdeꢀcriaturasꢀdelꢀcardenal?ꢀ¿Quién  

					meꢀdiceꢀqueꢀnoꢀesꢀSuꢀEminenciaꢀquienꢀosꢀhaꢀencargadoꢀprocurarleꢀmiꢀcabeza?  

					Peroꢀ yoꢀ aprecioꢀ muchoꢀ miꢀ cabeza,ꢀ dadoꢀ queꢀ creoꢀ queꢀ vaꢀ bastante  

					correctamenteꢀ sobreꢀ misꢀ hombros.ꢀ Quieroꢀ mataros,ꢀ estadꢀ tranquilo,ꢀ pero  

					matarosꢀ dulcemente,ꢀ enꢀ unꢀ lugarꢀ cerradoꢀ yꢀ cubierto,ꢀ allíꢀ dondeꢀ noꢀ podáis  

					jactarosꢀdeꢀvuestraꢀmuerteꢀanteꢀnadie.  

					—Meꢀpareceꢀbien,ꢀperoꢀnoꢀosꢀfieis,ꢀyꢀllevadꢀvuestroꢀpañuelo,ꢀosꢀpertenezca  

					oꢀno;ꢀquizáꢀtengáisꢀocasiónꢀdeꢀservirosꢀdeꢀél.  

					—¿Elꢀseñorꢀesꢀgascón?ꢀ—preguntóꢀAramis.  

					—Sí.ꢀElꢀseñorꢀnoꢀposponeꢀunaꢀcitaꢀporꢀprudencia.  

					—Laꢀprudencia,ꢀseñor,ꢀesꢀunaꢀvirtudꢀbastanteꢀinútilꢀparaꢀlosꢀmosqueteros,  

					loꢀsé,ꢀperoꢀindispensableꢀaꢀlasꢀgentesꢀdeꢀIglesia;ꢀyꢀcomoꢀsóloꢀsoyꢀmosquetero  

					provisionalmente,ꢀ tengoꢀ queꢀ serꢀ prudente.ꢀ Aꢀ lasꢀ dosꢀ tendréꢀ elꢀ honorꢀ de  

					esperarosꢀ enꢀ elꢀ palacioꢀ delꢀ señorꢀ deꢀ Tréville.ꢀ Allíꢀ osꢀ indicaréꢀ losꢀ buenos  

					lugares.  

					
Losꢀdosꢀjóvenesꢀseꢀsaludaron,ꢀluegoꢀAramisꢀseꢀalejóꢀremontandoꢀlaꢀcalle  


					queꢀsubíaꢀalꢀLuxemburgo,ꢀmientrasꢀD’Artagnan,ꢀviendoꢀqueꢀlaꢀhoraꢀavanzaba,  

					tomabaꢀelꢀcaminoꢀdeꢀlosꢀCarmelitasꢀDescalzos,ꢀdiciendoꢀparaꢀsí:  

					
—Decididamente,ꢀnoꢀpuedoꢀlibrarme;ꢀperoꢀporꢀloꢀmenos,ꢀsiꢀsoyꢀmuerto,  


					seréꢀmuertoꢀporꢀunꢀmosquetero.  

					ꢀ

					ꢀ

					CapítuloꢀV  

					Losꢀmosqueterosꢀdelꢀreyꢀyꢀlosꢀguardiasꢀdelꢀseñorꢀcardenal  

					ꢀ

					D’ArtagnanꢀnoꢀconocíaꢀaꢀnadieꢀenꢀParís.ꢀFueꢀporꢀtantoꢀaꢀlaꢀcitaꢀdeꢀAthos  

					sinꢀ llevarꢀ segundo,ꢀ resueltoꢀ aꢀ contentarseꢀ conꢀ losꢀ queꢀ hubieraꢀ escogidoꢀ su  

					adversario.ꢀ Porꢀ otraꢀ parteꢀ teníaꢀ laꢀ intenciónꢀ formalꢀ deꢀ darꢀ alꢀ valiente  

					mosqueteroꢀtodasꢀlasꢀexcusasꢀpertinentes,ꢀperoꢀsinꢀdebilidad,ꢀporꢀtemorꢀaꢀque  

					resultaraꢀdeꢀaquelꢀdueloꢀalgoꢀqueꢀsiempreꢀresultaꢀmolestoꢀenꢀunꢀasuntoꢀdeꢀeste  

					género,ꢀ cuandoꢀ unꢀ hombreꢀ jovenꢀ yꢀ vigorosoꢀ seꢀ bateꢀ contraꢀ unꢀ adversario  

					heridoꢀyꢀdebilitado:ꢀvencido,ꢀduplicaꢀelꢀtriunfoꢀdeꢀsuꢀantagonista;ꢀvencedor,ꢀes  

					acusadoꢀdeꢀfeloníaꢀyꢀdeꢀfácilꢀaudacia.  

					
Porꢀloꢀdemás,ꢀoꢀhemosꢀexpuestoꢀmalꢀelꢀcarácterꢀdeꢀnuestroꢀbuscadorꢀde  


					
aventuras,ꢀoꢀnuestroꢀlectorꢀhaꢀdebidoꢀobservarꢀyaꢀqueꢀD’Artagnanꢀnoꢀeraꢀun  


				

			

		

		
			
				
					hombreꢀ ordinario.ꢀ Porꢀ eso,ꢀ aunꢀ repitiéndoseꢀ aꢀ síꢀ mismoꢀ queꢀ suꢀ muerteꢀ era  

					inevitable,ꢀ noꢀ seꢀ resignóꢀ aꢀ morirꢀ suavemente,ꢀ comoꢀ cualquierꢀ otroꢀ menos  

					valienteꢀyꢀmenosꢀmoderadoꢀqueꢀélꢀhubieraꢀhechoꢀenꢀsuꢀlugar.ꢀReflexionóꢀsobre  

					losꢀdistintosꢀcaracteresꢀdeꢀaquellosꢀconꢀquienesꢀibaꢀaꢀbatirse,ꢀyꢀempezóꢀaꢀver  

					másꢀ claroꢀ enꢀ suꢀ situación.ꢀ Graciasꢀ aꢀ lasꢀ lealesꢀ excusasꢀ queꢀ leꢀ preparaba,  

					
esperabaꢀhacerꢀunꢀamigoꢀdeꢀAthos,ꢀcuyosꢀairesꢀdeꢀgranꢀseñorꢀyꢀcuyaꢀactitud  


					austeraꢀ leꢀ agradaronꢀ mucho.ꢀ Seꢀ prometíaꢀ meterꢀ miedoꢀ aꢀ Porthosꢀ conꢀ la  

					aventuraꢀdelꢀtahalí,ꢀque,ꢀsiꢀnoꢀquedabaꢀmuertoꢀenꢀelꢀacto,ꢀpodíaꢀcontarꢀaꢀtodo  

					elꢀ mundo,ꢀ relatoꢀ que,ꢀ hábilmenteꢀ manejadoꢀ paraꢀ eseꢀ efecto,ꢀ debíaꢀ cubrirꢀ a  

					
Porthosꢀdeꢀridículo;ꢀporꢀúltimo,ꢀenꢀcuantoꢀalꢀsocarrónꢀdeꢀAramis,ꢀnoꢀleꢀtenía  


					demasiadoꢀ miedo,ꢀ yꢀ suponiendoꢀ queꢀ llegaseꢀ hastaꢀ él,ꢀ seꢀ encargabaꢀ de  

					
despacharloꢀaunqueꢀparezcaꢀimposible,ꢀoꢀalꢀmenosꢀseñalarleꢀelꢀrostro,ꢀcomo  


					Césarꢀ habíaꢀ recomendadoꢀ hacerꢀ aꢀ losꢀ soldadosꢀ deꢀ Pompeyo,ꢀ dañarꢀ para  

					siempreꢀaquellaꢀbellezaꢀdeꢀlaꢀqueꢀestabaꢀtanꢀorgulloso.  

					AdemásꢀhabíaꢀenꢀD’Artagnanꢀeseꢀfondoꢀinquebrantableꢀdeꢀresoluciónꢀque  

					habíanꢀ depositadoꢀ enꢀ suꢀ corazónꢀ losꢀ consejosꢀ deꢀ suꢀ padre,ꢀ consejosꢀ cuya  

					
sustanciaꢀera:ꢀ«Noꢀaguantarꢀnadaꢀdeꢀnadieꢀsalvoꢀdelꢀrey,ꢀdelꢀcardenalꢀyꢀdel  


					
señorꢀ deꢀ Tréville».ꢀ Voló,ꢀ pues,ꢀ másꢀ queꢀ caminó,ꢀ haciaꢀ elꢀ conventoꢀ deꢀ los  


					CarmelitasꢀDescalzados,ꢀoꢀmejorꢀDescalzos,ꢀcomoꢀseꢀdecíaꢀenꢀaquellaꢀépoca,  

					
especieꢀdeꢀconstrucciónꢀsinꢀventanas,ꢀrodeadaꢀdeꢀpradosꢀáridos,ꢀsucursalꢀdel  


					
Pré-aux-Clers,ꢀyꢀqueꢀdeꢀordinarioꢀservíaꢀparaꢀencuentrosꢀdeꢀpersonasꢀqueꢀno  


					teníanꢀtiempoꢀqueꢀperder.  

					Cuandoꢀ D’Artagnanꢀ llegóꢀ aꢀ laꢀ vistaꢀ delꢀ pequeñoꢀ terrenoꢀ baldíoꢀ queꢀ se  

					extendíaꢀ alꢀ pieꢀ deꢀ aquelꢀ monasterio,ꢀ Athosꢀ hacíaꢀ sóloꢀ cincoꢀ minutosꢀ que  

					esperaba,ꢀyꢀdabanꢀlasꢀdoce.ꢀEraꢀporꢀtantoꢀpuntualꢀcomoꢀlaꢀSamaritanaꢀyꢀelꢀmás  

					rigurosoꢀcasuistaꢀenꢀduelosꢀnoꢀpodríaꢀdecirꢀnada.  

					Athos,ꢀqueꢀseguíaꢀsufriendoꢀcruelmenteꢀporꢀsuꢀherida,ꢀaunqueꢀhubieraꢀsido  

					vendadaꢀaꢀlasꢀnueveꢀporꢀelꢀcirujanoꢀdelꢀseñorꢀdeꢀTréville,ꢀestabaꢀsentadoꢀsobre  

					unꢀmojónꢀyꢀesperabaꢀaꢀsuꢀadversarioꢀconꢀaquellaꢀcomposturaꢀapacibleꢀyꢀaquel  

					
aireꢀdignoꢀqueꢀnoꢀleꢀabandonabanꢀnunca.ꢀAlꢀverꢀaꢀD’Artagnan,ꢀseꢀlevantóꢀy  


					dioꢀcortésmenteꢀalgunosꢀpasosꢀaꢀsuꢀencuentro.ꢀÉste,ꢀporꢀsuꢀparte,ꢀnoꢀabordóꢀa  

					
suꢀadversarioꢀmásꢀqueꢀconꢀsombreroꢀenꢀmanoꢀyꢀsuꢀplumaꢀcolgandoꢀhastaꢀel  


					suelo.  

					—Señorꢀ —dijoꢀ Athos—,ꢀ heꢀ hechoꢀ avisarꢀ aꢀ dosꢀ amigosꢀ míosꢀ queꢀ me  

					
serviránꢀdeꢀpadrinos,ꢀperoꢀesosꢀdosꢀamigosꢀaúnꢀnoꢀhanꢀllegado.ꢀMeꢀextraña  


					queꢀtarden:ꢀnoꢀesꢀloꢀhabitualꢀenꢀellos.  

					
—Yoꢀnoꢀtengoꢀpadrinos,ꢀseñorꢀ—dijoꢀD’Artagnan—,ꢀporque,ꢀllegadoꢀayer  


					mismoꢀaꢀParís,ꢀnoꢀconozcoꢀaúnꢀaꢀnadie,ꢀsalvoꢀalꢀseñorꢀdeꢀTréville,ꢀalꢀqueꢀhe  

					
sidoꢀrecomendadoꢀporꢀmiꢀpadre,ꢀqueꢀtieneꢀelꢀhonorꢀdeꢀserꢀunoꢀdeꢀsusꢀpocos  


					amigos.  

				

			

		

		
			
				
					Athosꢀreflexionóꢀunꢀinstante.  

					—¿NoꢀconocéisꢀmásꢀqueꢀalꢀseñorꢀdeꢀTréville?ꢀ—preguntó.  

					—No,ꢀseñor,ꢀnoꢀconozcoꢀaꢀnadieꢀmásꢀqueꢀaꢀél…  

					
—¡Vaya…,ꢀpero…ꢀ—prosiguióꢀAthosꢀhablandoꢀaꢀmediasꢀparaꢀsíꢀmismo,ꢀa  


					mediasꢀ paraꢀ D’Artagnan—,ꢀ vaya,ꢀ peroꢀ siꢀ osꢀ matoꢀ daréꢀ laꢀ impresiónꢀ deꢀ un  

					traganiños!  

					—Noꢀ demasiado,ꢀ señorꢀ —respondióꢀ D’Artagnanꢀ conꢀ unꢀ saludoꢀ queꢀ no  

					carecíaꢀdeꢀdignidad—;ꢀnoꢀdemasiado,ꢀpuesꢀqueꢀmeꢀhacéisꢀelꢀhonorꢀdeꢀsacarꢀla  

					espadaꢀcontraꢀmíꢀconꢀunaꢀheridaꢀqueꢀdebeꢀmolestarosꢀmucho.  

					
—Muchoꢀmeꢀmolesta,ꢀpalabra,ꢀyꢀmeꢀhabéisꢀhechoꢀunꢀdañoꢀdeꢀtodosꢀlos  


					diablos,ꢀ deboꢀ decirlo;ꢀ peroꢀ lucharéꢀ conꢀ laꢀ izquierda,ꢀ esꢀ miꢀ costumbreꢀ en  

					semejantesꢀ circunstancias.ꢀ Noꢀ creáisꢀ porꢀ elloꢀ queꢀ osꢀ hagoꢀ gracia,ꢀ manejo  

					limpiamenteꢀlaꢀespadaꢀconꢀlasꢀdosꢀmanos;ꢀseráꢀinclusoꢀdesventajaꢀparaꢀvos:ꢀun  

					zurdoꢀesꢀmuyꢀmolestoꢀparaꢀlasꢀpersonasꢀqueꢀnoꢀestánꢀprevenidas.ꢀLamentoꢀno  

					haberosꢀparticipadoꢀantesꢀestaꢀcircunstancia.  

					—Señorꢀ —dijoꢀ D’Artagnanꢀ inclinándoseꢀ deꢀ nuevo—,ꢀ soisꢀ realmenteꢀ de  

					unaꢀcortesíaꢀporꢀlaꢀqueꢀnoꢀosꢀpuedoꢀquedarꢀmásꢀreconocido.  

					—Meꢀ dejáisꢀ confusoꢀ —respondióꢀ Athosꢀ conꢀ suꢀ aireꢀ deꢀ gentilhombre—;  

					hablemosꢀ puesꢀ deꢀ otraꢀ cosa,ꢀ osꢀ loꢀ suplico,ꢀ aꢀ menosꢀ queꢀ estoꢀ osꢀ resulte  

					desagradable.ꢀ¡Porꢀtodosꢀlosꢀdiablos!ꢀ¡Quéꢀdañoꢀmeꢀhabéisꢀhecho!ꢀElꢀhombro  

					meꢀarde…  

					—Siꢀpermitierais…ꢀ—dijoꢀD’Artagnanꢀconꢀtimidez.  

					—¿Qué,ꢀseñor?  

					—Tengoꢀunꢀbálsamoꢀmilagrosoꢀparaꢀlasꢀheridas,ꢀunꢀbálsamoꢀqueꢀmeꢀviene  

					deꢀmiꢀmadre,ꢀyꢀqueꢀyoꢀmismoꢀheꢀprobado.  

					—¿Y?  

					—Puesꢀ queꢀ estoyꢀ seguroꢀ deꢀ queꢀ enꢀ menosꢀ deꢀ tresꢀ díasꢀ esteꢀ bálsamoꢀ os  

					curaráꢀ yꢀ alꢀ caboꢀ deꢀ losꢀ tresꢀ días,ꢀ cuandoꢀ estéisꢀ curado,ꢀ señor,ꢀ seráꢀ paraꢀ mí  

					siempreꢀunꢀgranꢀhonorꢀserꢀvuestroꢀhombre.  

					
D’Artagnanꢀdijoꢀestasꢀpalabrasꢀconꢀunaꢀsimplicidadꢀqueꢀhacíaꢀhonorꢀaꢀsu  


					cortesía,ꢀsinꢀatentarꢀenꢀmodoꢀalgunoꢀcontraꢀsuꢀvalor.  

					—¡Pardiez,ꢀseñor!ꢀ—dijoꢀAthos—.ꢀEsꢀesaꢀunaꢀpropuestaꢀqueꢀmeꢀplace,ꢀno  

					queꢀlaꢀacepte,ꢀperoꢀhueleꢀaꢀgentilhombreꢀaꢀunaꢀlegua.ꢀAsíꢀesꢀcomoꢀhablabanꢀy  

					obrabanꢀ aquellosꢀ valientesꢀ delꢀ tiempoꢀ deꢀ Carlomagno,ꢀ enꢀ quienesꢀ todo  

					caballeroꢀ debeꢀ buscarꢀ suꢀ modelo.ꢀ Desgraciadamente,ꢀ noꢀ estamosꢀ yaꢀ enꢀ los  

					tiemposꢀdelꢀgranꢀemperador.ꢀEstamosꢀenꢀlaꢀépocaꢀdelꢀseñorꢀcardenal,ꢀyꢀdeꢀaquí  

				

			

		

		
			
				
					aꢀtresꢀdíasꢀseꢀsabría,ꢀporꢀmuyꢀguardadoꢀqueꢀestéꢀelꢀsecretoꢀseꢀsabría,ꢀdigo,ꢀque  

					
debemosꢀbatirnos,ꢀyꢀseꢀopondríanꢀaꢀnuestroꢀcombate…ꢀVaya,ꢀesosꢀtrotacalles  


					¿noꢀacabaránꢀdeꢀvenir?  

					—Siꢀ tenéisꢀ prisa,ꢀ señorꢀ —dijoꢀ D’Artagnanꢀ aꢀ Athosꢀ conꢀ laꢀ misma  

					simplicidadꢀconꢀqueꢀunꢀinstanteꢀantesꢀleꢀhabíaꢀpropuestoꢀposponerꢀelꢀdueloꢀtres  

					días—,ꢀsiꢀtenéisꢀprisaꢀyꢀosꢀplaceꢀdespacharmeꢀenꢀseguida,ꢀnoꢀosꢀpreocupéis,ꢀos  

					loꢀruego.  

					—Esꢀesaꢀunaꢀfraseꢀqueꢀmeꢀagradaꢀ—dijoꢀAthosꢀhaciendoꢀunꢀgraciosoꢀgesto  

					
deꢀcabezaꢀaꢀD’Artagnan—,ꢀnoꢀesꢀpropiaꢀdeꢀunꢀhombreꢀsinꢀcabeza,ꢀyꢀaꢀtodas  


					
lucesꢀloꢀesꢀdeꢀunꢀhombreꢀvaliente.ꢀSeñor,ꢀmeꢀgustanꢀlosꢀhombresꢀdeꢀvuestro  


					templeꢀyꢀveoꢀqueꢀsiꢀnoꢀnosꢀmatamosꢀelꢀunoꢀalꢀotro,ꢀtendréꢀmásꢀtardeꢀverdadero  

					placerꢀenꢀvuestraꢀconversación.ꢀEsperemosꢀaꢀesosꢀseñores,ꢀosꢀloꢀruego,ꢀtengo  

					tiempo,ꢀyꢀseráꢀmásꢀcorrecto.ꢀ¡Ah,ꢀahíꢀestáꢀunoꢀsegúnꢀcreo!  

					
Enꢀefecto,ꢀporꢀlaꢀesquinaꢀdeꢀlaꢀcalleꢀdeꢀVaugirardꢀcomenzabaꢀaꢀaparecerꢀel  


					gigantescoꢀPorthos.  

					
—¡Cómo!ꢀ—exclamóꢀD’Artagnan—.ꢀ¿Vuestroꢀprimerꢀtestigoꢀesꢀelꢀseñor  


					Porthos?  

					—Sí.ꢀ¿Osꢀcontraría?  

					—No,ꢀdeꢀningúnꢀmodo.  

					—Yꢀahíꢀestáꢀelꢀsegundo.  

					D’Artagnanꢀ seꢀ volvióꢀ haciaꢀ elꢀ ladoꢀ indicadoꢀ porꢀ Athosꢀ yꢀ reconocióꢀ a  

					Aramis.  

					
—¡Qué!ꢀ—exclamóꢀconꢀunꢀacentoꢀmásꢀasombradoꢀqueꢀlaꢀprimeraꢀvez—.  


					¿VuestroꢀsegundoꢀtestigoꢀesꢀelꢀseñorꢀAramis?  

					—Claro,ꢀ¿noꢀsabéisꢀqueꢀnoꢀseꢀnosꢀveꢀjamásꢀaꢀunoꢀsinꢀlosꢀotros,ꢀyꢀqueꢀentre  

					losꢀmosqueterosꢀyꢀentreꢀlosꢀguardias,ꢀenꢀlaꢀcorteꢀyꢀenꢀlaꢀciudad,ꢀseꢀnosꢀllama  

					
Athos,ꢀPorthosꢀyꢀAramisꢀoꢀlosꢀtresꢀinseparables?ꢀBuenoꢀcomoꢀvosꢀllegáisꢀde  


					DaxꢀoꢀdeꢀPau…  

					—DeꢀTarbesꢀ—dijoꢀD’Artagnan.  

					—…osꢀestáꢀpermitidoꢀignorarꢀesteꢀdetalleꢀ—dijoꢀAthos.  

					
—Aꢀfeꢀmíaꢀ—dijoꢀD’Artagnan—,ꢀqueꢀestáisꢀbienꢀllamados,ꢀseñores,ꢀyꢀmi  


					
aventura,ꢀsiꢀtieneꢀalgunaꢀresonancia,ꢀprobaráꢀalꢀmenosꢀqueꢀvuestraꢀuniónꢀno  


					estáꢀfundadaꢀenꢀelꢀcontraste.  

					Entreꢀ tantoꢀ Porthosꢀ seꢀ habíaꢀ acercado,ꢀ habíaꢀ saludadoꢀ aꢀ Athosꢀ conꢀ la  

					mano;ꢀluego,ꢀalꢀvolverseꢀhaciaꢀD’Artagnan,ꢀhabíaꢀquedadoꢀestupefacto.  

					Digamosꢀdeꢀpasadaꢀqueꢀhabíaꢀcambiadoꢀdeꢀtahalí,ꢀyꢀdejadoꢀsuꢀcapa.  

				

			

		

		
			
				
					—¡Ah,ꢀah!ꢀ—exclamó—.ꢀ¿Quéꢀesꢀesto?  

					—Esteꢀesꢀelꢀseñorꢀconꢀquienꢀmeꢀbatoꢀ—dijoꢀAthosꢀseñalandoꢀconꢀlaꢀmano  

					aꢀD’Artagnan,ꢀyꢀsaludándoleꢀconꢀelꢀmismoꢀgesto.  

					—Conꢀélꢀmeꢀbatoꢀtambiénꢀyoꢀ—dijoꢀPorthos.  

					—Peroꢀaꢀlaꢀunaꢀ—respondióꢀD’Artagnan.  

					—Yꢀtambiénꢀyoꢀmeꢀbatoꢀconꢀesteꢀseñorꢀ—dijoꢀAramisꢀllegandoꢀaꢀsuꢀvezꢀal  

					lugar.  

					—Peroꢀaꢀlasꢀdosꢀ—dijoꢀD’Artagnanꢀconꢀlaꢀmismaꢀcalma.  

					—Peroꢀ¿porꢀquéꢀteꢀbatesꢀtú,ꢀAthos?ꢀ—preguntóꢀAramis.  

					
—Aꢀfeꢀqueꢀnoꢀloꢀséꢀdemasiado;ꢀmeꢀhaꢀhechoꢀdañoꢀenꢀelꢀhombro.ꢀ¿Yꢀtú,  


					Porthos?  

					—Aꢀfeꢀqueꢀmeꢀbatoꢀporqueꢀmeꢀbatoꢀ—respondióꢀPorthosꢀenrojeciendo.  

					Athos,ꢀqueꢀnoꢀseꢀperdíaꢀuna,ꢀvioꢀpasarꢀunaꢀfinaꢀsonrisaꢀporꢀlosꢀlabiosꢀdel  

					gascón.  

					—Hemosꢀtenidoꢀunaꢀdiscusiónꢀsobreꢀindumentariaꢀ—dijoꢀelꢀjoven.  

					—¿Yꢀtú,ꢀAramis?ꢀ—preguntóꢀAthos.  

					
—Yoꢀ meꢀ batoꢀ porꢀ causaꢀ deꢀ teologíaꢀ —respondióꢀ Aramisꢀ haciendoꢀ al  


					mismoꢀtiempoꢀunaꢀseñalꢀaꢀD’Artagnanꢀconꢀlaꢀqueꢀleꢀrogabaꢀtenerꢀenꢀsecretoꢀla  

					causaꢀdelꢀduelo.  

					AthosꢀvioꢀpasarꢀunaꢀsegundaꢀsonrisaꢀporꢀlosꢀlabiosꢀdeꢀD’Artagnan.  

					—¿Deꢀverdad?ꢀ—dijoꢀAthos.  

					—Sí,ꢀunꢀpuntoꢀdeꢀSanꢀAgustínꢀsobreꢀelꢀqueꢀnoꢀestamosꢀdeꢀacuerdoꢀ—dijo  

					elꢀgascón.  

					—Decididamenteꢀesꢀunꢀhombreꢀdeꢀingenioꢀ—murmuróꢀAthos.  

					—Yꢀahoraꢀqueꢀestáisꢀjuntos,ꢀseñoresꢀ—dijoꢀD’Artagnan—,ꢀpermitidmeꢀque  

					osꢀpresenteꢀmisꢀexcusas.  

					
Aꢀlaꢀpalabraꢀ«excusas»,ꢀunaꢀnubeꢀpasóꢀporꢀlaꢀfrenteꢀdeꢀAthos,ꢀunaꢀsonrisa  


					altaneraꢀ seꢀ deslizóꢀ porꢀ losꢀ labiosꢀ deꢀ Porthos,ꢀ yꢀ unaꢀ señalꢀ negativaꢀ fueꢀ la  

					respuestaꢀdeꢀAramis.  

					—Noꢀmeꢀcomprendéis,ꢀseñoresꢀ—dijoꢀD’Artagnanꢀalzandoꢀlaꢀcabeza,ꢀenꢀla  

					queꢀenꢀaquelꢀmomentoꢀjugabaꢀunꢀrayoꢀdeꢀsolꢀqueꢀdorabaꢀlasꢀfaccionesꢀfinasꢀy  

					
osadas—:ꢀosꢀpidoꢀexcusasꢀenꢀcasoꢀdeꢀqueꢀnoꢀpuedaꢀpagarosꢀmiꢀdeudaꢀaꢀlos  


					tres,ꢀ porqueꢀ elꢀ señorꢀ Athosꢀ tieneꢀ derechoꢀ aꢀ matarmeꢀ primero,ꢀ loꢀ cualꢀ quita  

					muchoꢀvalorꢀaꢀvuestraꢀdeuda,ꢀseñorꢀPorthos,ꢀyꢀhaceꢀcasiꢀnulaꢀlaꢀvuestra,ꢀseñor  

				

			

		

		
			
				
					Aramis.ꢀ Yꢀ ahora,ꢀ señores,ꢀ osꢀ loꢀ repito,ꢀ excusadme,ꢀ peroꢀ sóloꢀ deꢀ eso,ꢀ ¡yꢀ en  

					guardia!  

					Aꢀ estasꢀ palabras,ꢀ conꢀ elꢀ gestoꢀ másꢀ desenvueltoꢀ queꢀ verseꢀ pueda,  

					D’Artagnanꢀsacóꢀsuꢀespada.  

					
LaꢀsangreꢀhabíaꢀsubidoꢀaꢀlaꢀcabezaꢀdeꢀD’Artagnan,ꢀyꢀenꢀaquelꢀmomento  


					habríaꢀsacadoꢀsuꢀespadaꢀcontraꢀtodosꢀlosꢀmosqueterosꢀdelꢀreino,ꢀcomoꢀacababa  

					deꢀhacerloꢀcontraꢀAthos,ꢀPorthosꢀyꢀAramis.  

					Eranꢀ lasꢀ doceꢀ yꢀ cuarto.ꢀ Elꢀ solꢀ estabaꢀ enꢀ suꢀ cenitꢀ yꢀ elꢀ emplazamiento  

					escogidoꢀparaꢀserꢀteatroꢀdelꢀdueloꢀestabaꢀexpuestoꢀaꢀtodosꢀsusꢀardores.  

					—Haceꢀ muchoꢀ calorꢀ —dijoꢀ Athosꢀ sacandoꢀ aꢀ suꢀ vezꢀ laꢀ espada—,ꢀ yꢀ sin  

					
embargoꢀnoꢀpodríaꢀquitarmeꢀmiꢀjubón,ꢀporqueꢀtodavíaꢀhaceꢀunꢀmomentoꢀhe  


					sentidoꢀqueꢀmiꢀheridaꢀsangraba,ꢀyꢀtemoꢀmolestarꢀalꢀseñorꢀmostrándoleꢀsangre  

					queꢀnoꢀmeꢀhayaꢀsacadoꢀélꢀmismo.  

					—Cierto,ꢀ señorꢀ —dijoꢀ D’Artagnan—,ꢀ yꢀ sacadaꢀ porꢀ otroꢀ oꢀ porꢀ mí,ꢀ os  

					aseguroꢀqueꢀsiempreꢀveréꢀconꢀpesarꢀlaꢀsangreꢀdeꢀunꢀcaballeroꢀtanꢀvaliente;ꢀpor  

					esoꢀmeꢀbatiréꢀyoꢀtambiénꢀconꢀjubónꢀcomoꢀvos.  

					
—Vamos,ꢀ vamosꢀ —dijoꢀ Porthos—,ꢀ bastaꢀ deꢀ cumplidos,ꢀ yꢀ pensadꢀ que  


					nosotrosꢀesperamosꢀnuestroꢀturno.  

					—Habladꢀporꢀvosꢀsolo,ꢀPorthos,ꢀcuandoꢀdigáisꢀsemejantesꢀincongruencias  

					
—interrumpióꢀAramis—.ꢀPorꢀloꢀqueꢀaꢀmíꢀseꢀrefiere,ꢀencuentroꢀlasꢀcosasꢀque  


					esosꢀ señoresꢀ seꢀ dicenꢀ muyꢀ bienꢀ dichasꢀ yꢀ aꢀ todasꢀ lucesꢀ dignasꢀ deꢀ dos  

					gentileshombres.  

					—Cuandoꢀqueráis,ꢀseñorꢀ—dijoꢀAthosꢀponiéndoseꢀenꢀguardia.  

					—Esperabaꢀvuestrasꢀórdenesꢀ—dijoꢀD’Artagnanꢀcruzandoꢀelꢀhierro.  

					Peroꢀapenasꢀhabíanꢀresonadoꢀlosꢀdosꢀacerosꢀalꢀtocarseꢀcuandoꢀunaꢀcuadrilla  

					deꢀguardiasꢀdeꢀSuꢀEminencia,ꢀmandadaꢀporꢀelꢀseñorꢀdeꢀJussac,ꢀaparecióꢀporꢀla  

					esquinaꢀdelꢀconvento.  

					—¡Losꢀ guardiasꢀ delꢀ cardenal!ꢀ —gritaronꢀ aꢀ laꢀ vezꢀ Porthosꢀ yꢀ Aramis—.  

					¡Envainadꢀlasꢀespadas,ꢀseñores,ꢀenvainadꢀlasꢀespadas!  

					Peroꢀeraꢀdemasiadoꢀtarde.ꢀLosꢀdosꢀcombatientesꢀhabíanꢀsidoꢀvistosꢀenꢀuna  

					posturaꢀqueꢀnoꢀpermitíaꢀdudarꢀdeꢀsusꢀintenciones.  

					—¡Hola!ꢀ—gritóꢀJussacꢀavanzandoꢀhaciaꢀellosꢀyꢀhaciendoꢀunaꢀseñalꢀaꢀsus  

					
hombresꢀdeꢀhacerꢀotroꢀtanto—.ꢀ¡Hola,ꢀmosqueteros!ꢀ¿Nosꢀestamosꢀbatiendo?  


					¿Paraꢀquéꢀqueremosꢀentoncesꢀlosꢀedictos?  

					—Soisꢀ muyꢀ generosos,ꢀ señoresꢀ guardiasꢀ —dijoꢀ Athosꢀ llenoꢀ deꢀ rencor,  

					
porqueꢀJussacꢀeraꢀunoꢀdeꢀlosꢀagresoresꢀdeꢀlaꢀantevíspera—.ꢀSiꢀosꢀviésemos  


				

			

		

		
			
				
					
batiros,ꢀosꢀrespondoꢀqueꢀnosꢀguardaríamosꢀmuchoꢀdeꢀimpedíroslo.ꢀDejadnos  


					puesꢀhacerlo,ꢀyꢀpodréisꢀtenerꢀunꢀratoꢀdeꢀplacerꢀsinꢀningúnꢀgasto.  

					
—Señoresꢀ —dijoꢀ Jussac—,ꢀ conꢀ granꢀpesarꢀ osꢀ declaroꢀ queꢀesꢀ imposible.  


					Nuestroꢀdeberꢀanteꢀtodo.ꢀEnvainad,ꢀpues,ꢀporꢀfavor,ꢀyꢀseguidnos.  

					—Señorꢀ —dijoꢀ Aramisꢀ parodiandoꢀ aꢀ Jussac—,ꢀ conꢀ granꢀ placer  

					obedeceríamosꢀ vuestraꢀ graciosaꢀ invitación,ꢀ siꢀ elloꢀ dependieseꢀ deꢀ nosotros;  

					peroꢀdesgraciadamenteꢀesꢀimposible:ꢀelꢀseñorꢀdeꢀTrévilleꢀnosꢀloꢀhaꢀprohibido.  

					Pasad,ꢀpues,ꢀdeꢀlargo,ꢀesꢀloꢀmejorꢀqueꢀpodéisꢀhacer.  

					AquellaꢀbromaꢀexasperóꢀaꢀJussac.  

					—Cargaremosꢀcontraꢀvosotrosꢀsiꢀdesobedecéis.  

					—Sonꢀ cincoꢀ —dijoꢀ Athosꢀ aꢀ mediaꢀ voz—,ꢀ yꢀ nosotrosꢀ sóloꢀ somosꢀ tres;  

					seremosꢀ batidosꢀ yꢀ tendremosꢀ queꢀ morirꢀ aquí,ꢀ porqueꢀ juroꢀ queꢀ noꢀ volveréꢀ a  

					aparecerꢀvencidoꢀanteꢀelꢀcapitán.  

					Entoncesꢀ Porthosꢀ yꢀ Aramisꢀ seꢀ acercaronꢀ inmediatamenteꢀ unoꢀ aꢀ otro,  

					mientrasꢀJussacꢀalineabaꢀaꢀsusꢀhombres.  

					
EsteꢀsoloꢀmomentoꢀbastóꢀaꢀD’Artagnanꢀparaꢀtomarꢀunaꢀdecisión:ꢀeraꢀuno  


					deꢀesosꢀmomentosꢀqueꢀdecidenꢀlaꢀvidaꢀdeꢀunꢀhombre,ꢀhabíaꢀqueꢀelegirꢀentreꢀel  

					
reyꢀyꢀelꢀcardenal;ꢀhechaꢀlaꢀelección,ꢀhabíaꢀqueꢀperseverarꢀenꢀella.ꢀBatirse,ꢀes  


					decir,ꢀdesobedecerꢀlaꢀley,ꢀesꢀdecir,ꢀarriesgarꢀlaꢀcabeza,ꢀesꢀdecir,ꢀhacerseꢀdeꢀun  

					soloꢀgolpeꢀenemigoꢀdeꢀunꢀministroꢀmásꢀpoderosoꢀqueꢀelꢀreyꢀmismo,ꢀesoꢀesꢀlo  

					
queꢀvislumbróꢀelꢀjovenꢀy,ꢀdigámosloꢀenꢀalabanzaꢀsuya,ꢀnoꢀdudóꢀunꢀsegundo.  


					
Volviéndose,ꢀpues,ꢀhaciaꢀAthosꢀyꢀsusꢀamigosꢀdijo:  


					—Señores,ꢀañadiré,ꢀsiꢀosꢀplace,ꢀalgoꢀaꢀvuestrasꢀpalabras.ꢀHabéisꢀdichoꢀque  

					noꢀsoisꢀmásꢀqueꢀtres,ꢀperoꢀaꢀmíꢀmeꢀpareceꢀqueꢀsomosꢀcuatro.  

					—Peroꢀvosꢀnoꢀsoisꢀdeꢀlosꢀnuestrosꢀ—dijoꢀPorthos.  

					—Esꢀciertoꢀ—respondióꢀD’Artagnan—;ꢀnoꢀtengoꢀelꢀhábito,ꢀperoꢀsíꢀelꢀalma.  

					Miꢀcorazónꢀesꢀmosquetero,ꢀloꢀsientoꢀdeꢀsobra,ꢀseñor,ꢀyꢀesoꢀmeꢀentusiasma.  

					—Apartaos,ꢀ jovenꢀ —gritóꢀ Jussac,ꢀ queꢀ sinꢀ dudaꢀ porꢀ susꢀ gestosꢀ yꢀ la  

					
expresiónꢀdeꢀsuꢀrostroꢀhabíaꢀadivinadoꢀelꢀdesignioꢀdeꢀD’Artagnan—.ꢀPodéis  


					retiraros,ꢀosꢀloꢀpermitimos.ꢀSalvadꢀvuestraꢀpiel,ꢀdeꢀprisa.  

					D’Artagnanꢀnoꢀseꢀmovió.  

					—Decididamenteꢀ soisꢀ unꢀ valienteꢀ —dijoꢀ Athosꢀ apretandoꢀ laꢀ manoꢀ del  

					joven.  

					
—¡Vamos,ꢀvamos,ꢀtomemosꢀunaꢀdecisión!ꢀ—prosiguióꢀJussac.  


					
—Veamosꢀ—dijeronꢀPorthosꢀyꢀAramis—,ꢀhagamosꢀalgo.  


				

			

		

		
			
				
					—Elꢀseñorꢀestáꢀllenoꢀdeꢀgenerosidadꢀ—dijoꢀAthos.  

					Peroꢀ losꢀ tresꢀ pensabanꢀ enꢀ laꢀ juventudꢀ deꢀ D’Artagnanꢀ yꢀ temíanꢀ su  

					inexperiencia.  

					
—Noꢀseremosꢀmásꢀqueꢀtres,ꢀunoꢀdeꢀellosꢀherido,ꢀademásꢀdeꢀunꢀniñoꢀ—  


					prosiguióꢀAthos—,ꢀyꢀnoꢀporꢀesoꢀdejaránꢀdeꢀdecirꢀqueꢀéramosꢀcuatroꢀhombres.  

					—¡Sí,ꢀperoꢀretroceder…!ꢀ—dijoꢀPorthos.  

					—Esꢀdifícilꢀ—añadióꢀAthos.  

					D’Artagnanꢀcomprendióꢀsuꢀfaltaꢀdeꢀresolución.  

					—Señores,ꢀ ponedmeꢀ aꢀ pruebaꢀ —dijo—,ꢀ yꢀ osꢀ juroꢀ porꢀ miꢀ honorꢀ queꢀ no  

					quieroꢀmarcharmeꢀdeꢀaquíꢀsiꢀsomosꢀvencidos.  

					—¿Cómoꢀosꢀllamáis,ꢀvaliente?ꢀ—dijoꢀAthos.  

					—D’Artagnan,ꢀseñor.  

					—¡Puesꢀ bien,ꢀ Athos,ꢀ Porthos,ꢀ Aramisꢀ yꢀ D’Artagnan,ꢀ adelante!ꢀ —gritó  

					Athos.  

					
—¿Yꢀbien?ꢀVeamos,ꢀseñores,ꢀ¿osꢀdecidísꢀaꢀdecidiros?ꢀ—gritóꢀporꢀtercera  


					vezꢀJussac.  

					—Estáꢀresuelto,ꢀseñoresꢀ—dijoꢀAthos.  

					—¿Yꢀquéꢀdecisiónꢀhabéisꢀtomado?ꢀ—preguntóꢀJussac.  

					
—Vamosꢀ aꢀ tenerꢀ elꢀ honorꢀ deꢀ cargarꢀ contraꢀ vosꢀ —respondióꢀ Aramis,  


					alzandoꢀconꢀunaꢀmanoꢀsuꢀsombreroꢀyꢀsacandoꢀsuꢀespadaꢀconꢀlaꢀotra.  

					—¡Ah!ꢀ¿Osꢀresistís?ꢀ—exclamóꢀJussac.  

					—¡Porꢀtodosꢀlosꢀdiablos!ꢀ¿Osꢀsorprende?  

					
Yꢀlosꢀnueveꢀcombatientesꢀseꢀprecipitaronꢀunosꢀcontraꢀotrosꢀconꢀunaꢀfuria  


					queꢀnoꢀexcluíaꢀciertoꢀmétodo.  

					AthosꢀcogióꢀaꢀunꢀtalꢀCahusac,ꢀfavoritoꢀdelꢀcardenal;ꢀPorthosꢀtuvoꢀaꢀBicarat  

					yꢀAramisꢀseꢀvioꢀfrenteꢀaꢀdosꢀadversarios.  

					EnꢀcuantoꢀaꢀD’Artagnan,ꢀseꢀencontróꢀlanzadoꢀcontraꢀelꢀmismoꢀJussac.  

					Elꢀcorazónꢀdelꢀjovenꢀgascónꢀbatíaꢀhastaꢀromperleꢀelꢀpecho,ꢀnoꢀdeꢀmiedo,ꢀa  

					Diosꢀ gracias,ꢀ delꢀ queꢀ noꢀ conocíaꢀ siquieraꢀ laꢀ sombra,ꢀ sinoꢀ deꢀ emulación;ꢀ se  

					batíaꢀcomoꢀunꢀtigreꢀfurioso,ꢀdandoꢀvueltasꢀdiezꢀvecesꢀenꢀtornoꢀaꢀsuꢀadversario,  

					
cambiandoꢀveinteꢀvecesꢀsusꢀguardiasꢀyꢀsuꢀterreno.ꢀJussacꢀera,ꢀcomoꢀseꢀdecía  


					entonces,ꢀ unꢀ enamoradoꢀ deꢀ laꢀ espada,ꢀ yꢀ laꢀ habíaꢀ practicadoꢀ mucho;ꢀ sin  

					embargo,ꢀ pasabaꢀ todosꢀ losꢀ apurosꢀ delꢀ mundoꢀ defendiéndoseꢀ contraꢀ un  

					adversarioꢀ que,ꢀ ágilꢀ yꢀ saltarín,ꢀ seꢀ alejabaꢀ aꢀ cadaꢀ momentoꢀ deꢀ lasꢀ reglas  

				

			

		

		
			
				
					recibidas,ꢀatacandoꢀporꢀtodosꢀlosꢀladosꢀaꢀlaꢀvez,ꢀyꢀprecaviéndoseꢀademásꢀcomo  

					hombreꢀqueꢀtieneꢀelꢀmayorꢀrespetoꢀporꢀsuꢀepidermis.  

					PorꢀfinꢀlaꢀluchaꢀterminóꢀporꢀhacerꢀperderꢀlaꢀpacienciaꢀaꢀJussac.ꢀFuriosoꢀde  

					serꢀtenidoꢀenꢀjaqueꢀporꢀaquelꢀalꢀqueꢀhabíaꢀmiradoꢀcomoꢀaꢀunꢀniño,ꢀseꢀcalentóꢀy  

					comenzóꢀaꢀcometerꢀerrores.ꢀD’Artagnanꢀque,ꢀaꢀpesarꢀdeꢀlaꢀpráctica,ꢀposeíaꢀuna  

					profundaꢀ teoría,ꢀ redoblóꢀ laꢀ agilidad.ꢀ Jussac,ꢀ queriendoꢀ terminar,ꢀ lanzóꢀ una  

					terribleꢀestocadaꢀaꢀsuꢀadversarioꢀtirándoseꢀaꢀfondo;ꢀperoꢀésteꢀparóꢀprimero,ꢀy  

					mientrasꢀ Jussacꢀ seꢀ poníaꢀ enꢀ pie,ꢀ deslizándoseꢀ comoꢀ unaꢀ serpienteꢀ bajoꢀ su  

					acero,ꢀleꢀpasóꢀsuꢀespadaꢀaꢀtravésꢀdelꢀcuerpo.ꢀJussacꢀcayóꢀcomoꢀunaꢀmole.  

					D’Artagnanꢀlanzóꢀentoncesꢀunaꢀmiradaꢀinquietaꢀyꢀrápidaꢀsobreꢀelꢀcampoꢀde  

					batalla.  

					Aramisꢀhabíaꢀmatadoꢀyaꢀaꢀunoꢀdeꢀsusꢀadversarios;ꢀperoꢀelꢀotroꢀleꢀacosaba  

					vivamente.ꢀ Sinꢀ embargo,ꢀ Aramisꢀ estabaꢀ enꢀ buenaꢀ situaciónꢀ yꢀ aúnꢀ podía  

					defenderse.  

					Bicaratꢀ yꢀ Porthosꢀ acababanꢀ deꢀ hacerꢀ unꢀ golpeꢀ doble:ꢀ Porthosꢀ había  

					recibidoꢀ unaꢀ estocadaꢀ atravesándoleꢀ elꢀ brazo,ꢀ yꢀ Bicaratꢀ atravesándoleꢀ el  

					muslo.ꢀPeroꢀcomoꢀningunaꢀdeꢀlasꢀdosꢀheridasꢀeraꢀgrave,ꢀnoꢀseꢀbatíanꢀsinoꢀcon  

					másꢀencarnizamiento.  

					Athos,ꢀ heridoꢀ deꢀ nuevoꢀ porꢀ Cahusac,ꢀ palidecíaꢀ aꢀ ojosꢀ vistas,ꢀ peroꢀ no  

					retrocedíaꢀunꢀápice:ꢀseꢀhabíaꢀlimitadoꢀaꢀcambiarꢀdeꢀmanoꢀsuꢀespada,ꢀyꢀseꢀbatía  

					conꢀlaꢀizquierda.  

					Segúnꢀlasꢀleyesꢀdelꢀdueloꢀdeꢀesaꢀépoca,ꢀD’Artagnanꢀpodíaꢀsocorrerꢀaꢀuno;  

					mientrasꢀ buscabaꢀ conꢀ losꢀ ojosꢀ quéꢀ compañeroꢀ teníaꢀ necesidadꢀ deꢀ suꢀ ayuda  

					sorprendióꢀ unaꢀ miradaꢀ deꢀ Athos.ꢀ Aquellaꢀ miradaꢀ eraꢀ deꢀ unaꢀ elocuencia  

					sublime.ꢀ Athosꢀ moriríaꢀ antesꢀ queꢀ pedirꢀ socorro;ꢀ peroꢀ podíaꢀ mirar,ꢀ yꢀ conꢀ la  

					miradaꢀpedirꢀapoyo.ꢀD’Artagnanꢀloꢀadivinó,ꢀdioꢀunꢀsaltoꢀterribleꢀyꢀcayóꢀsobre  

					elꢀflancoꢀdeꢀCahusacꢀgritando:  

					—¡Aꢀmí,ꢀseñorꢀguardia,ꢀqueꢀyoꢀosꢀmato!  

					Cahusacꢀseꢀvolvió,ꢀjustoꢀaꢀtiempo.ꢀAthos,ꢀaꢀquienꢀsóloꢀsuꢀextremadoꢀvalor  

					sostenía,ꢀcayóꢀsobreꢀunaꢀrodilla.  

					—¡Malditaꢀ sea!ꢀ —gritóꢀ aꢀ D’Artagnan—.ꢀ ¡Noꢀ loꢀ matéis,ꢀ joven,ꢀ osꢀ lo  

					
suplico;ꢀtengoꢀunꢀviejoꢀasuntoꢀqueꢀterminarꢀconꢀélꢀcuandoꢀestéꢀcuradoꢀyꢀcon  


					buenaꢀ salud!ꢀ Desarmadleꢀ solamente,ꢀ quitadleꢀ laꢀ espada.ꢀ ¡Esoꢀ es,ꢀ bien,ꢀ muy  

					bien!  

					Estaꢀ exclamaciónꢀ leꢀ habíaꢀ sidoꢀ arrancadaꢀ aꢀ Athosꢀ porꢀ laꢀ espadaꢀ de  

					Cahusac,ꢀqueꢀsaltabaꢀaꢀveinteꢀpasosꢀdeꢀél.ꢀD’ArtagnanꢀyꢀCahusacꢀseꢀlanzaronꢀa  

					laꢀvez,ꢀunoꢀparaꢀrecuperarla,ꢀelꢀotroꢀparaꢀapoderarseꢀdeꢀella;ꢀperoꢀD’Artagnan,  

					másꢀrápidoꢀllegóꢀelꢀprimeroꢀyꢀpusoꢀelꢀpieꢀencima.  

				

			

		

		
			
				
					
CahusacꢀcorrióꢀhaciaꢀaquelꢀdeꢀlosꢀguardiasꢀqueꢀhabíaꢀmatadoꢀAramis,ꢀse  


					apoderóꢀ deꢀ suꢀ aceroꢀ yꢀ quisoꢀ volverꢀ aꢀ D’Artagnan;ꢀ peroꢀ enꢀ suꢀ caminoꢀ se  

					encontróꢀ conꢀ Athos,ꢀ queꢀ duranteꢀ aquellaꢀ pausaꢀ deꢀ unꢀ instanteꢀ queꢀ leꢀ había  

					procuradoꢀ D’Artagnanꢀ habíaꢀ recuperadoꢀ elꢀ alientoꢀ yꢀ que,ꢀ porꢀ temorꢀ aꢀ que  

					D’Artagnanꢀleꢀmataseꢀaꢀsuꢀenemigo,ꢀqueríaꢀvolverꢀaꢀempezarꢀelꢀcombate.  

					D’ArtagnanꢀcomprendióꢀqueꢀseríaꢀcontrariarꢀaꢀAthosꢀnoꢀdejarleꢀactuar.ꢀEn  

					
efecto,ꢀalgunosꢀsegundosꢀdespués,ꢀCahusacꢀcayóꢀconꢀlaꢀgargantaꢀatravesada  


					porꢀunaꢀestocada.  

					
Enꢀeseꢀmismoꢀinstante,ꢀAramisꢀapoyabaꢀsuꢀespadaꢀcontraꢀelꢀpechoꢀdeꢀsu  


					adversarioꢀderribado,ꢀyꢀleꢀforzabaꢀaꢀpedirꢀmerced.  

					QuedabanꢀPorthosꢀyꢀBicarat:ꢀPorthosꢀhacíaꢀmilꢀfanfarronadasꢀpreguntando  

					
aꢀBicaratꢀquéꢀhoraꢀpodíaꢀser,ꢀyꢀleꢀfelicitabaꢀporꢀlaꢀcompañíaꢀqueꢀacababaꢀde  


					obtenerꢀ suꢀ hermanoꢀ enꢀ elꢀ regimientoꢀ deꢀ Navarra;ꢀ pero,ꢀ mientrasꢀ bromeaba,  

					nadaꢀganaba.ꢀBicaratꢀeraꢀunoꢀdeꢀesosꢀhombresꢀdeꢀhierroꢀqueꢀnoꢀcaenꢀmásꢀque  

					muertos.  

					Sinꢀembargo,ꢀhabíaꢀqueꢀterminar.ꢀLaꢀrondaꢀpodíaꢀllegarꢀyꢀprenderꢀaꢀtodos  

					losꢀ combatientes,ꢀ heridosꢀ oꢀ no,ꢀ realistasꢀ oꢀ cardenalistas.ꢀ Athos,ꢀ Aramisꢀ y  

					D’Artagnanꢀ rodearonꢀ aꢀ Bicaratꢀ yꢀ leꢀ conminaronꢀ aꢀ rendirse.ꢀ Aunqueꢀ solo  

					contraꢀ todosꢀ yꢀ conꢀ unaꢀ estocadaꢀ queꢀ leꢀ atravesabaꢀ elꢀ muslo,ꢀ Bicaratꢀ quería  

					seguir;ꢀ peroꢀ Jussac,ꢀ queꢀ seꢀ habíaꢀ levantadoꢀ sobreꢀ elꢀ codo,ꢀ leꢀ gritóꢀ queꢀ se  

					rindiera.ꢀBicaratꢀeraꢀgascónꢀcomoꢀD’Artagnan;ꢀhizoꢀoídosꢀsordosꢀyꢀseꢀcontentó  

					conꢀreír,ꢀyꢀentreꢀdosꢀquites,ꢀencontrandoꢀtiempoꢀparaꢀdibujarꢀconꢀlaꢀpuntaꢀdeꢀsu  

					espadaꢀunꢀlugarꢀenꢀelꢀsuelo,ꢀdijoꢀparodiandoꢀunꢀversículoꢀdeꢀlaꢀBiblia:  

					—¡AquíꢀmoriráꢀBicarat,ꢀelꢀúnicoꢀdeꢀlosꢀqueꢀestánꢀconꢀél!  

					—Peroꢀestánꢀcuatroꢀcontraꢀti;ꢀacaba,ꢀteꢀloꢀordeno.  

					—¡Ah!ꢀSiꢀloꢀordenas,ꢀesꢀdistintoꢀ—dijoꢀBicarat—;ꢀcomoꢀeresꢀmiꢀbrigadier,  

					deboꢀobedecer.  

					
Yꢀdandoꢀ unꢀsaltoꢀhaciaꢀ atrás,ꢀrompióꢀ laꢀ espadaꢀ sobreꢀ suꢀ rodillaꢀparaꢀ no  


					entregarla,ꢀarrojóꢀlosꢀtrozosꢀporꢀencimaꢀdeꢀlaꢀtapiaꢀdelꢀconventoꢀyꢀseꢀcruzóꢀde  

					brazosꢀsilbandoꢀunꢀmotivoꢀcardenalista.  

					Laꢀbravuraꢀsiempreꢀesꢀrespetada,ꢀinclusoꢀenꢀunꢀenemigo.ꢀLosꢀmosqueteros  

					saludaronꢀaꢀBicaratꢀconꢀsusꢀespadasꢀyꢀlasꢀdevolvieronꢀaꢀlaꢀvaina.ꢀD’Artagnan  

					hizoꢀotroꢀtanto,ꢀyꢀluego,ꢀayudadoꢀporꢀBicarat,ꢀelꢀúnicoꢀqueꢀhabíaꢀquedadoꢀen  

					pie,ꢀ llevóꢀ bajoꢀ elꢀ soportalꢀ delꢀ conventoꢀ aꢀ Jussac,ꢀ Cahusacꢀ yꢀ aꢀ aquelꢀ deꢀ los  

					adversariosꢀdeꢀAramisꢀqueꢀsóloꢀhabíaꢀsidoꢀherido.ꢀElꢀcuarto,ꢀcomoꢀyaꢀhemos  

					
dicho,ꢀestabaꢀmuerto.ꢀLuegoꢀhicieronꢀsonarꢀlaꢀcampanaꢀyꢀllevandoꢀcuatroꢀde  


					lasꢀcincoꢀespadasꢀseꢀencaminaronꢀebriosꢀdeꢀalegríaꢀhaciaꢀelꢀpalacioꢀdelꢀseñor  

					deꢀTréville.  

				

			

		

		
			
				
					Seꢀlesꢀveíaꢀconꢀlosꢀbrazosꢀentrelazados,ꢀocupandoꢀtodoꢀloꢀanchoꢀdeꢀlaꢀcalle,  

					
yꢀagrupandoꢀtrasꢀsíꢀaꢀtodosꢀlosꢀmosqueterosꢀqueꢀencontraban,ꢀporꢀloꢀque,ꢀal  


					
fin,ꢀaquelloꢀfueꢀunaꢀmarchaꢀtriunfal.ꢀElꢀcorazónꢀdeꢀD’Artagnanꢀnadabaꢀenꢀla  


					ebriedad,ꢀcaminabaꢀentreꢀAthosꢀyꢀPorthosꢀapretándolosꢀconꢀternura.  

					—Siꢀtodavíaꢀnoꢀsoyꢀmosqueteroꢀ—dijoꢀaꢀsusꢀnuevosꢀamigosꢀalꢀfranquearꢀla  

					
puertaꢀdelꢀpalacioꢀdelꢀseñorꢀdeꢀTréville—,ꢀalꢀmenosꢀyaꢀsoyꢀaprendiz,ꢀ¿noꢀes  


					verdad?  

					ꢀ

					ꢀ

					CapítuloꢀVI  

					SuꢀmajestadꢀelꢀreyꢀLuisꢀXIII  

					ꢀ

					Elꢀsucesoꢀhizoꢀmuchoꢀruido.ꢀElꢀseñorꢀdeꢀTrévilleꢀbramóꢀenꢀvozꢀaltaꢀcontra  

					
susꢀmosqueteros,ꢀyꢀlosꢀfelicitóꢀenꢀvozꢀbaja;ꢀperoꢀcomoꢀnoꢀhabíaꢀtiempoꢀque  


					perderꢀ paraꢀ prevenirꢀ alꢀ reyꢀ elꢀ señorꢀ deꢀ Trévilleꢀ seꢀ apresuróꢀ aꢀ dirigirseꢀ al  

					
Louvre.ꢀEraꢀdemasiadoꢀtarde,ꢀelꢀreyꢀseꢀhallabaꢀencerradoꢀconꢀelꢀcardenal,ꢀy  


					dijeronꢀalꢀseñorꢀdeꢀTrévilleꢀqueꢀelꢀreyꢀtrabajabaꢀyꢀqueꢀnoꢀpodíaꢀrecibirꢀenꢀaquel  

					
momento.ꢀPorꢀlaꢀnoche,ꢀelꢀseñorꢀdeꢀTrévilleꢀacudióꢀalꢀjuegoꢀdelꢀrey.ꢀElꢀrey  


					
ganaba,ꢀyꢀcomoꢀsuꢀmajestadꢀeraꢀmuyꢀavaro,ꢀestabaꢀdeꢀexcelenteꢀhumor;ꢀpor  


					ello,ꢀcuandoꢀelꢀreyꢀvioꢀdeꢀlejosꢀaꢀTréville,ꢀdijo:  

					
—Venidꢀaquí,ꢀseñorꢀcapitán,ꢀvenidꢀqueꢀosꢀriña;ꢀ¿sabéisꢀqueꢀSuꢀEminencia  


					haꢀvenidoꢀaꢀquejársemeꢀdeꢀvuestrosꢀmosqueteros,ꢀyꢀelloꢀconꢀtalꢀemociónꢀque  

					
estaꢀnocheꢀSuꢀEminenciaꢀestáꢀenfermo?ꢀ¡Pero,ꢀbueno,ꢀvuestrosꢀmosqueteros  


					sonꢀincorregibles,ꢀsonꢀgentesꢀdeꢀhorca!  

					—No,ꢀSireꢀ—respondióꢀTréville,ꢀqueꢀvioꢀaꢀlaꢀprimeraꢀojeadaꢀcómoꢀibanꢀa  

					
desarrollarseꢀlasꢀcosas—;ꢀno,ꢀtodoꢀloꢀcontrario,ꢀsonꢀbuenasꢀcriaturas,ꢀdulces  


					comoꢀ corderos,ꢀ yꢀ queꢀ noꢀ tienenꢀ másꢀ queꢀ unꢀ deseo,ꢀ deꢀ esoꢀ meꢀ hago  

					responsable:ꢀyꢀesꢀqueꢀsuꢀespadaꢀnoꢀsalgaꢀdeꢀlaꢀvainaꢀmásꢀqueꢀparaꢀelꢀservicio  

					deꢀVuestraꢀMajestad.ꢀPero,ꢀquéꢀqueréis,ꢀlosꢀguardiasꢀdelꢀseñorꢀcardenalꢀestán  

					buscándolesꢀ peleaꢀ sinꢀ cesar,ꢀ yꢀ porꢀ elꢀ honorꢀ mismoꢀ delꢀ cuerpoꢀ losꢀ pobres  

					jóvenesꢀseꢀvenꢀobligadosꢀaꢀdefenderse.  

					
—¡EscuchadꢀalꢀseñorꢀdeꢀTréville!ꢀ—dijoꢀelꢀrey—.ꢀ¡Escuchadle!ꢀ¡Seꢀdiría  


					queꢀhablaꢀdeꢀunaꢀcomunidadꢀreligiosa!ꢀEnꢀverdad,ꢀmiꢀqueridoꢀcapitán,ꢀmeꢀdan  

					
ganasꢀdeꢀquitarosꢀvuestroꢀdespachoꢀyꢀdárseloꢀaꢀlaꢀseñoritaꢀdeꢀChemerault,ꢀa  


					quienꢀheꢀprometidoꢀunaꢀabadía.ꢀPeroꢀnoꢀpenséisꢀqueꢀosꢀcreeréꢀsóloꢀporꢀvuestra  

					palabra.ꢀ Meꢀ llamanꢀ Luisꢀ elꢀ Justo,ꢀ señorꢀ deꢀ Tréville,ꢀ yꢀ ahoraꢀ mismoꢀ lo  

					veremos.  

					—Porqueꢀ meꢀ fíoꢀ deꢀ esaꢀ justicia,ꢀ Sire,ꢀ esperaréꢀ pacienteꢀ yꢀ tranquiloꢀ el  

					caprichoꢀdeꢀVuestraꢀMajestad.  

				

			

		

		
			
				
					—Esperadꢀpues,ꢀseñor,ꢀesperadꢀ—dijoꢀelꢀrey—,ꢀnoꢀosꢀharéꢀesperarꢀmucho.  

					Enꢀ efecto,ꢀ laꢀ suerteꢀ cambiaba,ꢀ yꢀ comoꢀ elꢀ reyꢀ empezabaꢀ aꢀ perderꢀ loꢀ que  

					habíaꢀganado,ꢀnoꢀeraꢀdifícilꢀencontrarꢀunꢀpretextoꢀparaꢀhacerꢀ—perdónesenos  

					estaꢀ expresiónꢀ deꢀ jugador,ꢀ cuyoꢀ origen,ꢀ loꢀ confesamos,ꢀ loꢀ desconocemos—  

					
paraꢀhacerꢀelꢀcarlomagno.ꢀElꢀreyꢀseꢀlevantó,ꢀpues,ꢀalꢀcaboꢀdeꢀunꢀinstanteꢀy,  


					metiendoꢀenꢀsuꢀbolsilloꢀelꢀdineroꢀqueꢀteníaꢀanteꢀsíꢀyꢀcuyaꢀmayorꢀparteꢀprocedía  

					deꢀsuꢀganancia,ꢀdijo:  

					—LaꢀVieuville,ꢀtomadꢀmiꢀpuesto,ꢀtengoꢀqueꢀhablarꢀconꢀelꢀseñorꢀdeꢀTréville  

					porꢀunꢀasuntoꢀdeꢀimportancia…ꢀ¡Ah!…,ꢀyoꢀteníaꢀochentaꢀluisesꢀanteꢀmí;ꢀponed  

					laꢀmismaꢀsuma,ꢀparaꢀqueꢀquienesꢀhanꢀperdidoꢀnoꢀtenganꢀmotivosꢀdeꢀqueja.ꢀLa  

					justiciaꢀanteꢀtodo.  

					Luego,ꢀvolviéndoseꢀhaciaꢀelꢀseñorꢀdeꢀTrévilleꢀyꢀcaminandoꢀconꢀélꢀhaciaꢀel  

					vanoꢀdeꢀunaꢀventana,ꢀcontinuó:  

					—Yꢀbien,ꢀseñor,ꢀvosꢀdecísꢀqueꢀsonꢀlosꢀguardiasꢀdeꢀlaꢀEminentísimaꢀlosꢀque  

					hanꢀbuscadoꢀpeleaꢀaꢀvuestrosꢀmosqueteros.  

					—Sí,ꢀSire,ꢀcomoꢀsiempre.  

					
—Yꢀ¿cómoꢀhaꢀocurridoꢀlaꢀcosa?ꢀPorqueꢀcomoꢀsabéis,ꢀmiꢀqueridoꢀcapitán,  


					esꢀprecisoꢀqueꢀunꢀjuezꢀescucheꢀaꢀlasꢀdosꢀpartes.  

					
—Diosꢀmío,ꢀdeꢀlaꢀformaꢀmásꢀsimpleꢀyꢀmásꢀnatural.ꢀTresꢀdeꢀmisꢀmejores  


					
soldados,ꢀaꢀquienesꢀVuestraꢀMajestadꢀconoceꢀdeꢀnombreꢀyꢀcuyaꢀdevociónꢀha  


					
apreciadoꢀmásꢀdeꢀunaꢀvez,ꢀyꢀqueꢀtienen,ꢀpuedoꢀafirmarloꢀalꢀrey,ꢀsuꢀservicio  


					muyꢀ enꢀ elꢀ corazón;ꢀ tresꢀ deꢀ misꢀ mejoresꢀ soldados,ꢀ digo,ꢀ losꢀ señoresꢀ Athos,  

					Porthosꢀ yꢀ Aramis,ꢀ habíanꢀ hechoꢀ unaꢀ excursiónꢀ conꢀ unꢀ jovenꢀ cadeteꢀ de  

					Gascuñaꢀqueꢀyoꢀlesꢀhabíaꢀrecomendadoꢀaquellaꢀmismaꢀmañana.ꢀLaꢀexcursión  

					ibaꢀ aꢀ tenerꢀ lugarꢀ enꢀ Saint-Germain,ꢀ segúnꢀ creo,ꢀ yꢀ seꢀ habíanꢀ citadoꢀ enꢀ los  

					Carmelitasꢀ Descalzos,ꢀ cuandoꢀ fueꢀ perturbadaꢀ porꢀ elꢀ señorꢀ deꢀ Jussacꢀ yꢀ los  

					señoresꢀCahusac,ꢀBicaratꢀyꢀotrosꢀdosꢀguardiasꢀqueꢀciertamenteꢀnoꢀveníanꢀallí  

					enꢀtanꢀnumerosaꢀcompañíaꢀsinꢀmalaꢀintenciónꢀcontraꢀlosꢀedictos.  

					—¡Ah,ꢀah!,ꢀmeꢀdaisꢀqueꢀpensarꢀ—dijoꢀelꢀrey—;ꢀsinꢀdudaꢀibanꢀparaꢀbatirse  

					ellosꢀmismos.  

					—Noꢀlosꢀacuso,ꢀSire,ꢀperoꢀdejoꢀaꢀVuestraꢀMajestadꢀapreciarꢀquéꢀpuedenꢀir  

					aꢀ hacerꢀ cuatroꢀ hombresꢀ armadosꢀ aꢀ unꢀ lugarꢀ tanꢀ desiertoꢀ comoꢀ loꢀ estánꢀ los  

					alrededoresꢀdelꢀconventoꢀdeꢀlosꢀCarmelitas.  

					—Sí,ꢀtenéisꢀrazón,ꢀTréville,ꢀtenéisꢀrazón.  

					—Entonces,ꢀ cuandoꢀ vieronꢀ aꢀ misꢀ mosqueteros,ꢀ cambiaronꢀ deꢀ ideaꢀ y  

					olvidaronꢀsuꢀodioꢀparticularꢀporꢀelꢀodioꢀdeꢀcuerpo;ꢀporqueꢀVuestraꢀMajestadꢀno  

					ignoraꢀqueꢀlosꢀmosqueteros,ꢀqueꢀsonꢀdelꢀreyꢀyꢀnadaꢀmásꢀqueꢀparaꢀelꢀrey,ꢀson  

					losꢀenemigosꢀdeꢀlosꢀguardias,ꢀqueꢀsonꢀdelꢀseñorꢀcardenal.  

				

			

		

		
			
				
					—Sí,ꢀ Tréville,ꢀ síꢀ —dijoꢀ elꢀ reyꢀ melancólicamente—,ꢀ yꢀ esꢀ muyꢀ triste,  

					creedme,ꢀverꢀdeꢀesteꢀmodoꢀdosꢀpartidosꢀenꢀFrancia,ꢀdosꢀcabezasꢀenꢀlaꢀrealeza;  

					peroꢀ todoꢀ estoꢀ acabará,ꢀ Tréville,ꢀ todoꢀ estoꢀ acabará.ꢀ Decís,ꢀ pues,ꢀ queꢀ los  

					guardiasꢀhanꢀbuscadoꢀpeleaꢀaꢀlosꢀmosqueteros.  

					
—Digoꢀqueꢀesꢀprobableꢀqueꢀlasꢀcosasꢀhayanꢀocurridoꢀdeꢀesteꢀmodo,ꢀpero  


					
noꢀloꢀjuro,ꢀSire.ꢀYaꢀsabéisꢀcuánꢀdifícilꢀdeꢀconocerꢀesꢀlaꢀverdad,ꢀyꢀaꢀmenosꢀde  


					estarꢀ dotadoꢀ deꢀ eseꢀ instintoꢀ admirableꢀ queꢀ haꢀ hechoꢀ llamarꢀ aꢀ Luisꢀ XIIIꢀ el  

					Justo…  

					—Yꢀ tenéisꢀ razón,ꢀ Tréville,ꢀ peroꢀ noꢀ estabanꢀ solosꢀ vuestrosꢀ mosqueteros,  

					¿noꢀhabíaꢀconꢀellosꢀunꢀniño?  

					—Sí,ꢀSire,ꢀyꢀunꢀhombreꢀherido,ꢀdeꢀsuerteꢀqueꢀtresꢀmosqueterosꢀdelꢀrey,ꢀuno  

					deꢀellosꢀherido,ꢀyꢀunꢀniñoꢀnoꢀsolamenteꢀseꢀhanꢀenfrentadoꢀaꢀcincoꢀdeꢀlosꢀmás  

					terriblesꢀguardiasꢀdelꢀcardenal,ꢀsinoꢀqueꢀaunꢀhanꢀderribadoꢀaꢀcuatroꢀporꢀtierra.  

					—Peroꢀ ¡esoꢀ esꢀ unaꢀ victoria!ꢀ —exclamóꢀ elꢀ reyꢀ radiante—.ꢀ ¡Unaꢀ victoria  

					completa!  

					—Sí,ꢀSire,ꢀtanꢀcompletaꢀcomoꢀlaꢀdelꢀpuenteꢀdeꢀCé.  

					—¿Cuatroꢀhombres,ꢀunoꢀdeꢀellosꢀheridoꢀyꢀotroꢀunꢀniñoꢀdecís?  

					
—Unꢀjovenꢀapenasꢀhombre,ꢀqueꢀseꢀhaꢀportadoꢀtanꢀperfectamenteꢀenꢀesta  


					ocasiónꢀqueꢀmeꢀtomaréꢀlaꢀlibertadꢀdeꢀrecomendarloꢀaꢀVuestraꢀMajestad.  

					—¿Cómoꢀseꢀllama?  

					—D’Artagnan,ꢀSire.ꢀEsꢀhijoꢀdeꢀunoꢀdeꢀmisꢀmásꢀviejosꢀamigos;ꢀelꢀhijoꢀdeꢀun  

					hombreꢀ queꢀ hizoꢀ conꢀ elꢀ reyꢀ vuestroꢀ padre,ꢀ deꢀ gloriosaꢀ memoria,ꢀ laꢀ guerra  

					partidaria.  

					
—¿Yꢀdecísꢀqueꢀseꢀhaꢀportadoꢀbienꢀeseꢀjoven?ꢀContadmeꢀeso,ꢀTréville;ꢀya  


					sabéisꢀqueꢀmeꢀgustanꢀlosꢀrelatosꢀdeꢀguerraꢀyꢀcombate.  

					Yꢀ elꢀ reyꢀ Luisꢀ XIIIꢀ seꢀ atusóꢀ orgullosamenteꢀ suꢀ mostachoꢀ poniéndoseꢀ en  

					jarras.  

					—Sireꢀ—prosiguióꢀTréville—,ꢀcomoꢀosꢀheꢀdicho,ꢀelꢀseñorꢀD’Artagnanꢀes  

					
casiꢀunꢀniño,ꢀyꢀcomoꢀnoꢀtieneꢀelꢀhonorꢀdeꢀserꢀmosquetero,ꢀestabaꢀvestidoꢀde  


					paisano;ꢀlosꢀguardiasꢀdelꢀseñorꢀcardenal,ꢀreconociendoꢀsuꢀgranꢀjuventud,ꢀyꢀque  

					ademásꢀeraꢀextrañoꢀalꢀcuerpo,ꢀleꢀinvitaronꢀaꢀretirarseꢀantesꢀdeꢀatacar.  

					
—¡Ah!ꢀYaꢀveis,ꢀTrévilleꢀ—interrumpióꢀelꢀrey—,ꢀqueꢀsonꢀellosꢀlosꢀqueꢀhan  


					atacado.  

					
—Exactamente,ꢀSire;ꢀsinꢀningunaꢀduda;ꢀleꢀconminaron,ꢀpues,ꢀaꢀretirarse,  


					peroꢀélꢀrespondióꢀqueꢀeraꢀmosqueteroꢀdeꢀcorazónꢀyꢀtodoꢀélꢀdeꢀSuꢀMajestad,ꢀy  

					queꢀporꢀesoꢀseꢀquedaríaꢀconꢀlosꢀseñoresꢀmosqueteros.  

				

			

		

		
			
				
					—¡Bravoꢀjoven!ꢀ—murmuróꢀelꢀrey.  

					—Yꢀ enꢀ efecto,ꢀ permanecióꢀ aꢀ suꢀ lado;ꢀ yꢀ Vuestraꢀ Majestadꢀ tieneꢀ aꢀ un  

					campeónꢀ tanꢀ firmeꢀ queꢀ fueꢀ élꢀ quienꢀ dioꢀ aꢀ Jussacꢀ esaꢀ terribleꢀ estocadaꢀ que  

					encolerizaꢀtantoꢀalꢀseñorꢀcardenal.  

					—¿FueꢀélꢀquienꢀhirióꢀaꢀJussac?ꢀ—exclamóꢀelꢀrey—.ꢀ¡Él,ꢀunꢀniño!ꢀEsoꢀes  

					imposible,ꢀTréville.  

					—OcurrióꢀcomoꢀtengoꢀelꢀhonorꢀdeꢀdecirꢀaꢀVuestraꢀMajestad.  

					—¡Jussac,ꢀunoꢀdeꢀlosꢀprimerosꢀacerosꢀdelꢀreino!  

					—¡Puesꢀbien,ꢀSire,ꢀhaꢀencontradoꢀsuꢀmaestro!  

					—Quieroꢀverꢀaꢀeseꢀjoven,ꢀTréville,ꢀquieroꢀverlo,ꢀyꢀsiꢀseꢀpuedeꢀhacerꢀalgo,  

					puesꢀbien,ꢀnosotrosꢀnosꢀocuparemos.  

					—¿CuándoꢀseꢀdignaráꢀrecibirloꢀVuestraꢀMajestad?  

					—Mañanaꢀaꢀlasꢀdoce,ꢀTréville.  

					—¿Loꢀtraigoꢀsolo?  

					
—No,ꢀtraedmeꢀaꢀlosꢀcuatroꢀjuntos.ꢀQuieroꢀdarlesꢀlasꢀgraciasꢀaꢀtodosꢀaꢀla  


					vez;ꢀ losꢀ hombresꢀ adictosꢀ sonꢀ raros,ꢀ Tréville,ꢀ yꢀ hayꢀ queꢀ recompensarꢀ la  

					adhesión.  

					—Aꢀlasꢀdoce,ꢀSire,ꢀestaremosꢀenꢀelꢀLouvre.  

					—¡Ah!ꢀPorꢀlaꢀescaleraꢀpequeña,ꢀTréville,ꢀporꢀlaꢀescaleraꢀpequeña.ꢀEsꢀinútil  

					queꢀelꢀcardenalꢀsepa…  

					—Sí,ꢀSire.  

					—¿Comprendéis,ꢀTréville?ꢀUnꢀedictoꢀesꢀsiempreꢀunꢀedicto;ꢀestáꢀprohibido  

					batirseꢀaꢀfinꢀdeꢀcuentas.  

					—Peroꢀ eseꢀ encuentro,ꢀ Sire,ꢀ seꢀ saleꢀ aꢀ todasꢀ lucesꢀ deꢀ lasꢀ condiciones  

					ordinariasꢀdeꢀunꢀduelo:ꢀesꢀunaꢀriña,ꢀyꢀlaꢀpruebaꢀesꢀqueꢀeranꢀcincoꢀguardiasꢀdel  

					cardenalꢀcontraꢀmisꢀtresꢀmosqueterosꢀyꢀelꢀseñorꢀD’Artagnan.  

					—Exactoꢀ —dijoꢀ elꢀ rey—;ꢀ peroꢀ noꢀ importa,ꢀ Tréville;ꢀ deꢀ todasꢀ formas,  

					venidꢀporꢀlaꢀescaleraꢀpequeña.  

					Trévilleꢀsonrió.ꢀPeroꢀcomoꢀeraꢀyaꢀmuchoꢀparaꢀélꢀhaberꢀobtenidoꢀqueꢀaquel  

					niñoꢀseꢀrevolvieseꢀcontraꢀsuꢀmaestro,ꢀsaludóꢀrespetuosamenteꢀalꢀrey,ꢀyꢀconꢀsu  

					licenciaꢀseꢀdespidióꢀdeꢀél.  

					Aquellaꢀmismaꢀtardeꢀlosꢀtresꢀmosqueterosꢀfueronꢀadvertidosꢀdelꢀhonorꢀque  

					seꢀ lesꢀ habíaꢀ concedido.ꢀ Comoꢀ conocíanꢀ desdeꢀ hacíaꢀ tiempoꢀ alꢀ rey,ꢀ noꢀ se  

					
enardecieronꢀdemasiado;ꢀperoꢀD’Artagnan,ꢀconꢀsuꢀimaginaciónꢀgascona,ꢀvio  


				

			

		

		
			
				
					venirꢀsuꢀfortunaꢀyꢀpasóꢀlaꢀnocheꢀhaciendoꢀsueñosꢀdorados.ꢀPorꢀeso,ꢀaꢀlasꢀocho  

					deꢀlaꢀmañanaꢀestabaꢀenꢀcasaꢀdeꢀAthos.  

					
D’Artagnanꢀencontróꢀalꢀmosqueteroꢀcompletamenteꢀvestidoꢀyꢀdispuestoꢀa  


					salir.ꢀ Comoꢀ laꢀ citaꢀ conꢀ elꢀ reyꢀ noꢀ eraꢀ hastaꢀ lasꢀ doce,ꢀ habíaꢀ proyectadoꢀ con  

					Porthosꢀ yꢀ Aramisꢀ irꢀ aꢀ jugarꢀ aꢀ laꢀ pelotaꢀ aꢀ unꢀ garitoꢀ situadoꢀ alꢀ ladoꢀ deꢀ las  

					caballerizasꢀdelꢀLuxemburgo.ꢀAthosꢀinvitóꢀaꢀD’Artagnanꢀaꢀseguirlos,ꢀyꢀpeseꢀa  

					
suꢀignoranciaꢀdeꢀaquelꢀjuego,ꢀalꢀqueꢀnuncaꢀhaꢀjugado,ꢀésteꢀaceptó,ꢀsinꢀsaber  


					quéꢀhacerꢀdeꢀsuꢀtiempoꢀdesdeꢀlasꢀnueveꢀdeꢀlaꢀmañanaꢀqueꢀapenasꢀeranꢀhastaꢀlas  










